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PE®EPAT

Marictepcbka aucepTanisi CKIaaeTbcs 31 BCTYNMy,  TPbOX PpO3LIIB,
BHUCHOBKIB /10 KOXKHOTO 3 HHUX, 3arajbHUX BHUCHOBKIB, Ta CIIMCKY BHUKOPHUCTaHOT
miteparypu, akuit Haimuye 100 mxepen, 4 noaarku. 3aranbHuil o6csr podoTu 223
CTOPIHOK.

OpHi€lo 3 akTyaJbHUX NTPOOJEM Cy4acHOTO MOBO3HABCTBA 3aJIMINAETHCS
JOCTIPKEHHSI CIIBBIIHOIIEHHS MOBHU Ta KYJbTYPH, OCKUIBKA MOBa € JI3€pKajioM
KyJIbTYpH, B SKOMY BIJOMBAETHCS CYCHIbHA CaMOCBIJOMICTh, CIOCIO IKUTT,
Tpaauilii, Mopajlb, CHCTeMa IIIHHOCTeW 1 cBitorsd. IIpoTarom ocTaHHIX
JNECATWIITh B CBITI, 30KpEMa B aHIJIOMOBHUX KpaiHax, HaJa3BUYAHO]T
NOMyJSIPHOCTI HAOyB HOBHM KyJIbTYpHHUH 1 MOBHHH (DEHOMEH «IOJIITUYHA
KOPEKTHICTBY.

AKTyaJIbHiCTb TeMH pOOOTH 3YMOBJCHA IHTEPECOM [0 JOCIIIKEHHS
MOJITKOPEKTHOI JIGKCHKHM B CYYaCHIM aHTJIINCBKIA MOBI, II0, CBOEK YEpProlo,
MOSICHIOETHCS 3pOCTAIOUUMHU IpoLecaMu rio0aizaiii Ta MKHAPOIHOT 1IHTerpaiii 1
CHIBIIpaIll B CYCH1IbCTBI.

TeopeTM4HO OCHOBOIO HAILIOTO JOCIIDKEHHS € Teopli Ta IOJOKEHHS,
pO3pO0JICHI CyYacHHMMH BITYM3HSHHUMH Ta 3aKOPJOHHUMH MOBO3HABIIMU Ta
nepekiano3HaBusgmMu: M. baymanom, C. I'. Tep-Minacoporo, O. b. CinbkeBHuueM,
B. Bb. Benukopopoto, T. P. Kusikom, O. B. 3aBaackkoro, 3. C. Tpodimosotro, A. C.
Bounapyk, P. I. Bummniscekum, T. Joycornom, JI. Tepponom, M. T. KomieBum Ta
®. bekBitoM. OO0’€KTOM [OCTII:KEHHSI € TIOJITKOPEKTHA  JIEKCHKA B
aHTJIOMOBHUX MEIIMHNX TEKCTaX.

IIpeaMeTroM  [OCHIPKEHHS  BHUCTYIAIOTh  JIIHTBOKYJBTYpPOJIOTIYHI  Ta
nparMaTuyHi  OCOOJMBOCTI ()YHKIIOHYBaHHS Ta TMEpPEKJIaay MOJITKOPEKTHOT
JICKCUKH B aHTJIOMOBHUX MEIIMHHUX TEKCTaX.

Mera poGoTu monsirae y BUBYEHHI (DPYHKIIOHAIBHUX OCOOIMBOCTEN
MOJITKOPEKTHOI JIEKCMKU B AHIJIOMOBHUX MEIIMHUX TEKCTax Ta HUIAXIB 1l
BIATBOPEHHS YKpPAiHCBKOIO MOBOIO 3 OISy Ha JIIHMBOKYJIbTYpPOJIOTIUHI

PO301>KHOCTI.



JlocarHEeHHS MOCTaBJICHOI METH nepeadavyae BUPIIICHHS TaKUX 3aB/IAHb.

1) 3’dacyBaTM  COLIOKYJbTYpHI  [EpPEIyMOBH BUHHKHEHHS  SIBUIIA
MOJITKOPEKTHOCTI Ta PO3TJISIHYTH MOMITKOPEKTHICTD SK JIHTBICTUYHUN (PEeHOMEH;

2) BUBUHUTH OCOOJIMBOCTI 3arajIbHOT0 TOHATTS «MEIIMHUI TEKCTY;

3) oOOrpyHTyBaTH B)KMBaHHA TOJITKOPEKTHOI MOBH B aHIJIOMOBHOMY
MEJIIHHOMY TEKCTi;

4) pocmiguTu  Kinacuikaiii  TOMITKOPEKTHHX  OJWMHHUIL Ta  IXHE
GbyHKI10HATBHE TPU3HAYEHHS B aHTJIOMOBHUX MEIIMHUX TEKCTaX;

5) mpoaHamizyBaTH LUISIXM BIATBOPEHHS AHTJIOMOBHHX MOJITKOPEKTHUX
TEPMiHIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

HaykoBa HOBH3HA  JuCEpTAllfHOIO  JOCHIKEHHS  MOJsIrae B
KOMILJIEKCHOMY OIMCI TOJIITKOPEKTHUX OJIMHULb MEIIMHUX TEKCTIB, 30KpeMa
B ICTAJILHOMY aHali3l ix mnepekiany. Bmepmie nocimipkeHO MparMaTUYHUN
NOTEHL1aJ MOTITKOPEKTHOT JIEKCUKH 3a IOIIOMOT0I0 KOPITYCHOTO METO.Y.

IIpakTuyHe 3Ha4YeHHs] 3M00yTHX pE3yJbTATIB  MOJATAE Yy TOMY, IO
qucepTarlisi 30aradye JOCHIIHMIIBKANA JOCBIJ Cy4acHOi Te€pPMaHICTUKA HOBUMU
3HAHHSMU MPO MOJITKOPEKTHICTD ii PENpe3eHTAallll0 B CyYacCHIM aHIIIIChKIA MOBI.
OtpumaHi  pe3yiabTaTH  TOTJIMOJIOIOTH  YABJIEHHS NP0  3aKOHOMIPHICTh
(YHKIIIOHYBAaHHS aAHTJIOMOBHUX TOJITKOPEKTHUX OJIMHMI, OCOOJHMBOCTI iX
NepeKIaay YKpaiHChbKOIO MOBOIO Ta MOXYThb OYTM BHKOPHCTAaHI B OCBITHBOMY
Ipoleci, 30KpeMa B TEOPETHMYHUX Ta MPAKTUYHUX Kypcax Teopii Ta NMPaKkTUKU
nepeKsaaay, MOBHOI KOMYHiKaulii Ta JiHTrBOKyJbTyposorii (po3gin III. Ilmsaxu
NepeKyiagy TMOJITKOPEKTHOI JIGKCHKH CyYaCHHUX aHTJIOMOBHUX MEIIMHHX TEKCTIB
YKpaiHChKOIO MOBOIO).

Marepiajsom nociimxenss € 470 MOMTKOPEKTHUX 10paHUX METOIOM
cyuiibHOi BuOipku 3 90 MemiaTekctiB, 30kpema Bumanb The Economist, The
Guardian, The Daily Mail, Princeton Info, The Washington Post, The American
Prospect, The Bolton News ta texcriB BBC ta CNN.

Metoau nociigskeHHsi. Y poOOTi 3aCTOCOBAHO 3arajlbHOHAyKOBI (aHai3,

CUHTE3, 1HAYKIIS, MEIyKIlis, y3arajlbHEHHS) Ta BJIACHE JIHTBICTUYHI METOIU. 3a



JIOTIOMOTOI0 METOJY CYIUIbHOI BHOIpKM OynM BUOKpPEMIIEH! OJUHHII aHaTi3y.
OnucoBuil METOZ JO3BOJIMB 3IIMCHATH TaKCOHOMIIO Ta IHTEPIpETAIliio
MOJIITKOPEKTHUX OJUHUIb. KOHTEKCTyanbHUI METOJ JONOMIT Y BHU3HAYEHHI
JIHTBAJbHUX 1 IMO3AIIHIBAJILHUX OCOOJMBOCTENH MOBHHUX OJUHUIIL, KIJIbKICHHN
aHaii3 — |y BCTAHOBJIEHHI YaCTOTHOCTI 3aCTOCYBaHHS MepeKIafallbKUX
TpaHcopMmarliii; KOpnycHUH — B OOIPYHTYBaHHI NIparMaTHYHOTO TOTEHIATy
MOJIITKOPEKTHOI MOBM B MEIIMHOMY TEKCTi, BH3HAUYECHHI JIGKCMYHUX Ta
CEMAaHTUYHUX OCOOJMBOCTEH TMOJITKOPEKTHUX TEPMIHIB Ta BCTAHOBJICHHI
CY4JacCHHMX TEHJCHIIN BXKUBAHHS MOJITKOPEKTHUX CIIiB.

Anpobanis  pe3yJabTaTiB  AociaigxkeHHss. (OCHOBHI  METOJIOJOTIYHI,
TEOPETUYHl  pe3yJbTaTH 1  KOHIENTYyaJbHI  TOJIOKEHHS  JIOCIHIJKEHHS
oOroBoproBanucst Ha: Il BceykpaiHChKIA CTYAEHTCHKIM HayKOBO-IIPAKTUYHIN
koH(pepenmii «Hayka XXI cromiTTs: BHUKIHKH, TMPIOPUTETH, TEPCIEKTUBU
nocimimxenb»; IV BceeykpalHChKill  CTYJIEHTCBHKIA  HAYKOBO-TIPAKTHYHIM
koHpepeHIli «CTyAeHT AK CyO’€KT Mmpolecy MojepHizamii BUIoi ocBiTH XXI
CTOJIITTS: Bi3li, I{IHHOCTI, MPIOPUTETHI 3aBJIAHHS».

Ilyoaikanii. OCHOBHI MOJOXEHHS 1 Pe3yJbTaTd JUCEPTALIITHOrO
JOCIIIJKEHHSI BHCBITIIEHO B 3 MyOMiKaiifax, 3 SKWAX: | CTarTs y HayKOBOMY
daxoBoMmy BuUJaHHI YKpaiHu, 2 — y 30IpHHKax MaTepialliB BCEYKPATHCHKUX
HAyKOBO-MPAKTUYHHUX KOH(EpPEHIIIH.

Knwuosi cnosea: nonimkopexmua — jeKCuka, — MeOIUHUN — MeKcm,

nepeKIa003Has4Ull ACneKm, TiH2BOKYIbMYPHI PO3DINCHOCI, KOPNYCHUL MEMOO.



ABSTRACT

The master's dissertation consists of an introduction, three chapters,
conclusions to each chapter, general conclusions, and list of references that
includes 100 points and 4 applications. The paper amounts to 223 pages.

One of the current issues of modern linguistics is the study of the relation of
a language and culture since the language is a mirror of the culture, which reflects
the social consciousness, lifestyle, traditions, morals, the system of values and
worldview. In the world, particularly in the English-speaking countries, a new
cultural and linguistic phenomenon "political correctness" has gained immense
popularity over the last decades. The significant topicality is presented by the
interest in the study of politically correct vocabulary in modern English, which, in
its turn, is explained by the fast-growing processes of globalization and
international integration and cooperation in society.

The theoretical basis of our research includes the theories and statements
developed by modern domestic and foreign linguists and translators: M. Bauman,
S. G. Ter-Minasova, O. B. Sinkevich, V. B. Velikoroda, T. R. Kiyak, O. V.
Zavadskaya, S. S. Trofimova, J. S. Bondaruk, R. Y. Vishnevsky, T. Lewisohn, D.
Gerrod, M. G. Komlev, and F. Beckwith.

The object of the study is politically correct terms in English media texts.

The subject of the study is linguocultural and pragmatic peculiarities of the
functioning and translation of politically correct terms in English media texts.

The aim of the research is to study the functional features of politically
correct terms in English media texts and ways of their translation in Ukrainian with
regard to the linguocultural differences.

Achieving this goal involves the solution of the following tasks:

1) to determine socio-cultural preconditions of occurrence of the
phenomenon of political correctness and consider political correctness as a
linguistic phenomenon;

2) to study the features of the general notion of "media text";



3) to substantiate the use of politically correct language in the English media
text;

4) to classify the politically correct units and their functional purpose in
English media texts;

5) to analyze the ways of English politically correct terms translation in
Ukrainian.

The scientific novelty of the dissertation research lies in the comprehensive
description of the politically correct units of media texts, in a detailed analysis of
their translation in particular. For the first time, the pragmatic potential of the
politically correct vocabulary is studied with the application of the corpus method.

The practical value of the obtained results is that the dissertation enriches
the research of contemporary Germanic literature with new knowledge about
political correctness and its representation in modern English. The obtained results
deepen the comprehension of the functioning pattern of English politically correct
terms and the peculiarities of their translation into Ukrainian and can be used in the
educational process, particularly in the theoretical and practical courses of the
theory and practice of translation, communication and linguocultural studies
(Chapter I1l. The Ways of translation of the politically correct terms of modern
English media texts in Ukrainian).

The research material amounts to 470 politically correct terms selected
from 90 media texts, including The Economist, The Guardian, The Daily Malil,
Princeton Info, The Washington Post, The American Prospect, The Bolton News
and BBC and CNN, by a multistage sampling approach.

Research methods. In this work, general (analysis, synthesis, induction,
deduction, generalization) and linguistic methods are applied. Units of analysis
were determined by means of a continuous sampling method. The descriptive
method allowed to present the taxonomy and interpretation of politically correct
units. The contextual method helped in the determination of the linguistic and
extra-linguistic features of politically correct units; quantitative analysis - in the

determination of the frequency of translation transformations application; corpus



method facilitated the study of the pragmatic potential of the politically correct
language in the media text, determining the lexical and semantic peculiarities of
politically correct terms, and establishing modern trends in the politically
correctness.

The main methodological and theoretical results and conceptualities of the
study were discussed at: Il All-Ukrainian Student Scientific and Practical
Conference "The Science of the 21st Century: Challenges, Priorities, Perspectives
of Research"; IV All-Ukrainian student scientific and practical conference "Student
as a subject of the process of modernization of higher education of the XXI
century: visions, values, priority tasks".

Publications. The main statements and results of the dissertation research
are presented in 3 publications, of which: 1 article in the scientific professional
edition of Ukraine, 2 - in collections of materials of all-Ukrainian scientific and
practical conferences.

Key words: politically correct terms, media text, translation-related aspect,

linguistic and cultural differences, corpus method.
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BCTYII

OpHi€lo 3 aKkTyallbHMX MpoO0JIeM CYy4YacCHOTO MOBO3HABCTBA 3alIUIIAETHCS
JOCTIPKEHHSI CIIBBIAHOIICHHS MOBH Ta KyJIbTypH, OCKIJIBKM MOBa € J3€pKajoM
KYJbTYpH, B SKOMY BiJIOMBA€TbCsS CYCIUIbHA CaMOCBIJIOMICTb, CIOCIO JKHTTS,
TpajaMIlii, MOpajb, CUCTEMA I[IHHOCTEH 1 cBITOTIISA. [IpoTarom ocTaHHIX IECATUIITE B
CBITi, 30KpeMa B aHIJIOMOBHUX KpaiHaX, HaJI3BHYalHOI MOMYJSPHOCTI HA0yB HOBUH
KYJbTYpPHHUH 1 MOBHHI ()EHOMEH «IOJTITUYHA KOPEKTHICTHY.

AKTyaJbHiCTb TeMU poOOTH 3yMOBIIEHA IHTEPECOM 10 JOCTiIKEHHS
MOMITKOPEKTHOI JICKCMKM B Cy4YacHIW aHTJINWCHKIM MOB1, IO, CBOEI YEProlo,
MOSICHIOETBCS 3POCTAIOYMMHU MpoLiecaMK rio0ajizamii Ta MIXKHAPOJHOI 1HTErpamii 1
CHIBIIpalll B CyCHIIbCTBI.

TeopeTM4HOI OCHOBOI JOCIHII)KEHHS BHUCTYNAIOTh TEOpli Ta IOJIOKEHHS,
po3po0IeH] Cy4aCHHUMH BITYM3HSHHUMH Ta 3aKOPAOHHUMH MOBO3HABISIMH —Ta
nepekiano3HaBusgmu: M. baymanom, C. I'. Tep-MinacoBoto, O. b. CiHpkeBuueM,
B. b. Bemukopomoro, T. P. Kuskom, O. B. 3aBancpkoro, 3. C. TpodimoBoro,
1. C. bounmapyk, P. M. Bummniscskum, T. Joycorom, JI. I'epponom, M. T'. Komiesum
ta @. bekBiTOoM Ta iH.

00’exTOM 0C/IIIZKEHHS € TOJIITKOPEKTHA JIEKCUKA B AaHTJIOMOBHHMX MEIIMHUX
TEKCTax.

IIpeamMeTroM  JOCJiAKeHHSI  BHUCTYINAIOTh  JIHTBOKYJIBTYpPOJOTIYHI  Ta
parMaThuyHi 0COOIMBOCTI (PYHKIIOHYBAHHS Ta MEPEKIaay MOJITKOPEKTHOI JEKCUKH
B QHIJIOMOBHUX MEJINHUX TEKCTaX.

Mera poboTu TmoNsArae y BUBYEHHI (YHKIIOHATBHUX OCOOIUBOCTEH
MOJITKOPEKTHOI JIGKCMKM B aHTJIOMOBHMX MEIIMHUX TEKCTaXx Ta MUIAXIB 1l
BIJITBOPEHHS YKPATHCHKOIO MOBOIO 3 OTJISITY Ha JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHI pO301>KHOCTI.

JlocATHEHHSI IOCTaBJICHOT METH TMepen0avyac BUPIIICHHS TaKUX 3aB/IAHb.

1) 3’scyBaTu  COLIOKYJbTYpPHI  MNEpPEIyMOBHM  BUHUKHEHHS  sBHILA
MOJIITKOPEKTHOCTI Ta PO3TIISHYTH MOJITKOPEKTHICTD K JIHTBICTHYHUN (DEHOMEH;

2) BUBUUTH OCOOJIMBOCTI 3arajibHOTO MOHSITTS «MEIIHHUM TEKCT»;
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3) OOrpyHTyBaTH B)KHMBAHHS TMOJITKOPEKTHOI MOBH B aHIJIOMOBHOMY
MEJIIHHOMY TEKCTi;

4) nocmiguTu KiIacupikaiii MOTITKOPEKTHUX OJUHUIIb Ta IXHE (YHKITIOHATHHE
MPU3HAYEHHS B aHIJIOMOBHUX MEIIMHUX TEKCTAaX;

5) mnpoaHami3yBaTW INUISXH BIATBOPEHHS AHTJIOMOBHHMX TMOJITKOPEKTHHUX
TEPMiHIB YKPaiHChKOIO MOBOIO.

HaykoBa HOBU3HA JHCEPTAIIHHOTO JTOCHIIKEHHS TOJIATAE€ B KOMILIEKCHOMY
BUBYCHHI TMOJITKOPEKTHUX OJWHHIIL MEMIMHMX TEKCTIB, 30KpeMa B JCTATLHOMY
aHajizl iX Tepekinamy.  Bmepiie  IOCHipKEHO — IparMaTHYHUNA — MMOTEHINal
MOJTITKOPEKTHOI JIEKCUKH 32 JOTIOMOTOI0 KOPITYCHOTO METOTY.

IlpakTuyHe 3HaYeHHs 3700yTHX pE3yJbTATIB TMOJATAE y TOMY, IIIO
qucepTalis 30aradye JOCHITHUIBKUN JIOCBIJ CY4YaCHOI Te€pPMaHICTUKHM HOBUMH
3HAHHSIMU PO TMOJITKOPEKTHICTh ii PENpe3eHTalll0 B Cy4YacHId aHTIMChKIA MOBI.
OtpumaHi  pe3yJbTaTd  MOTJIUONIOIOTH  YSABICHHS NP0  3aKOHOMIPHICTh
(GYHKIIOHYBAaHHS  aQHTJIOMOBHUX TOJITKOPEKTHUX OJUHUI, OCOOJNMBOCTI  iX
NepeKIaay YKpaiHChKOIO MOBOK Ta MOXYTb OYTH BHKOPHUCTaHI B OCBITHBOMY
mpolieci, 30KpemMa B TEOPETHMYHHUX Ta MPaKTUYHUX Kypcax Teopii Ta MPaKTUKH
nepeKaaay, MOBHOI KOMYHIKalii Ta JHrBOKyJbTyposorii (posmin III. Hnsxwu
MEepeKIaay IMOTITKOPEKTHOI JICKCUKH CYYaCHUX aHTJIOMOBHUX MEMIMHUX TEKCTIiB
YKpPaiHCBKOIO MOBOIO).

Marepianom pocaimxenns ciayryBa 470 MOMITKOPEKTHUX J10paHUX
METOJIOM CYIILIbHOI BHOIpKH 3 90 MemiaTeKcTiB, 30kpema 3 BujaHb The Economist,
The Guardian, The Daily Mail, Princeton Info Ta rexctis BBC ta CNN.

Metoau pociimzkeHHsi. Y poOOTI 3aCTOCOBAHO 3arajibHOHAYKOB1 (aHai3,
CUHTE3, IHIYKINSA, OEAYKIiS, y3arajJbHCHHS) Ta BJIacHE JIIHTBICTUYHI METOIU. 3a
JIOTIOMOTOI0 METOAY CYIIIbHOI BUOIpKM OyJM BHOKPEMJIEHI OJMHHMIN aHami3y.
OnucoBuil  METOJ  JIO3BOJIMB  3IMCHUTH TaKCOHOMIIO Ta  IHTEPIPETAIiIO
MOJIITKOPEKTHUX OJNMHUIL. KOHTEKCTyaqbHUII METOJ JOMOMIT Yy BH3HAYEHHI
JIHTBAJbHUX 1 MO3AIIHIBAJILHUX OCOOJMBOCTEHl MOBHUX OJUHHIIL, KUIBKICHHI

aHai3 — |y  BCTAaHOBJICHHI  YaCTOTHOCTI  3aCTOCYBaHHS  IEpEKIaJaIlbKUX
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TpaHcopMmarliii; KOpnycHUH — B OOIPYHTYBaHHI MParMaTUYHOrO IMOTEHIATY
MOJIITKOPEKTHOI MOBU B MEIIMHOMY TEKCT1, BU3HAYEHH1 JICKCUYHUX Ta CEMAaHTUYHUX
OCOOJIMBOCTEH TMOJITKOPEKTHUX TEPMIHIB Ta BCTAHOBJIEHHI CYYacHMX TEHJEHITIN
B)KMBAHHS MOJITKOPEKTHUX CIIIB.

CTpykrypa i o6cAr maricrepcbkoi aucepranii. PoOoTta ckiamaerbes 3i
BCTYNy, TPbOX PO3[IiIiB, BUCHOBKIB JJO KOXXHOTO 3 HUX, 3arajJbHUX BHUCHOBKIB, Ta
CIIUCKY BUKOPHUCTAHOI1 JiTeparypH, sikuid Haniuye 100 mxepen, 4 nogatku. 3araibHUMA
o0csr po0oTH 223 CTOPIHOK.

Y  BecTym — OOIpyHTOBAaHO  aKTYyalbHICTh  JIOCHIIKEHHA  oOpaHoi
MepEeKIIaIo3HaBYOl MPOOJIEeMH, BU3HAYEHO OO €KT, MPEAMET, METY, 3aBJaHHS,
METOAM JOCITI/DKCHHS, a TAaKOXK PO3KPUBAETHCS HAYKOBAa HOBHM3HA Ta TMPAKTHIHE
3HAUEHHS, 3a3HAYAETHCS anpoOaIlisi pe3yyibTaTiB JOCTIIKEHHS.

Y nepumomy po3gini  «IlomiTKOpekTHa JEKCHKa CY4YaCHUX aHTJIOMOBHUX
MEIIMHUX TEKCTIB SK OO0’€KT JIHTBICTUYHOTO JIOCTIDKEHHS» PO3TJISIA0ThCS
NepeyMOBA BUHUKHEHHS TOHSTTS TMOJITKOPEKTHOCTI, @ TAaKOXX BU3HAYAIOTHCS 1l
OCHOBHI JIIHTBICTMYHI acnekTd. HagaeTbCs IHIBOCTHIIICTHUYHA XapaKTEPUCTHKA
MEJIHHOMY TEKCTy Ta OOIPYHTOBYETbCS B)XMBAaHHS B HBOMY MOJITKOPEKTHOI
JICKCHKH.

Y npyromy poszauii «OcoOMMBOCTI BXKMBAHHS TMOJITKOPEKTHOT JIEKCUKU B
Cy4yaCHUX aHIJIOMOBHUX MEIIMHUX TEKCTax» OCHIJKYIOThCA Kiacudikallis Ta
(YHKLIOHAJIBHOCTh MOJITKOPEKTHUX TepMiHIB. OmyOJIKOBAaHO CTAaTUCTUYHI JaHI
3TITHO 3 HAIIUM KOPIYCHUM JOCHI/DKEHHSM Ta HaJaHO BKa3iBKH, IIOJO
0COOJIMBOCTEM MEepeKIIaay MOTITKOPEKTHUX OJUHUIIb.

Y 1perbomy po3aini «Illnsxu  BIATBOPEHHS  MOJITKOPEKTHOI JICKCUKHU
Cy4yaCHUX AaHTJIOMOBHMX MEIIWHUX TEKCTIB YKPAiHCHKOIO MOBOIO» 3HIMCHIOETHCA
KUTBbKICHO-SIKICHUUM aHalli3 MOJITKOPEKTHUX OJAWHUIIb MEIIaTeKCTIB, a TAKOX OIlIHKA
BIJITBOPEHHS HAWSCKPABIIIMX MTPUKIIAIIB.

Y  3aranbHUX ~ BUCHOBKAX  BHKJIQJCHOOCHOBHIPE3YJIBTATH  BUKOHAHOTO
TocCipKeHHs, ¢d GOpMyJTbOBAHO BUCHOBKH M OKPECIICHO MEPCIEKTUBH MOAATBIIOTO

OTIpAIFOBaHHS 3a3HAYCHOI MPOOIEMHU.
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Amnpobauisi pe3yJabTaTiB a0c/ixKkeHHsi. OCHOBHI METOIOJIOT1UHI, TEOPETUYH]
pe3yibTaT 1 KOHUENTYallbHI TOJOXKEHHS JOCHIKEHHs oOroBoproBamucs Ha: Il
BceykpalHChKili  CTyAEHTCHKIM HaykoBO-TIpakTHuHIM KoH(pepenuii «Hayka XXI
CTOJIITTS: BUKIMKH, MPIOPUTETHU, MEPCHEKTUBU IOCTiKeHb»; 1V BceykpaiHchkiid
CTYACHTCBbKIN HayKOBO-TIpakTU4Hiil KoH(pepeHiii «CTyaeHT K cy0’€KT mpolecy
MoepHi3alii BUioi ocBiTd XXI CTOMITTS: Bi3ii, IHHOCTI, IPIOPUTETHI 3aBIaHHS.

Iy6aikanii. OCHOBHI TOJIOXKEHHS 1 pe3yJbTaTH JUCEPTAIIMHOTO JOCIIIIKCHHS
BUCBITIICHO B 3 myOumikaIisix, 3 SKux: | cTaTTs y HayKoBoMy (haxOBOMY BHAaHHI
VYkpainn, 2 — y 30ipHHKax MaTepiaidiB BCEYKPAiHCHKUX HAYKOBO-TIPAKTHYHUX

KOH(epeHIi.
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PO3A1J 1

MNOJITKOPEKTHA JIEKCUKA CYYACHUX AHTJIOMOBHUX
MEJIMHUX TEKCTIB SIK OF’€KT JIHI'BICTUYHOI'O JOCJIIXKEHHS

JIMHAMIYHUN ~ PO3BUTOK  CYCHUIbCTBA, IOMIMPEHHS  TOJEPAHTHOCTI U
JeMOKpaTu3alii, a TakoX TMpolecd Triobamizanii CHOPHUSIOTE  KYJIbTYpPHUM
TpaHchopmarisiMm. Benmuky pons momo BigoOpakeHHS HOBHX peajiil KUTTA Ta
cydacHUX MeTraMop(do3 JitepaTypHoi HOpMH Biairpatote 3MI. 3 1poro BUHUKaE
HEOOX1HICTh JOCTI/KEHHSI TOJITKOPEKTHOI JIEKCUKM caMe€ B MeNiaTeKCcTax, IIo
(bIKCYIOTh HAMHOBIIII MOBHI TEHJACHIT Ta HAWTIMOIIE OOIPYHTOBYIOTH BXKMBAHHS
MOJIITKOPEKTHUX OJWHUIb, & CaM€ TEPMIHOJIOTIi, CIIPSIMOBAHOI Ha 3aMIHY JIEKCEM,
oOpa3nuBUX I MNPEICTABHUKIB TI€l YW IHIIOI COLIAJBHOI T'PYIH, TPOMAASHCBKI
mpaBa SIKMX OOMEXYIOTbCS a00 He 3IIHCHIOIOTHCS y MOBHOMY 00cs3i, abo X Ha

3aByaJItOBaHHA COHiaJ'IBHO-HCFaTI/IBHI/IX SIBHIII.

1.1. CoumiokyabTypHi mnepeIyMOBHM BHHUKHEHHSl JIHIBiCTUYHOIO
(eHOMEHY «IMOJTITHYHA KOPEKTHICTH)

[TosiBy TepMiHy TMOJITKOPEKTHICTh MOXHaA BigHecTH A0 1793p., ko
Bepxosnuit Cyn CILIA posrignas cipaBy «Hizxonsm npotu xopaxkiin. B pimienHi
Cyny OyB BXUTUU TepMiH «not politically correcty — TOJITUYHO HEKOPEKTHHM,
CYCIJIBHO HEMTPUIUHATHUH.

Cepen mepmux BUNAAKIB 3aJOKyMEHTOBAHOTO BHKOPHCTAHHS TOHSTTS
MOJIITKOPEKTHOCTI  TaKOX MOKHA 3rajaT Mepumui  po3aut — aBrooOiorpadii
amepuKaHcbkoro ceHatopa Pobepta Jladonnera, natoBanuii 1912-m pokoM, y KoMy
aBTOp, 3raJyloud CBO€ HaBYaHHS Yy BICKOHCMHCBKOMY YHIBEPCHUTETI, 3a3HaYae, 10 B
T1 YacH JIFOJIA HE TOTPUMYBAIUCh KOPEKTHUX MOJITUYHUX Ta €KOHOMIYHUX MOTJISIIB,
OCKUJIbKH 1M OpakyBaJIO COI10JIOTIYHO1 Ta MOJITUYHO €KOHOMIYHOT OCBITH.

[HmMit ananoriyHui TpUKIaL 3HaxoauMo B TBOpi I'. B. Moprona «Criigamu
Casitoro [laBnay, e BiH 3ayBakuB, 110 3aMiCTh TOTO, 1100 HA3WBATH JIIOACH pabamu,
iX BapTo Ha3zuBaTH l'amaTtamu, ajpke e TEepMiH € OUIbII TAKTOBHUM, OCKLIBKH

MO3HAYaE JIrO/IeH, sIKi 3HAXOIAThCS M Biiagoto Pumy [23, c. 21].
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[TomiTYyHAa KOPEKTHICTh CTajla YaCTHMHOK CY4YacCHOTO JIEKCMKOHY Ta oOpazy
MHUCJICHHS B Mi3HIX 80-X, BHACHIIOK Ae0aTiB, sIKi pO3MOYAIUCh B YHIBEPCUTETCHKUX
micteukax CIIA, B cepemoBulli KOHCEPBATUBHO HAIAIITOBAHUX MpodecopiB 1
KYPHAJICTIB, $SKI BUKOPUCTOBYBAJIM I1I€ TMOHSATTS JUIsi TIOBYaHb THUX, XTO
«HETIPUCTONHO» BUCIIOBIIOBABCS II0JI0 PACOBOi MPUHAIEKHOCTI, CTaTi, CEKCYaIbHOI
opieHTalii 4u eKkoyiorii. MeTo «IpOTpecCUBHUX OPTOJOKCIB» Oylio IMepeKOHaTH
aMEpHUKaHIIB BIAMOBHUTHUCS BIiJ] BUKOPUCTAHHS YIEPEIKCHUX BHUCIOBIIOBaHb Ta
MOTJISIIIB  CTOCOBHO COINIAIbHO-PE30HAHCHUX CYCIIIBHUX TEM, TaKUX SK pacosa,
€THIYHA, peliriiHa TMpPUHAJIEKHICTh, TEHJAEPHA 1ICHTUYHICTh 1 CEKCcyajbHa
opieHTallisg. XapaKTepUCTUKa OKPEMHX SIBUI 3 BHUKOPHCTAHHSM YIEPEHKEHOI Un
11€0JIOTTYHO 3a0apBIIEHOT TEPMIHOJOTIT BBa)Kajacs I HUX XUOHOK, 00pa3iuBOIO,
JTMCKPUMIHAIIIHOIO, «COIIOJOTIYHO HeOe3MeuHow» abo MpOoCTO HENPHCTOMHOIO.
['pomanceka peakiisi Ha BUMOTY BHKOPHUCTAHHS  «IOJITHYHO KOPEKTHOI»
TEPMIHOJIOTIT 1 JIGKCUKHM BHSBISIAcsS B Jlama3oHl BiJl HIMPOKOTO CXBaJIEHHS 0
roctporo 3anepedcHns [19, c. 8]. KputnyHo HanaimToBaHa YacTHHA aMEPUKAHCBHKOT,
a 3rofoM 1 KaHAJChKOI akKaJeMI4HOI CHIJIBHOTH BHUCTyNWJIa MPOTH PyXy 3a
«TMOJITUYHY KOPEKTHICTHY». [0JIOBHUMH aprymeHTamMu Oyiu OOMeEXeHHS CBOOOIU
BUOOpY Ta CBOOOJM BHCIIOBIIOBaHb B3arajl Ta akKaJeMIYHOi CBOOOIM 30Kpema,
HeOe3neKka BCTAHOBJIEHHS THpaHii HATOBIy, HeOe3leKka 3aHenany KPUTUYHOTO
MUCJICHHSI Ta IHTEJIEKTYaJlbHOTO JXUTTA. BHUCTynmu NpoTH pyXy 3a «IOJITUYHY
KOPEKTHICTB» OylH JOCUTh MOKa30BUMHU. J[JI1 BIIKPUTO MUCIAYMX I1HTEJIEKTYasiB
«TOJITUYHA KOPEKTHICTHY» Oysia o/Hi€0 3 (OpM HOBITHBOI THUPaHIi HATOBIY, IO
CJIIMO KUHYBCSI BIPOBA/KYBATH i1 BUMOTU B yCiX cepax CyCmiibHOTO KHUTTS [19,
c. 8]. Ockunbku npubau3Ho 50% aMepuKaHIlIB HaBYAJIUCH B KOJekaxX, el TepMiH
IIBUJKO PO3MOBCIOIMBCS W OCIB B MOBI K NPUKMETHUK «IOJITKOPEKTHUNY.
deHOMEH TMOJITUYHOI KOPEKTHOCTI Mac CBOK CKJIAJHy ICTOpIIO Ta MiAgaBcs
HEAOMSKUM 3MiHaM BITPOJIOBXK OCTaHHIX JIBAALSTH POKiB. Ha MOMEHT BUHMKHEHHS
1poro Tepminy B CIIA, momiTHYHA KOPEKTHICTh CIIpUiMAaiach K pyX Ta COIIaIbHUMA
(eHOMEH, CKOHLIEHTPOBAaHUN B YHIBEPCUTETCHKMX KamIlycax Ta MOJITUYHUX abo

KyJIbTYPHUX THCTUTYIISIX, JOTUYHUX 10 GEMIHICTUYHUX Ta JIIBOCIPSIMOBAHUX PYXIB.
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Mogo3naBenb Jxedppi 103 B poboti «llomiTuyHa KOPEKTHICTh: 1CTOPIs
CEMAHTUKHU Ta KYyJIbTypH» MHILIE: «3 TOYKH 30pYy JIHTBICTUKH, MPOEKT MOJITHYHOT
KOPEKTHOCTI TOYaBCS 3 TEPEBAXKHO 1CANICTUYHOTO W HaBiTh IMypPUTAHCHKOTO
MparHeHHs] MOYUCTUTH MOBY 3a JIONIOMOIOI0 ii M030aBICHHS JAESKUX BIACTHUBOCTEH,
mo Manu ynepemkenuid xapaktep [30, c.3]». fAxmo Biputu [’1030Bi, Ha MeTI y
OPUXWIBHUKIB TOJITUYHO KOPEKTHOI MOBU OyJO 3HIBENIOBAaTH IOIEPEIHIO
HECIpaBe/UIMBICTh, fKa Oylia 3akiajeHa MOJIOHMMHU CIIOBaMHU, Ta TOKPAIIUTU
COLliaJIbHI CTOCYHKH.

[Momitnyna xopektHicth (Political correctness — PC) — me cBoro poay
JTOOPOBUIBHUYN CYCHUIBHUN KOAEKC MOBEIIHKH, 110 CTUXIMHO CKiIaBca Ha 3axonl. B
HOTr0 OCHOBI — JJOCHTh CXBaJIbHE NpPArHEHHA HE OOpa3UTH, HE 3aYENUTH IMOYYTTIB
JIOJMHU, 30epertd TiAHICTH ocobu 1 rapHuit Hactpid. lle mocsaraerscs uepes
HEMPUIYCTUMICTh MPUHUBIMBHUX 3rajyBaHb Ipo (13MYHI a00 MCUXIYHI Bagu TPETIX
oci0, Mpo iX pacoBy, PEJIriiHy YW HAI[lOHAJIbHY MPUHAICKHICTb, JOTPUMaHHS
PIBHOCTI cTaTel B rpOMaJICbKOMY Ta IPUBATHOMY KUTTI, 3aXOJU MIPOTU CEKCYaTIbHUX
YTUCKIB Ha po0OTi, a TaKOX HENPUIYCTUMICTh MPE3UPCTBA, MPUHUIUBUX
BHCJIOBJIIOBaHb Ta arpECUBHUX HAIAJ0K Ha aJIpecy TUX JIIOJEH, K1 BIAHOCATH cede 0
CEeKCyallbHUX MEHIIWH, SKIIO iX TIOBEIiHKAa HE BHUXOAMTH 3a MEXI 3aKOHY.
JIIHrBOKYNBTYpHUI (heHOMEH MOJITUYHOI KOpekTHOcTi BUHUK B CIIIA nHampukiHii
60-x pokiB XX cromitts [33, c.2]. Po3BuTok 1mporo siBuima OyB 3yMOBJIICHHIA
Jmibepaniizaili€elo CyCHIJIBHOIO YCTPOIO,  TMOSIBOI0O HOBHUX TEHJEHILIN B JKHUTTI
CYCIJIbCTBA Ta 30€pEeKEHHSM Yy MOBI OJIMHHUIIb, $KI Majd JICII0 HETaTUBHY
KOHOTAIIIF0 CTOCOBHO ITMX 3MiH. Tak 4YOpHE HacelieHHS Oyjao oO0ypeHe pacu3MOM
aHTJIIACHKOI MOBH 1 IOYAJI0 BUMAraTH ii Aepacuiizailii, a akTUBICTH >KIHOYUX PYXiB
OTOJIOCHJIM aHTJIHACHKY MOBY CEKCHCTChKOIO. bopoThba 3a MONITHUYHY KOPEKTHICTH
po3noyanacs B 3B’SA3KYy 3 MOYOJIIYHUMHM BHCTyNnaMu adpoaMEpUKAHIIB MPOTH
BUKOPUCTAHHS €THIYHOI Ha3BU «black» Ha TO3HAYEHHS TEMHOIIKIPOTO HACEIICHHSI
CIIIA. Bumaratouu nepacuiiizaliii aHmmichbKoi MOBH, adypoaMepUKaHIll BKa3yBaiu Ha
HEraTUBHICTh KOHOTalld MeTadopuku ciioBa «blacky Ha mMpoTUBAry MO3UTHUBHOCTI

ciioBa «white» (blacksheep — sioweneneys, black market — vopnuii punox, blackmail
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wanmasc, blackmailer — wanmaswcucm, blacklist — vopnuti cnucox, black magic —
yopna maeis, black looks — noxmypi/necxeanvui noensiou;, white-collar — 6inuu
KoMipeyb  (MpayiGHuK, 3auHAMUL  [HMeNeKmyaivbHolo npayero, whitelist —
pexomeroayitinutl cnucok, whitehall — aneniticoxii yps0). Ha 1yMKy TEMHOIIKIPOTO
HaCeJICHHS KpaiHu, eTHIYHa Ha3Ba «blacky Oyia quckpuminamiiaoro [15, ¢. 71-72].

Tak commioKyJIbTypHa 3yMOBJICHICTH MOBHOTO SIBUIIA TIEPETBOPUIIACH Y TOCTPY
MOITHYHY TTpoOJIeMy, BUPIIIIEHHS SKO1 MPU3BEJIO O BAarOMUX 3MiH B YCIX BapiaHTax
aHTIIIHCHKOT MOBH.

Pyx 3a momTH4HY KOpPEKTHICTh OyB aKTMBHO MiATpUMaHUN (HEMIHICTUUHUMHU
kojlamu. Y 70-Ti poku BimOynacst reHjepHa MOBHA peopMa, pe3ybTaToM SIKOi CTajio
OUMUILICHHS aHTJIACHKOT MOBH BiJ] O3HAK «CEKCU3MY» — BEpOAIbHOI JUCKPUMIHAILIIT 3a
o3HakamH cTati. Llg igeomnoris 6a3yeTbcs Ha yCTaHOBKAaX a00 MEPEKOHAHHSIX, 3T1THO 3
SAKUMH KiHKaM (a00 4oJoBiKaM) XMOHO MPUIMHCYIOThCS (a00 3amepeuyroThes) MEBHI
saxocTi. et Tepmin 3’sgBuBcs y 1970-x pp. B CIIIA B )KiHOUOMY BHU3BOJIBHOMY PYCI.
Oco0suBO YacTO BiH BKUBAETHCA MPU OOTOBOPEHHI YIEPEIKEHOCTEN MPOTH KIHOK,
TaK 3BaHMX, TEHICPHUX CTEPEOTHUIIB [0, c. 56].

Ha nymky QemiHicTOK, cekcu3M Tak TJIMOOKO YKOPIHHUBCS B KYJbTYpi, B
CYCIUJIBCTBI 1 CBIJOMOCTI, 1[0 Or0 4acTo MPOCTO HE MOMIYalTh. Bl nmepmux AHIB
MICIIsl HAPOKEHHS BC1X BUXOBYIOTH BIATIOBIAHO IO CEKCUCTCHKOTO CBITOCHPUUHSTTSL.
Axmo He 6aThKu, TO CEPEAOBHINE, CYCHUIBCTBO 1 TPAUIli MPUBYAIOTH XJIOMYUKIB
rpaTv 3 MalIMHKaMH, a JiBYaT — 13 JSUIbKaMu. 3 JUTHUHCTBA 3aKJIAJA€ThCs Oe3miy
CTEPEOTHIIIB: MapyOKH MalTh OyTH CHUJIBHUMHU Ta CMIJIMBHMH, a JiiBYaTa MaloTh
CTEXHUTH 3a (Irypor0; YOJIOBIKM MOBHHHI YTPUMYBATH POJUHY, a KIHKH — MOPATHUCH
10 TOCITOIAPCTRY [6, c. 56].

OTxe, TOHATTS MOJITUYHOI KOPEKTHOCTI BUHMKIIO Yepe3 MpParHeHHS JIOACH
BCTAHOBUTHU YCHIIIHI MIXHAPOJH1 BIJIHOCUHU Ta BUKOPEHUTHU MPUTHOOJICHHS JIt0/IeH
Ha BCIX COIlIaJbHUX PIBHAX. Pyx mOmMTKOpeKTHOCTI momupuBcs y 80-X pokax
BHACIIJIOK CTYACHTCHKUX 1ebariB. Ha meri #ioro Oyno HIBEIIOBaHHS COIIaIbHOI
HECMPaBEUIMBOCTI Ta TMOKpAIIEHHS COIaJbHUX CTOCYHKIB, OopoTh0a 3a

J€MOKpATU3allil0 CYCI1IbCTBA.
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CyyacHe MOHATTS MOJITHYHOI KOpeKTHOCTI 3'sBuiocss B 1970-1980-x pokax.
V ueit yac Ha 3axo/i cTaBajo COLIATBLHO TPUUHATHUM ISl )KIHOK TIEpECIIiTyBaTH TOU
CTWJIb KUTTS, SIKOTO 3a3BHYail JOTPUMYBaUCS 4oJjoBiku. Hampukian, mparHytu
CTaTH TOJIOBHUM MEHE/KEPOM YM BUKOHABYUM JUPEKTOPOM BEJIMKOI KOpIopallii,
OyTH JiepoM B ciMelHUX BiHOCHHAX. Came TOMY 1 BUHHKJIO MUTaHHS MPO Te, WO,
aHTIIIMChKa MOBA MTOBUHHA 3MIHUTH CBOi IMCHHHKH YOJIOBIYOTO POy, K, HAIPHUKIA,
«chairmany Ha OUIBII 3aralibHI TEPMIHU, 30KpeMa «chairpersony [16, c. 128].

CnoBauk «Merriam-Webster Dictionary» Bu3Hauae JaHWid TEPMiH MO TUIHOT
KOPEKTHOCTI TaKMM YHMHOM: «...II€ CXWJIBHICTh BBa)KaTH, 10 MOBa Ta [ii, SIKI
3a4INalTh NOJITUYHO OOJIIOYl MUTAHHS (IOJO0 CEKCyaJbHOI Opl€HTalli Ta pacoBOi
NPUHAJIEKHOCTI), MOBUHHI Oytu BukmodeH» (Tyr 1 pmam nepeknaj Haml —
denopenko C.B., Cosnenko M.O. conforming to belief that language and practices
which could offend political sensibilities (as in matters of sex or race) should be
eliminated [31]). ABTOpHM COILIOJOTIYHOTO CJIOBHUKa-AoBiAHUKAa T. JloycoH i
1. Teppon BU3HA4YaIOTh MOJITHYHY KOPEKTHICTh SIK MPArHeHHsS BUKIIOYUTH Oyib-
AKUU TPOSIB JUCKPUMIHALII JIFOAEH 3a O3HAKOK CTaTl, €THIYHOI NPHHAJIEKHOCTI,
b13uuHMX 3710HOCTEN ab0 cekcyanbHOi opienTalii [21, c. 509]. Eanuknonenis «The
Hutchinson»  (BenukoOpuTaHisi) MICTUTh TaKe  BU3HAYEHHSA:  «IOJITUYHA
KOPEKTHICTh — PO3MOBHUI TEpMiH, IO BHUKOPHUCTOBYETHCS [UIsI BH3HAYCHHS
JT10€epabHOTO CTABIICHHS JI0 MPOOJIEM OCBITH Ta CYCIUIBHOTO CTaTyCy 1 BChOTO, 110 3
uuM 3B's3aHoro. {06 OyTy MoMTHUYHO KOPEKTHUM, NOTPIOHO pearyBaTH Ha MPOSIBU
pacu3My, CEKCyaJIbHOTO HACHIJIbCTBA, MPOSIBISATH TYpOOTYy N0 HaBKOJHUIIHHOTO
cepenonuiia [21, c. 509]».

Hocmiaaung 3. C. TpodiMoBa BBaKae, 10 «IMOJITUYHA KOPEKTHICTHY 3'IBUIIACS
y 3B'SI3Ky 3 BUHUKHEHHSAM 1/1€1 KyJIbTYpHOTO TUTFOPaJIi3My 1 BIMIOBITHOT HEOOX1THOCTI
HOBOI 171€0JIOT1i y BIATBOPEHHI TBOPIB JITEpaTypd 1 MHCTELTBA, AOCATHEHb
CYCIIUJIBHOTO 1 TIOJIITUYHOTO KUTTS, IO CTOCYEThCS MPEJACTABHUKIB BCIX €THIYHUX 1
CeKCyalbHUX MeHIuH [9, ¢. 122].

Came TOHATTS TMOJITHYHOI KOPEKTHOCTI € JIOBOJII OaraTorpaHHUM Ta

CIIpUMMAEThC HEOoAHO3HayHO. Hampukiman, Moso3HaBeur M. 1. Komier B
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«CJOBHUKY 1HO3€MHHUX CJI1B» BU3HAYA€ MOJITKOPEKTHICTb, SIK Facio, 0 AEMOHCTPYE
Ji6epanbHy CIPSIMOBAHICTh CY4aCHOT aMEPUKAHCHKOI MOTITUKH 1 O1IBIIE CTOCYEThCS
HE 3MICTY, & CHMBOJIIYHOTO 00pasy, 10 SIKOT0 MpUB’s3yeThest moHATT [20, ¢. 3].

Bigomuit minreict C. I'. Tep-MinacoBa BBakae, 110 MOJIITUYHA KOPEKTHICTh
MOBH BHPAXXa€TbCA B MPAarHEHHI 3HAWTH HOB1 CITOCOOM MOBHOTO BUPA)XCHHS 3aMiCTh
TUX, SIK1 3a4iNAIOTh MOYYTTS 1 TAHICTD 1HAMBIAA, TPUHUKYIOTh HOTO JIIOACHKI MpaBa
3BUYAHHOI0O MOBHOIO HETAaKTOBHICTIO Ta/ab0 MPSMOJIIHIMHICTIO IOJ0 PacoBOi M
CTAaTeBOI MPUHAIEKHOCTI, BIKY, CTaTYCy, CTaHy 3/J0POB's, 30BHIIIHHOTO BUTISAY [22,
c. 122].

3aKOpAOHHI JOCTIAHUKHU aKIEHTYIOTh Ha TOMY, IO SIBUIIE MOJITKOPEKTHOCTI
BUHHUKJIO 1 MOUIUPHIIOCS HA TEPUTOPIi aMEPUKAHCHKUX KOJIEIKIB 1 YHIBEPCUTETIB, 5K
IEHTPIB HAYKH Ta KYJIbTYPH, @ TAKOXK 3aBJIIKH €THIYHOMY 1 paCOBOMY PI3HOMAHITTIO
CTylIeHTCTBa. Y nepenmoBi A0 cBoel kHUTH «Are You Politically Correct?» @. beksit
1 M. bayman [alOTh BHU3HAUEHHS TMOJITHYHOI KOPEKTHOCTI SIK «MEpEexKi
B3a€MO3B'SA3aHUX 1/ICOJIOTIYHUX TEPEKOHAHb, SIKI CTaBIATH I CYMHIB OCHOBHU
YHIBEPCUTETCHKOI ~ OCBITH: TpPaAWUIAHAA HABYaJbHUM IUIaH, TOIJSAM  Ha
00'€KTHBHICTh OTPUMYBAHUX 3HAHb, HANAIOUYM 3HAYEHHS KYJIbTYPHHM, CTaTE€BUM,
KJIACOBUM 1 pacoBUM BiAMIHHOCTAM [18, c. 72]». YKpaiHChKI JIHTBICTH H COI10JIOTH
HEOHOPA30BO MiIKPECITIOIOTh YMOBHICTh MOHSITTS «IOJITUYHA KOPEKTHICThY, aKe
MOJITUYHO KOPEKTHA JICKCHKA HE 3aBXIW BHUHHMKAE 3 TOJITUYHUX TPHYMH 1 JIaHi
JIEKCUYHI OJMHULIl YaCTO HE € KOPEKTHHUMH 3 TOYKH 30py TOro, 10 BOHU OyBaroTh
CBIJIOMO TIPOBOKATHBHUMH, MOPYUIYIOTh MPUHIIUI BBIYJIUBOCTI W TOJEPAHTHOCTI, a,
OTXE, MOXYTb JOCTI/KYBaTUCh Y MeXax KOHQIIKTHOro muckypcy [18, c. 72].
[TomTKOPEKTHI JEKCUYHI OJMHUIIl BUHUKJIIU SIK BBIUJIMBI €B(peMi3Mu, 10 T103BOJISIIOTh
YHUKATH B)KUBAHHS CJIIB HA TTO3HAYCHHS (DI3WYHUX UM TICUXIYHUX HEJOIKIB JIFOUHU,
JTUCKPUMIHALIT JIIOAUHU B CYCHiIbCTBI. IIpoTe MOMITKOPEKTHI JIEKCUYHI OJIMHMII
TpaHchopmyBanucs. [[eski 3 HUX MO-HOBOMY HAa3WBAIOTh 3BUYHI SBUINA ¥ TOHSTTS,
CTaBJIATH MiJ CYMHIB TPAAMIIiHI YABIEHHS MPO JIOAHWHY, CYCHIJIBCTBO M MicLe
JIOAVWHM B TIPUPOJI: HANMPHKIAA, 3aMiCTh TpaauiidHux «mothery ta  «fathery

NpPOTNOHYIOTh BXKHMBaTU «parent I» ta «parent 2 [10, c. 352]», BOPOBAIXKYIOTh
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3BepTaHHa «MXx» 10 oci0 HeBU3HA4eHOi cTaTi Ta eB(EMI3MH, B OCHOBY SKHUX
3aKJlaJicHa HeraTMBHA KoHoTallisi — parasitically oppressed (pregnant — sacimmua),
assault with a deadly weapon (cigarette smoking — xypinuns). 3 1iei Touku 30py,
MOITKOPEKTHA JIEKCUKA 1HOJI HAOIMKaeThes 10 aucdemi3MiB, Xoua, Ha BIIMIHY BiJ
nucemMi3MiB, TOJITKOPEKTHI JIEKCHYHI OJWHUII piAKO OyBalOTh TpyOUMH UM
MIPOBOKATHBHUMU.

OcranniMm uyacom B CHIA posropinucs nebaTd 3 NPUBOAY BIUIUBY 1€
MOJIITUYHOT KOPEKTHOCTI Ha CYCHIIBCTBO 1 MOBY. LleHTpanbHUMH TeMaMH IHX
CYIIEPEUOK CTald IpoOJieMd MyJIbTHKYIbTypamizmy (multiculturalism) i moBHHX
koziB (speechcodes).

MynbTUKYITYpali3M  BH3HAYa€ThCsl K  «(Purocodis OCBIUEHOCTI, IO
MIJKPECITIOE YHIKAIBHUM BHECOK PI3HUX KYJBTYp B icTOpito moacTtBa [18, c. 73]».
[IpuXUJIbHUKN MYJIbTUKYJIBTYpaAli3My 3aKJIMKAIOTh BIIMOBUTHUCS BIJ HEOOX1THOCTI
OynyBaT HaBYaHHS 1 BHUXOBaHHS Ha NPHUHIMIAX 3axiHOi abo, Tak 3BaHOI
«EBPOIEHTPUYHO» (eurocentric) KyJbTypH, B AKid €BpOMEHIN IMOCTAIOTh SIK €IWHI
HOCIi IUBUTI3alIl Ta KyJIbTypH. Biabll TOro, BBa)Kae€TbCs, 10 HAOIp 1O BUIIUX
HAaBUYAJbHUX 3aKJaJliB TOBHHEH TPOBOJAUTHCS 3 ypaxyBaHHSM CTaTeBOI W
HaIllOHAJIBHOI MPUHANEKHOCTI abITYpleEHTIB, a HE TUIbBKM 3a JIOCATHEHHSMHU B
HaByaHHI. L1 17€i 3HaYHO 3MIHWJIM XapakTep 1 LIl HABYAHHS B aMEPUKAHCHKHX
IIKOJIaX, KOJemKax 1 yHiBepcuTeTax. [IOHATTS MyJIbTUKYIBTYpalli3My IOCTYIOBO
PO3LIMPIOETHCS, OXOIUIIOIOYM HE TUIBKH PACOBl i €THIYHI TPyNH, aje 1 peiriiHi Ta
CEeKCyalbHI MEHIIWHH, a TakKOoX CYCIUIBHO-TIOMITHYHI pPyXH Ha KIITaIT
dbeminizmy [25, c. 9].

Otxe, y IbOMY TiAPO3A11 OYJIK JeTalbHO MpoaHaIi30BaH1 TEOPil MOXOKEHHS
JIEKCUYHOTO KOHIENTY MOJITUYHOI KOPEKTHOCTI, a TAKOXK BUCBITIICHI MIIXOIU 1100
TpaKTyBaHHS JTaHOTO MOBHOTO SIBHINA IPOBIIHUMH BUEeHMMH-TiHTBicTamu. Lllomo
TEOpi TOXOHKEHHS KOHIICTY, TO MOKHA Yy3arajJlbHUTH, IO PO3BHUTOK SBHINA
MOJIITUYHOT KOPEKTHOCTI HEPO3PUBHO TMOB'S3aHUN 3 TAKUMHU JIIHTBO-COIIAJIbHUMH
SBUIIIAMH, K MYJIbTHUKYJIBTYpPaTi3M Ta MOBHHH TakT. BapTo Takox 3a3HA4YMTH, IO

MIIXOMW 70 aHaji3y NOJITUYHOT KOPEKTHOCTI pPi3HI: KOHIENT TPAKTYEThCS SK
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ocoOJMBa 17€0JIOTiYHA peajis, MOBHUH pyX, KYyJbTYPHO-IOBEIIHKOBA 1 MOBHa
TEHJICHIIIS, MOBHA TOJICPAHTHICTh, CJIOBECHA IMPOBOKAIiS, IHCTPYMEHT MaHIMYJIALl
CYCIJIBHOIO CBIJIOMICTIO, TOINO. 3 HAaBEACHUX [aHUX MOXKHA PO3POOUTH TaKy

MAaTpUIIO TOHSATTSA MOJITKOPEKTHOCTI (auB. Tab6n. 1.1. Marpuus mOHATTS

MOJIITKOPEKTHOCTI):
Tabnuys 1.1
MaTpuus NOHATTS MOJITKOPEKTHOCTI
BnactuBocTi .
Hosi _ o
S [nctpyment | Jlibepamizamis
crnocodu YcyHeHHs
o MOBHOI KYJIbTYPHUX
, MOBHOTO | JMCKpUMIHALI] . _ _
Hocimki MaHIITyJISIii HPOILIECIB
BUPa)KEHHS
T.JIoycon v v v
A.T'eppon v v v
3.C. TpodimoBa v v v
M.T". Komnes v v
C.I'.'Tep-MinacoBa v v
®. bekBiT v v v
M. bayman v v v
S1.C. bonnmapyk v v v v
T. P. Kusik v v v v

BignoBigHo, MU BBa)kaeMO ITOJITKOPEKTHICTH HOBHUM 3acO00M MOBHOTO
BUPAXEHHS Ta BIATBOPEHHS TEMEPIIIHIX peatiid, 1110 BUHUK BHACIIAOK JiOepami3anii
KyJbTYPHUX IPOLIECIB Ta HALIJICHUM Ha yCYHEHHS TUCKPUMIHAIII Ha BCIX PIBHSIX.

BTiM, MM TakoX MiAKPECTIOEMO, IO JaHUW KOHIENT MOXKE CJIyT'YBaTH IHCTPYMEHTOM
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MOBHOI MaHINyJAIii, TpaHchHOpPMyBaTUCSI 1 MaTH SK MO3WTHUBHY, TaK 1 HETaTUBHY
KOHOTAIIIIO 3a BIJICYTHOCTI TOBEAIHKOBUX 1 MOBHHUX CTaHJAPTiB JIHTBOIpParMaTHIHOT
CTpaterii MOMITKOPEKTHOCTI, a TaKOX JTOCUTh MOBHOTO OCMHCIICHHS 1 TIIyMadeHHS
Ip0r0 (EeHOMEHY B HAYKOBHX JOCTIDKEHHAX. BaximBo KoOHCTaTyBaTd (HakT

ICHYBaHHS BHIL[€3a3HAUEHOTO KOHIICTITY ¥ BCIX MOBax CBITY il y BCIX cpepax KUTTS.

1.2. JIiIHrBOCTHJIICTUYHA XaPAKTEPUCTHKA MEIIITHOT0 TEKCTY

3MiHM B KOMYHIKaTHBHUX mporecax KiHmsg XX - mouatky XXI crt., mo
3aCBIAYMIIM TIOTY’)KHUM BIUIMB HAa peajdbHE JKUTTA CydYaCHUX Mac-Mmejia,
aKTyami3yBajld NpoOJeMH, TMOB'SI3aHI 3 pO3yMIHHAM MeaiaTekcTy. Haitoinbu
3aTpe0yBaHUi JJid MMO3HAYEHHS TEKCTIB MAacOBOi KOMYHIKAIlll, TEPMIH «MEI1aTEKCT»
yBiIOpaB B ce0e MmapajenbHi, B3a€MO3aMiHHI Ta TepeciyHi (PEHOMEHM — MacoBO-
KOMYHIKaTUBHUM  TEKCT, Mac-MEIIMHUN  TEKCT, JKYpPHAJTICTCBKUUA  TEKCT,
MyOJIITUCTUYHUN TEKCT, Ta3eTHUM TEKCT, TEIETEKCT, peKkiIaMHui Tekct, PR-TekcT Ta
IaTepuer-Tekct. Ciija 3a3HAYUTH, 10 3MICTOBE HAIIOBHEHHS TepMiHA Mejia (Bij jarT.
"Media", "medium" - 3aci0, crocid, mocepeTHNUK) A03BOJISE HA3UBATH MEIIaTCKCTOM
Oyabp-sikuil HOCIH 1H(OpPMAaIlil, MOYMHAIOYN Bl HACKEIbHUX MAJIFOHKIB, TPAJIULIIHHUX
KHHI, TBOPIB MUCTEITBA Ta 3aKIHUYIOUU CylepcydyacHUMHU (PEHOMEHAMU TEXHIYHOIO
nporpecy. OJHaK fK y3arajJbHIOIOUMNA TEpPMIH MEIIaTEeKCT 3aKpINMHUBCS CaMe 3a
TEKCTaMH MacoBOi KOMyHikailii. CBOIO TOSICHIOBAJIbHY CHJIy TEPMIH 3HAXOJHUTHh B
1HTeprpeTanii MeIIaTeKCTy SIK CYKyHMHOTO MPOAYKTY TPbOX IIOOaIbHUX MIJCUCTEM
MacoBO1 KOMYHiKailii: )xypHanictuku, PR 1 pexnamu [13].

Hapasi meniarekct HaOyB crarycy 0a3oBOi KaTeropii B MeJialliHTBICTHIIL,
MEJIIACTIIICTHII, Me/ia KyJbTypl Ta MEI1a0CBITI — HOBUX HAMpsSIMKaX JIHTBICTUYHOI,
dbimocodcepkoi Ta memaroriuHoi Hayku. Jlo TOTO K, MOKHA 3ayBaXkKHTH, IO TeOpis
MeJIaTEeKCTy MPETEeHJlye Ha CaMOCTIHHY HINly B paMKax Teopii TekcTy abo mparhe
BiJIME>KOBYBATHUCS BiJl HET.

MeniaTekcT MOKHa pO3IIISIIATH, TMO-TIEpIe, SIK TEKCT «B YHIBEPCATHHOMY,
KJIACHYHOMY 3HAY€HHI LIbOTO MOHATTS»; MO-Ipyre, SIK YHIKAJIbHUM a00 0COoOJIMBHIA

TUN TEKCTy, Ha BIIMIHY BIiJ] TEKCTIB IHIMX cdep KomyHIKamii (HayKOBUX,
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MUCTEIBKHUX Ta 1H.); MO-TPETE, SIK CYKYIMHUN MPOTYKT MACOBOI KOMYHIKallli — TEKCTH
KypHATICTUKH, pekiamu 1 PR, koxken 3 sakux wmae cBoi crnenudivydi
xapakrepucTuku [13].

VY mupokomMy po3yMiHHI, BCS MEiaKkylabTypa MOxKe OyTH IHTEpIIpeTOoBaHa sK
MeaiaTeKcT. B OCHOBI Takoro migxoay J€KHUTh PO3YMIHHSA KYJIbTYpPH y CEMIOTHYHO-
iHpopMmariitHoMy BuMipi. Bece Moxe OyTu omucaHo SIK TEKCT, 32 YMOBU OCMHUCIICHHS
MEBHUX SIBUII. Y JAHOMY KOHTEKCTI BapTO 3BEPHYTHUCS JO CEMIOTHYHOI KOHIEMIIi
K. 1O. Jlotmana, ne KyapTypa po3yMIEThCS SIK KOMYHIKaIlisg, a00 CHCTeMa CHMBOJIIB,
3HaueHb Ta 3HakiB. 3a K. FO. JlotmanoMm: «KynbTypa — 1€ CKJIaJHOOpPTaH130BaHUMA
3HAKOBUN MEXaHI3M, KM 3a0e3reuye iCHyBaHHS Ti€l YM 1HIIOI TPYNH JIFOAEH SK
KOJICKTUBHOI OCOOHCTOCTI, SKa BOJIOJIE MEIKAM HAJIOCOOHMCTICHUM I1HCTUHKTOM,
CHUIBHOIO TMaM’STTI0, €JIHICTIO TIOBEIIHKH, €JIHICTIO MOJCNIOBaHHS i cebe
OTOUYYIOUOTO CBITY Ta €IHICTIO CTaBJIeHHs A0 Hboro» [17, ¢. 460]. B ocHOBI Takoro
X0y — YSBJICHHS MPO KYJbTYPY SIK MPO CIOCIO penpe3eHTallli Ta iHTeprnperanii
JTUACHOCTI NUIAXOM 11 00’ €KTHUBAIlll y TeKCTaX KyJIbTypu. Humu MoxyTh OyTu Oyab-
K1 KyJbTYpHI SIBHILA, 110 MICTITh 1H(QOpMaLio Ta cMuci. 3a jorikoro 0. Jlotmana,
MEJIaKyJIbTypy TaKOX MOXHA PO3YMITH SK 3HAKOBY CUCTEMY, K TEKCT, a TOUHIIIIE —
MeJiatekcT. BoHa penpeseHTye cebe yepe3 TEKCTH 1 cama € neBHuM Mera-TekcTowm,
TKQHWHOIO, TIaBYTHUHHSM MEMIATEKCTIB, K1 BHU3HAYAIOTh JIIOJ- CBhKI MOJEI
MOBEIHKH, SIKUX MOXHa JOTPUMYBAaTHUCh Ta HACHiAyBaTh. TakuM 4YWHOM, Oyaydu
rJ100aJbHUM TIMEPTEKCTOM 3 HE3JIUEHHOK KUIBKICTIO €JIEMEHTIB Ta 3B’SI3KIB MIX
HUMH, MEJ1aKyJIbTypa CTBOPIOE €IUHY MOJENb, SIKa TMOSICHIOE CBIT, B SKOMY MU
KUBEMO, Ta OJHOYACHO MOro KOHCTpYylo€. MemiaTeKCT MOKHa Ha3BaTHU MEBHUM
3HAKOBUM PSIIOM, BMICTUJIMIIEM CMHCIIIB Ta CYKYMNHICTIO apTe(akTiB KyJbTYypHOI
CUCTEMHU — MEJIaKyIbTypH, — sika chopMyBasiach 13 PO3BUTKOM Ta BCTAHOBJICHHSIM
JTOMIHYBaHHS 1HPOPMaIIHHO-KOMYHIKATUBHUX TEXHOJIOT1H Ta MacOBOi KOMYHIKaIli y
cycminbeTsi [24, ¢. 57].

VY Outbll BY3bKOMY PO3YMIHHI MEIIATEKCT PO3IIIANAETHCS SK MPOAYKT abo
yacTMHA  KOMYHIKallli, sfKa  KOHCTPYIOETbCS  CHUCTEMOI  iH(dopmaliiiHo-

KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOT1H, a TaKOXK SIK )KYPHAJIICTChKUNA, MyOMIMCTUYHUM TEKCT,
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TOOTO SIK PE3yJbTaT AISUIBHOCTI KypHamicTa. TakuM YMHOM, MEIIaTEKCT OAUUTHCS SIK
OPOAYKT 1 0a30BUM €JIEeMEHT MEIIaKyJIbTypU «...y HEPO3PUBHOMY 3B’S3KYy HOTO
BepOABHUX 1 MemiiiHuX xapakTepucTuk» [8, c¢.23]. BiH € ocHOBOIO mNOOymOBH
0COOJIMBOI MEIMHOT peaIbHOCTI Ta YHIKaJbHUM apTedaKkToM, 10 BHU3HAYAE CYTh 1
3MICT COLIaJIbHO-KYJIbTYpPHOI c(pepu KOMYHIKATUBHO-TEXHIYHOI €pH, € OCHOBHUM
3acO000M KYJIBTYpPHOTO BUPOOHHUIITBA. MENIaTeKCT K SBUINE KyJIbTYpH Ma€ TEBHI
YVHIBEpCAJIbHI XapaKTEPUCTHUKHU, KOHCTAHTHI BJIACTHUBOCTI, SIKI 1 POOJISATH HOTO
MeaiaTekcToM. Y  TOH K€ 4Yac JUHAMIYHICTh eBojomii  iH(opmariiifHo-
KOMYHIKaIlIMHUX TEXHOJOTIM 1 HACTYNMHI 3a HEW 3MIHM B  COLIAJIBHUX
KOMYHIKaILlITHUX mpoliecax poOJisiTh HEOOXITHUM PO3TJIA]l JAHOTO SBHUIA y HOro
po3BUTKY [24, c. 58].

Posrasgaroun MeaiaTekeT y KOHTEKCTI 0araTOMaHITHOCTI Ta Pi3HOIIAHOBOCTI
CydyacHUX TIpoiieciB MacoBoi komyHikaiii, SI. H. 3acypcbkuii BuU3Ha4yae HOro sk
«HOBHMM KOMYHIKaIitHu npoaykt» [12, c. 6]. [lepmaneHTHa 1UIb 3aKjajeHa y MOro
IpUPOJIl, — IIe KOMYHIiKalis, oOMiH iHpoOpMaIli€lo; BOHa HE € BIJIOKPEMJICHOIO BiJl
IHIIMX (PYHKIINA 1 KOHTEKCTIB ICHYBaHHSI MEIIaTEKCTy, 3aBKJIU Mependavyae BUXiA B
1HII KOAM, 3HAKW Ta TeKCTHU. [Ipu 1ibomMy, MeaiakoMyHIKallis He Ma€ HEHTPAIbHOTO
XapakTepy, 10 1 BHU3Hauae, crnenudiky MeAlaTeKCTy, fKa IMOoJsIrae B 1HTEHII]
NIEPEKOHAHHS, BIUIMBY YW MAaHIMMyIrOBaHHS. Taka crenudika TakoX BHU3HAYAETHCS
HU3KOI0 YMHHUKIB Ta XapaKTepUCTUK MEMIaTeKCTy, TaKuX SK IparMaTH4Ha
HaIpaBJIEHICTh Ta BIUIMB Ha KOTHITUBHY cdepy. 3 OJIHI€EI CTOPOHU — MEIIATEKCT
JKOPCTKO OpIEHTOBAaHWW HA KOHKPETHUH pe3yiabTaT Ta BHU3HAYEHY I[IJILOBY
ayJIUTOPII0, Maibke HE 3aJUINAlOUd MOXJIMBOCTI JUIS 1HIMBIAyallbHOI BepHdiKalii
BIJIOOpaKyBaHUX MOJIM; 3 1HIIOI — BIH MOJU(DIKY€E 1HAMBIAYaTIbHY KapTUHY CBITY
KOXXHOTO PEIMITIEHTa, OCKUIbKM HOMY TepenaeThcs He Juiie iHdopmalis, a u
€MOI1I{HO-OI[IHOYHHU 3MICT.

Otxe, Menia TEKCT — 1€ YCHHM YW TUCEMHUU TBIp MacoBOiHGOpMariitHoi
TISTBHOCTI Ta MacoBoi KomyHikamii. CyTHICTP MemIaTeKCTy — KOHKpEeTHa
iH(dopMarlisi, M0 BUPAKEHA MOBJEHHAM 3 METOI0 BIUIMBY Ta IEPEKOHAaHHS. 3a

MEJIaTeKCTOM CTOITh MOBHA OCOOMCTICTh KypHAIICTa, HOTO CBITOCIIPUITHSTTSI.
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Texctu 3MI cTtanoBIsATE 0COOMUBY chepy s GYyHKIIIOHYBAaHHS MOBH, B SIKii
B1JIOYBAIOTbCS MPOIIECH, IO HE TUIBKH OKPECTIOITh MOBJICHHEBY CHUTYyallllo, a U
BIJTUBAIOTh HA CTPYKTYpy MOBHOI CHCTeMH. BHacmioKk 1bOro, MOBa
BUKOPHUCTOBYEThCS sIK 3aci® BIUIMBY, IO Ma€ 3arajbHI CHUCTeMHI Ta crenudiydi
TEKCTOB1 XapakTepucTuku. [loeqHaHHS WX XapaKTEPUCTHK 3yMOBIIOE BUKOHAHHS
moBoto 3MI mi3HaBanbHOI, iHGOpMaTUBHOI Ta iHMMX GyHKHIH [1, ¢. 135].

Opranizariiss MEIIMHOTO TEKCTY 3YMOBJICHA OCOOJIMBOCTSAMHM ITYOTIIIUCTHYHOTO
ctiwito. OCKUIBKM OCHOBHMM NPHU3HAYECHHAM MEAIaTeKCTy €  1HQOpMYBaTH,
BUCIIOBJIIOBATH TI€BHY TPOMAASHCHKY TIO3UIlII0, TEPEKOHYBaTH Jojae B i
ICTUHHOCTI, a JE€KOJM ¥ (opmyBaTH TpoMaJcbky AyMKYy, 3MI MoOu1I3yI0Th YyCI
pecypcu MoBH. Ilpu npomy, BHOIp MOBHUX 3aco0iB 3yMOBJICHUH iX COILaJIbHO
OLIIHHUMU XapaKTEPUCTUKAMHU Ta MOXJIMBOCTIMHU €(PEKTUBHOIO, IIECIPSIMOBAHOTO
BIJTHBY Ha MAacoBy ayauTopito. lle dYacTo mocsAraeThcs NUIAXOM TIOETHAHHS
JIOTIYHOCT1 BUKJIAJY 3 €MOI[WHUM 3a0apBIEHHSM, IO € BH3HAYAJIBHOIO PUCOIO
TEKCTIB myouiucTuku [1, c. 136].

B kanancbkux mNepioguyHUX BHUIAHHAX MicueBoro («Vegreville Observery,
«News Advertiser») Ta mupoBiHIIHHOTO piBHS («Edmonton Suny, «Edmonton
Journaly) 3a 2007-2008 poku MO¥KHA BHJUIATH TEBHI OCOOJMBOCTI BUKOPUCTAHHS
crietu(iyHOT JICKCUKHU:

1) cremiagi3oBaHi MOMITHYHI Ta eKOHOMIUHI TepMinu: confederation, senate,
workforce, national election, crisis, Prime Minister, President, referendum, liberal,
democracy, election campaign, premier (Vegreville Observer. November 28, 2007
[1,c. 137]);

2) TOJITHYHI CJIOBA, SIKI HE € TepMiHaMu: business, politics, champion, motion,
people, defender (Vegreville Observer. November 28, 2007 [1, c. 13]);

3) rasetHi Kiimie, TOOTO CTEPEOTHIIHI BUCIOBH, 3BHYHI (pasu, mo €
BIJIOMMMH [IJI1 YWdTa4a Ta CHPHUSIOTh BUHUKHEHHIO BIAMOBIAHUX —aCOITIAIIii.
Hanpuknan, to and from, to keep an eye on smb., to work full time, well-done, an
easy task, for young and old alike (Vegreville Observer. November 7, 2007 [1, c.
137]);
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4) CKOpOYCHHS, YaCTO BUKOPUCTOBYIOThCS HA3BU MPUBATHHUX Ta JCPKABHUX
yCTaHOB, NOJITHYHHMX Ta mpomucioBux opranizamii: CNRL (Canadian Natural
Resources Ltd.), CEPA (Canadian Environmental Protection Agency), CT (Canada
Trust), NDP (New Democratic Party) (VegrevilleObserver. October 17, 2007 [1, c.
137));

5) Heouori3MH, SK peakilii Ha HOBI TEHJEHII B PO3BHUTKY CYCIiJIhCTBA
IUIIXOM TIOTIOBHEHHS CJIOBHHUKOBOTO 3aI1acy CJIOBaMH Ha iX rmo3HaueHHs. Hampukian,
to muse on how we might do things better — i1 mo3Ha4YeHHS HEMEBHOCTI
cycniascTBa; Canadians were not exactly Obamaed by any of the party leaders —
HEOJIOT13M, YTBOPEHUMN [EpPUBAIIMHUM IUIIXOM BiJ BJIACHOIO 1IMEHI MOJITHYHOTO
nisiaa (The Edmonton Journal. October 25, 2008 [1, c. 138]).

6) pi3HOMaHITHI XyJOXHI 3aco0M 3 METOI 3a0e3NeYeHHs BHUPA3HOCTI Ta
eKCTpecii, HalyacTIMMH cepell TakuX 3aco0iB € meradopa: voter indifference spoke
volumes, (TheEdmontonJournal. October 25, 2008), to lose a tail, time will wash
away old scars (Vegreville Observer); rinep6o:ma: burst at our seams, day and night
risk their lives (News Advertiser); emreru: critical media coverage, intense pressure,
globaltop employees, incredible experience, growing division, outstanding year
(Vegreville Observer [1, c. 138]).

[Tix yac BUSIBIEHHS BUIE3raJjaHUX OCOOJIMBOCTEN JIEKCUYHOTO CKJIAy CTaTeit
MU TOMITHJIM, IO iX aBTOPH BIAOMPAIOTH IIACT JIGKCUKH, KEPYIOUHUCHh MEBHUMU
npuHiunamu. [leprn 3a Bce, MPOCIIIKOBYEThCSA TEHACHIISA 0 TIepeaadi «HACTPOIO»
Ta XapakTepy mojli, ToOTO Becenoro, CymMHoro uu mnarpioruunoro. llo-mpyre,
KYpHAJIICTaM PIJIKO BJIA€THCA TMOBHICTIO MO30yTHCS OCOOHMCTICHOTO CTaBJICHHS JO
npoOJIeMaTHKHU, 1110 BIJOOPAKAEThCS Y BUOOPI AeTajIel MO/l Ta JIGKCUYHUX OJUHULIb
JUTst iX onucy. TakuM 4MHOM HE BapTO TOBOPUTH PO HEYMEPEIKEHICTh BUCBITICHHS
nofAil >KypHamicTaMu. BHCBITIEHHS MOJIM, M0 BiAOYBalOThCS B JTYXOBHOMY,
HOJIITHYHOMY, COLIIaTbHO-€KOHOMIYHOMY KHUTTI CYCH1IbCTBA, BUMAratoTh Bij 3ac001B
MacoBoi iH(popmarii  eBPEeMICTUYHUX CHOCOOIB  BUPAKEHHS JOyMKH. bes
MOJIITKOPEKTHUX €BPEMI3MIB, SIKI Mepe0adyaroTh 3aMiHy HETPUCTOMHUX, HEAOPEUHHUX

CJIB 1 BUpa3iB, HE MOXKE ICHYBaTH >KOIHHUI Mefia TeKCT. BTiMm, aucdemMizmu Takox
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MOCIIAI0Th BaroMe MicClleé B MEIIMHMX TEKCTaxX, aJKe TOJIOBHUM 3aBJAHHSM TaKHX
TEKCTIB € Iepedadya JyMOK, I[IOYYTTIB Ta BHCJIOBIIOBaHb, IO HE 3aBXKIU
BUPI3HAIOTHCS MIO3UTHBHUM Ta IPUEMHHUM XapaKTEPOM.

EBdemMizmu 3amiHIOIOTH 0€3J114 HEKOPEKTHUX CJIiB 1 BUPa3iB, IO CTOCYIOTHCS
BiKYy, 30BHIIIHOCTI, (PI3WYHUX 1 pO3YMOBUX HEIOJIKIB, (1310JI0Tii, BUNHKIB, KECTIB,
npodeciit mroAeit; nucheMi3sMH HAWMOMIMPEHINN B KpUMIHAIbHIA cdepi, BOHHU
MO3HAYAIOTh BaJM, HEJAOJIKU XapaKTepy JIOAUHU, MPUHAIECKHICTD 10 Ti€l 4M 1HIION
pacu 1 HanioHanbHOCTI. [IpoimocTpyeMo BXKMBaHHS JaHUX SIBUII Ha MPHUKIaAaXx,
3HaWJCHUX y CTATTSIX aHIIiichKoi razetu « The Guardian» (2010):

Council takes overweight child into care [1, c. 139].

The plus-size personal trainer aiming for 'strong not skinny' [28].

B mmx mpukinagax Mu croctepiraeMo eBdemizallis 30BHIINIHHOTO BUTIISALY
monunau. ['pybe cmoBo «faty 3amiHeHO OUTBII KOPEKTHHMHU eBpeMizMaMu —
«overweighty, «plus-sizey.

CydacHl JOCHIJHUKHA TOJITKOPEKTHOT JIEKCMKH BIJ3HAYAIOTh 3HAYHUUN
MaHIMYJISITUBHUNA MOTEHLIAJI TOJITKOPEKTHOI JIGKCUKUA Ta TEXHOJIOTIYHY MPUPOAY ii
BUKOpUCTaHHA Yy aAuckypci [14, c¢.127]. Ha ocHOBI BceOIYHOTO aHali3y
(yHKLIOHYBaHHS MOJIITKOPEKTHOI JIEKCUKH HAyKOBLI 3ayBaXKyIOThb, 11O III CJIOBa Ta
CJIOBOCIIOJIYYEHHSI € DPIZHOBHUJOM 3HAKa, BIJOMOrO SIK CUMYJSKp. Y CYCHUIbHUN
JUCKYPC TEPMIH «CUMYJISKp» YBIB Bigomuil gppaniry3pkuii gpinocod Kau bonpiiisip,
KWW BU3HAYUB OCHOBHY O3HAKY CHMYJSIKPY — MPUHIIAIIOBY HECIIBBITHECEHICTh 3
peanbHicTiO.  CHUMYJSIKpU  IPYHTYIOTbCS  Ha  iHoOpwmarlii,  MOJIETIOBaHHI,
KHOEpPHETUYHIN Tpi; IXHSI MeTa — MOBHA OINEPaIllOHANIBHICTh, TiIEpPEaTiCTUUHICTD,
TOTAJILHUH KOHTpOJIb [14, ¢. 127].

Cumysnsikp MOJENIOE 3aMKHYTY Ha co0l KBa3ipeandbHICTh, IO 3aMIIIye
00'€KTUBHY MINUCHICTH 1 CTa€ €0 JIMCHICTIO [JIS CIIOKHBadya MEIIHHOTrO
npoaykrty [14, c. 127].

OTxe, 3’5COBaHO, IO MOJITKOPEKTHA JIEKCUKA € MOTYKHUM 3aCO00M BIUIMBY
Ta MAaHIMyJsAli, KOTPUM BIPABHO KOPUCTYIOTHCSA MpPALIBHUKKA MeJla. 3aBIsSKU

peTenbHOMY MiAOOpY TOJiA, AeTaliel TXHBOTO OIMUCY Ta JISKCUYHUX OJWHHIIb, 3a
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JIOTIOMOTOI0  SIKMX 1I€ 31ACHIOEThCS, JOCATAEThCS MaKCHUMajbHA peani3alis METH
aBTOpiB MmyOmikamid. TakumM YMHOM, YHUTAIOYU MEIIMHY CTAaTTIO, MU HE MPOCTO
Ji3HaeMoch 1H(GOpPMAIlI0 TPO TMEBHY IMOAII0, a W CHOpUiAMaemMo il yepe3 MpHu3My
CIOPUUHATTS Ta OCMHCICHHS ii aBTOpoM. SIK HaCHIIOK, KPUTHYHE MHCIICHHS
3BOJUTHCS J0 MIHIMyMY, a/K€ CIpPHIMAeTbcs TOTOBUW BapiaHT CTaBICHHS 0

iHpopMaIii.

BUCHOBKMU J10 PO3A1J1Y 1

Po3BuUTOK sBUINIAa TMOJITKOPEKTHOCTI OYB 3yMOBJICHHMM Jibepaizalli€ro
CYyCHUIBHOTO YCTPOIO, TIOSIBOIO HOBHUX TEHACHIIA B JKUTTI CYCIUIbCTBA Ta
30€pEKEHHSIM Y MOB1 OJIMHUIIb, SIKI MaJIM JICII0 HETaTUBHY KOHOTALIII0 CTOCOBHO ITUX
3MiH. bopoTh0a 3a MOMITHYHY KOPEKTHICTh 3aloyYyaTKyBaJld IyOJIiuHI BHUCTYIU
adpoaMepukaHIiB Ta (HEMIHICTOK. 3TroJ0M TMOJITKOPEKTHICTh MIATPUMAIN BCi
JUCKPUMIHOBAHI BEPCTBU HACEJICHHS.

[lonpu Te, MmO NOJITKOPEKTHICTh Oyjla cCHOpsSMOBaHa BUHATKOBO Ha
BUKOPIHEHHS MOJIITUYHO OOJIFOUMX MHUTaHb, @ CAME — PI3HUX MPOSBIB JUCKPUMIHALIIT,
CTaBJICHHS 10 Hei Oyno HeogHo3HauHe. Ha psay 3 npUXUIbHMKaAMHU BUCTYNAIU
INPOTUBHUKU MOJITKOPEKTHOCTI, M0 BOAYaaud B HIA JIMIIE IHCTPYMEHT MyOII4HOI
MaHIIMyJISALii, CAHMBOJIIYHICTh 00pa3iB, K1 BIABOJIKAIM Bl CHOpaBXkHIX MpoOjeM, Ta
17ICOJIOT1UHI TIEPEKOHAHHS, 10 CTABWJIM IiJl CYMHIB TPAIMIIINHI YSBJICHHS PO
JIOJIMHY, CYCIUIbCTBO W MicCIle JIOAUHU B mpupoji. [lodITUYHO KOPEKTHI TEPMIHH
CTaJIM HEBIIIIILHOK YaCTUHOIO MEIIMHOTO JAUCKYPCY, OCKUIBKH BUHUKIIA TIOTpeda y
3aMiHl TPUHU3IUBUX JIEKCEM, 0 0OMEXKyBaju MpaBa MEBHOI YACTUHU CYCIIbCTBA.
[TomTKOPEKTHICT, MOKHA OXapaKTepU3yBaTH SIK HOBUM 3acCl0 MOBHOT'O BUPaKCHHS,
0 Mae€ MOJBIWHY MPUPOJY: 3 OJHOTO OOKY, MOTITKOPEKTHI TEPMIHU CIPSIMOBaHI Ha
NIATPUMYBAHHS TAKTOBHOCTI, 3 1HIIIOTO — HA IPOBOKATUBHICTb.

baraTo momiTKOPEKTHUX OAMHUILB TpaHCHOPMYBAIHCS: MEPEHIIUTH 10 PO3PSAY
CTWJIICTHYHUX T10pWIiB, HaOynu ipoHIYHOI ab0 oOpasznuBoi koHoTarii. J[o Toro x
MOIIMPHUBCS MPOIIEC YMOBHO TMOJITKOPEKTHUX OJMHMUIIG, IO TepeAaBaiu oOypeHHs

CIMEHHMMHU CTOCYHKaMH, BApBAPCHKUM CTABJICHHSM JIFOJUHU J0 MPUPOIU Ta PI3HUMU
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BHUJIaMH JUCKpUMiHaIlii. YacTo MOJITKOPEKTHY MOBY BHKOPHUCTOBYIOTH 3 METOIO
JIEMOHCTpaIlll MOBarv Jo JIoJeld TEeBHUX KaTeropii abo > sSK MOBHHM 3aci0
MaHIMyJTIOBAaHHS CBIAOMICTIO, IO HaB’A3y€ 4YyXi OpIEHTHUPHU Ta I[IHHOCTI.
[TomiTkopekTHi eBdeMi3MH CBIYaTh MPO TEHJCHINIO 10 XeIHKyBaHHS, TOOTO
MONMMPEHHS HEBU3HAYECHOCTI, HEOJHO3HAYHOTO CTaBJICHHS A0 momid. Taka
HEO/JHO3HAYHICTh, SIK HACHIJIOK, TOPOKY€E JBOSKE CTABJICHHS [0 BXKUBAHHS

HOHiTKOpeKTHOI JCKCHUKMH.
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PO3A1JI IT
OCOBJIMBOCTI BJXUBAHHS IOJITKOPEKTHOI IEKCUKHU B
CYUYACHUX AHTI'JIOMOBHHMX MEJIMHUX TEKCTAX
B anrnomoBHux kpainax, 3okpema B CILA, BenukoOputanii Ta Kanani, 3 orisiny Ha
BUMOTU TMPOTH YIIEMJICHHS TpaB pI3HUX COLIANBHUX TpPYyI, OCOOIMBa yBara y
MOBJICHHI TPUAUISIETHCS YHUKHEHHIO EKCIUTIIUTHO, IMIUTIUTHO YH TOTEHIIHHO
oOpa3nuBUX CJIB Ta BHCIOBIB. lle mepm 3a Bce CTOCYEThCS YHMKHEHHS
YIEPEHKEHOCTI Y MOBJICHHI IIOJI0 KIHOK Ta PI3HUX TPYN MEHINWH (HAIIOHAJTBHUX,
pacoBuX, ceKkcyalbHUX ToIO). Ilepeknamaau mae 3BepTaTtu Ha 1ie yBary mpu BHOODI
BIJIIOBITHUX CJIIB 1 JOTPUMYBATUCSA NpaBWJ aJanTalli pedyeHb MpU MEepeKIal

BIJIMOBIHO /10 TTOJIITKOPEKTHOCTI.

2.1. Buan noaiTkopeKTHOI JIEKCUKHT

[TomTKOPEKTHI TEPMIHH CKJIaJat0Th OCOOIMBY IPYITy HEOJIOT13MIB, SIKI CB1JIOMO
CTBOPIOIOTHCSI HOCISIMH MOBH ISl 3aMiHU JIGKCHUHUX OJWHHMIIb, IO 3 TUX YW 1HIIHX
NOJITUYHUX a00 COLIaJbHUX MPUYHMH MOYMHAKOTH CHPUWMATHUCH SIK MPUHUBIIMUBI.
Cepen MOMITKOPEKTHUX TEPMiHIB MOXKHA BUAUIMTH TaKi TPYNH JIEKCUYHUX OJIUHUIIb:

1)  onmuHUII Ha TMO3HAYEHHS paAcoBOl W HAIIOHAIBHOI HAJEKHOCTI,
Hanpukian African American (agpoamepuxaneyv — Ha Nno3HaAYEHHE AMEPUKAHYIG
agpukancekoco noxoodcennst), Africans, Afros ado Sun people, my brothah, my
sistah  (na nosunauennss npeocmasnuxie neepoionoi pacu [7, c.3]), jigga
(npedcmasHUK MeMHOUKIPO2O HACENeHHs. — 3amMicmb madylogano2o cioea «niggery
y pen-nicHax; jigga — nexcuunuil 2iopuo 6io ncesdoHima 6idomo2o penepa Jay Z ma
cnosa «niggery), the future President (36epmannsi 00 ManenHbkKux appoamepukanyis),
Indigenous People (nepsicne nacenenns — na nosnauenns amepukancokux iHoianyis),
Inuit, Native Alaskan (inyim — na nosnauenns eckimocis). l1likaBo, IO CIIOBO
«Orientaly — suxodeyv 3i Cxo0dy, — 3aMIHIOIOTh Ha TepMIHH «Asian Americany,
«Pacific American», «Pacific Islandery, «Oceanian American», K1 BKa3ylOTh Ha
reorpadgiyHe MOXO/KEHHS 1 HE BPaxOBYIOTb OCOOJNMBOCTEH KYJIbTYpH, B SKHX

copmyBanacs ocoducticts [11, ¢. 4];
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2) OJIMHMIII Ha TO3HAYEHHS TEHIEPHOI HAJEXKHOCTI, HANPHUKIAJI, CIpolu
CTBOPUTH 3aMIHHMKH CJIOBa «WOMany, ski He € MOXITHUMH Bl Man — womyn,
wimmin, wimyn, wofem, womban, womon; pre-womyn (girl), cmoBoTBOpeHHS 3
YHHKHEHHSIM YOJIOBIYOTO KOMIIOHEHTa B Ha3Bax — {0 person (to man), herstory
(history), efemcipated (emancipated /71, ¢ .4]);

3) ONIMHUIIl JUISI HIBEIIOBAHHS CTaTEBOI MPUHAJCKHOCTI, HANPHUKIA,
3pepTanHsi MX (ctareBo HelTpanbHe 3BepTaHHs — a title used before a man or
woman’s name as a gender-neutral alternative to Mr, Ms);

4) OJMHMII JUIS HIBEJIIOBAHHS CTAaTyCHOI IIPHUHAJICKHOCTI HAMPUKIA,
3BepTanHs Ms /'mizl, [maz/ (3BepTaHHS 10 JKiHKH, HE3AJICXKHO BiJ ii CIMEHHOTO CTaHy;
TAaKOK BXKMBAETHCS Yy BHUIAJKY PO3JIYUYEHHS; 3arajbHONpuiiHsTe B O13Hect: |
appreciate your help, Ms. Chen [26, c. 312]);

5)  oaumHUII, fAKi MO3HAYAIOTh (I3MYHI YW TICUXIYHI SIKOCTI JIFOAWHU —
HANpUKiaJ, CHHOHIMU Ha IMO3HAYCHHS JIOJAMHU 3 HajJMipHOK Baroo: large-than-
average citizen, medium-sized, a person of size, a person of substance, a person with
an alternative body image, a horizontally challenged person, differently sized person;
CHHOHIMM Ha TO3HaueHHs miTHIX jgroxedr — chronologically gifted, experientally
enchanced, longer-living, mature, seasoned, advanced in years, 4th-dimentionally
extended [80]; cmoBa Ha mo3HaueHHs pO3yMOBOI HemoBHOIIHHOCTI — celebrally
challenged, intellectually challenged (3amicmo «stupidy) [61], alternatively schooled
(3amicmo «illiteratey, «uneducatedy), knowledge-based nonpossessor (ignorant), Sun
children (children with Down syndrome); ncuxiunux Bag — emotionally different
(3amicmv  «crazyy, «hystericaly); socially misaligned (psychopath), sexually
dysfunctional (perverted), sexually focused (dirty) [62], selectively perceptive, mental
explorers (insane people), moonchild, reality challenged (crackpot); 3oBaimHIX
Henosikie — comb-free, in follicle regression, hair-disadvantaged, follicularly
challenged, follically disadvantaged (3amicmv «baldy), aesthetically challenged,
attractively impaired, average-looking, cosmetically different, facially challenged
(ugly) [44]; 3amicTb «desease» (xBopoOa, 3aXBOPIOBAHHS ) KaXKyTh «conditiony (CTaH;

Hanpukian, mental condition — ncuxiunmii cran) [11, ¢. 5];
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6)  OOWHHII HA MO3HAYEHHS HEMPECTHKHUX MpOodecii, 10 MiIKPECIIIOITh
iXHIO BaXJIMBICTh ISl CYCIUIBCTBA — Sanitation engineer, garbologist (3amicmo
«garbage collectory), environmental hygienist, custodian, building engineer
(3amicms  «janitory), sex care provider, sex surrogate (3amicmu «prostitutey),
domestic engineer, domestic artist (3amicmv «homemakery); street orderly (3amicmo
«road-sweapery), housekeeper (3amicmv  «servanty), information retrieval
administrator (3amicms «filing clerk»), personal assistant, administrative assistant
(3amicms  «secretaryy), service lawyer (3amicmv «clerk in the law office»),
exterminating engineer, vermin control officer (3amicmo «rat catcher»), noctician
(3amicmov «night-watchmany), vehicle appearance specialist, auto appearance
specialist, automotive appearance specialist (3amicmo «car washery), nursing-home
care assistant (3amicmov «nurse» — y 3Ha4eHHI «medcecmpa ado 002NA0ANbHUYY),
childminder, daycare provider, child care provider (3amicmo «nurse» — y 3nauemnmi
«HaAHAY), hair stylist (3amicms «hairdresser»), domestic engineer, domestic artist
(housewife), utensil sanitizer (dish washer), parking enforcement adjudicator (meter
maid) [21, c. 509];

7)  TCHIEPHO HEWTpalbHI OMUHUIN, NMEPEBAXHO HA MO3HAYCHHS NPOQECii,
Jie HeHTpani30BaHO MopdeMHu Ha MO3HAYEHHS POY: firefighter (3amicmsb «firemany),
actron (3amicms «actor/actressy), waitron, waitperson (3amicme «waiter/waitressy),
chairperson  (3amicmv  «chairman/chairwomany), police  officer  (3amicmo
«policeman/policewomany), businessperson (3amicmo
«businessman/businesswomany), flight attendant (3amicmov «steward/stewardessy),
anchor (3amicme «anchorman/anchorwomany), bellhop (3amicme «bellmany),
camera operator (3amicms «cameramany), cleaner/housekeeper (3amicmo «cleaning
lady»), member of the clergy (3amicmu «clergymany), member of Congress (3amicmo
«congressmany), homemaker (3amicms «housewifey), insurance agent (3amicmo
«insurance man/womany), mail carrier, mail person, postal worker (3amicmo
«mailman/mailwomany), letter carrier, post  person (3amicmo
«postman/postwomany),  law  enforcement  officer  (3amicmv  «militiaman/

militiawomany), sales representative abo salesperson, shop assistant (3amicmo
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«salesman/saleswomany), spokesperson (3amicmv «spokesman/spokeswomany),
weather  reporter, weathercaster, meteorologist (3amicmv  «weatherman/
weatherwomany). TakoX CIYIIHO 3a3HAYUTH CHOPOOM CTBOPEHHS T'EHAEPHO
HEWTpaJbHUX 3aiMEHHUKIB Ha JIEKCUYHOMY PIBHI: Ze, zie, Xe (3amicTh «he/shey), hir,
zir, Xyr (3amicthb «his/her»), hirself, zirself, xemself (3amicth «himself, herself»);
crpoOu CTBOPEHHSI TeHJIEPHO HEHTpabHUX 3aiiMEHHUKIB Ha TpadiuyHoMy piBHI: s’he,
(s)/he, he/she (3amicTte «he» abo «she»); TeHIEHIIO 10 JEKCUYHOI 3aMIHH
3aiiMeHHHKIB «his/her» Ha reHIepHO HeWTpaIbHMIA 3aliMeHHHK «their» [11, c. 5];

8)  oauHUII Ha MO3HAYEHHS TBapHWH 1 pociaudH — animal companion (pet),
botanical companion, flolar companion (plant, bouquet), Canine-American
(American dog, 3a ananocicio 3 African American), oxygen exchange units (trees),
Amphibian American (frog) [21, ¢ .509];

9) ONMHUIII HA TIO3HAYECHHS COIlaJbHUX Ta TMOOYTOBUX SBHUI] —
microteaching sessions (lessons), meltdown (crisis), home invasion (burglary),
dysfunctional family (broken home), pro-life (anti-abortion), gender reassignment
(sex change), homeless person, displaced homeowner, involuntarily undomiciled,
underhoused, philosophy major (bum), nonspecifically destinationed individual
(vagrant), negative saver (spendthrift), chemically challenged (drug addict),
chemically inconvenienced (stoned), cybernetically challenged (net addict),
involuntarily leisured, economically inactive (unemployed), unaffiliated applicant for
private-sector funding (panhandler), assault with a deadly weapon (cigarette
smoking), nondiscretionary fragrance (body odor), alternative dentation (false teeth),
ethnically homogenous area/EHA (ghetto), Economic oppression zone /EOZ (slum),
academic dishonesty (cheating in school), youth group (gang), culturally responsive
transportation option (pimp-mobile), environmentally safe, east-west, multicultural
dining tools (forkchops, a combination fork-and-knife and a pair of chopsticks),
negative cash flow (loss, bankruptcy), non-traditional success, incomplete success,
deficient achievement (failure), least best (worst [11, c. 6]);

10) onmuHUII KOMEPIIHHOI TOJITKOPEKTHOCTI, 3yMOBJICHI NpParHEHHSIM

JIOTOJIUTH KJII€EHTOBI a00 MNpPUBEPHYTHM YBary MOKynmiB. Tak, MO0 3aly4uTd
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NOKYIHUIb BEIUKHUX PO3MIPIB, BIACHUKU W JUPEKTOPU MAra3vHiB BUSBISIOTH
BUHAX/UIMBICTh Y BUTAJyBaHHI KOMIUTIMEHTHUX BHUBICOK: «BIB» — ckopodeHo Bij
«Big Is Beautiful» (Bemukiii posmip - me uymoBo), «Renoir Collectiony
(penyapiBcbka KoJekiisi). IIpalibHi MOPOIIKH IPOAAa0Th Y TPHOX yrmakoBkax: «smally
(Manmenpka), «mediumy (cepemns), Ta 3amicTh JisigHOTO «large» (Benwka) mumryTh
OLTBII «KOpEeKTHE» Ta pueMHe cioBo «family» (cimeiina) un «Jumboy (dxam6o — 3a
iM’sIM  MyJIBTHILIIKALIHHOTO cioHeHsTH). Hemopori peui imenytots budget-friendly,
TOOTO «3a OOCMYNHOIO YIHOWON.

IcHye Takox Tpyna JIEGKCUYHUX OJAUHUILb, SIK1 JIUIIIE YMOBHO MOXXEMO Ha3BaTH
MOJIITHYHO KOPEKTHHMH, OCKUIBKM BOHH BiJOOpaXarOoTh TaKy CHCTEMY LIIHHOCTEM,
sika 3amepeuye Tpamuiiiiay [11, c. 6]. Cepen TakuxX JEKCHYHUX OJMHHIIb, IO BXKE
3aKpinuIncs B MOBI, €, Hanpukian, Dead White Male Canon (inooi ckopouyemucs —
The Canon) — karnoniuni naykosi, @inoco@cwki, aimepamypHi 1 MUCMeEYbKi Meopu
(cmeopeni matidce BUKIIOYHO HON0GIKAMU OLNOI pacu), AKi 3a mMpaouyiero
86AICAIOMBCS  GUOAMHUMU | SAKI  CMAIU OCHOBOIO 3aXiOHOI nampiapxaivHoi
yusinizayii i, GIiON0BIOHO, OCHOB0I0 CUCMeMU O0C8imu, WO CHPAMOBAHA HA
NIOMPUMAHHSL  YA6leHb npo  Menuwiosapmicms  iHwux  kyaemyp  (Capitalistic
Patriarchal Hegemonic Discourse); Dead White Male Canon — DWEMSs (Dead White
European  Males) —  wausioomiwi  npedcmasnuxku — 3aXIOHOEBPONEUCHKOL
nampiapxaipbhoi yusinizayii, AKi 3a MPAOUYIEID  BBANCAIOMBCA  BUOAMHUMU,
Eurocentrism  —  egpoyenmpuszm,  mobmo  nepekoHamHsM, WO ~ came
3AXI0HOEBPONEUCLKA KYIbMYPA € HAUPO3BUHEHIUOW | NOBUHHA OOMIHY8AMU 8 CEIMI.
Takox 710 11i€1 KaTeropii HaJleXKaTh:

1) OJMHMII, IO TMO03HAYalTh CIMEHHI CTOCYHKH, pOOJISIYM AaKIEHT Ha
NPUTHIYEHE CTAaHOBHUIIE XKIHKK B 1UTI001 — unpaid sex worker (wife) — noxione 6io sex
worker — (prostitute), unwaged labour (housework). ITpurao6ieHe CTaHOBHIIE JKIHKH
MIJIKPECIIOETHCS 1 B COIlabHIN cdepi, 0 BioOpakeaeThCs B ICKCHUYHUX OJIMHHIIIX
na 3pasok Differential Framing, face-ism (or facial prominence) — menoenuyii
menebauenus @oxycysamu kKamepy Ha 0OaUYYI, AKUWO 3HIMAIOMb YOJO0GIKA, | HA

Gieypi, saxwo suimaromo ncinky [11, c. 6];
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2) JIEKCUYH1 OJMHMIT, 110 MMO3HAYAIOTh CTOCYHKH JIFOJMHU 3 HABKOJIMIIIHIM
CBITOM 1 MIJKPECIIOIOTh 1i BapBapCchKe CTaBJISHHS JO IHIIMX BUIIB. Hampukian,
person with difficult-to-meet needs (serial-killer)wood weasel, paper pirate,
treeslayer (logger), Bambi butcher, animal assassin, meat mercenary (hunter),
processed animal carcasses (meat), processed tree carcasses (paper, books), stolen
products — si0 stolen nonhuman animal products (eggs, milk, honey, wool).
VABIIEHHIO TPO Te, 110 MPEJCTABHUKHU IHIIUX BUAIB € JIUIIE PECYpPCOM IS JItOJIEH
IPOTUCTABIAETHCA Oioyenmpusm (biocentrism), MO MAKPECTIOE PIBHOMPABHICTH YCIX
BUIIB y mpupoi [11, ¢. 6];

3) rpyna ciiB, moO MO3HAYAIOTh PI3HI BUAM IUCKPUMIHAINI: 32 BIKOM —
ageism, 3a cranom 310poB’s — diseasism, 3a HasBHICTIO HaaMipHOi Baru — fatism, 3a
30BHIIIHICTIO — 100KiSM, 3a HaNEKHICTIO 10 JKIHOYOI cTaTi — MiSOQyNY, ysBJIEHHS IIPO
NaHIBHE CTAHOBWINE JIIOJUHU Ccepel IHIMUX BHIAIB — hon-human animal
speciesism [11, c. 6].

OTxe, MOMITKOPEKTHA JEKCHUKA JOCUTh HIMPOKO BIUIMBAE HA CYYaCHE >KHUTTS
JIOJIMHU Ta MPOSIBISETHCA B a0COJIIOTHO pI3HUX Horo ¢opmax. HalimommupeHimmmu
BUJIaMU TIOJIITKOPEKTHOCTI € TeHJIepHA Ta COlialibHA, J0 SKOi HajlekaTh OJUHUII Ha
NMo3Ha4YeHHs (PI3UYHUX Ta MCUXIYHUX SKOCTEH JIIOJIMHU, & TAKOX — COLIAIBHUX Ta
noOyTOBUX sBHIL. PacoBa MOMITKOPEKTHICTh CIIPSMOBAHA POTU PACOBUX 1 €THIYHHUX
yhepekKeHb, TeHJIEpHAa — BHUCTYIA€E 32 YCYHEHHs aKIEHTY Ha CTaTl Ta MiIATPUMKY
paB >KIHOK, COLIaJIbHA — CIIYTY€ JJIA IOM SIKILIEHHSI COLIaJIbHUX SIBUL Ta MPOIIECIB.

3aranoM TMOMITKOPEKTHI CJIOBAa CHPUWMAIOTHCSA 3 TMO3UTHUBHOIO KOHOTAIIIIO,
BTIM JIESIK1 JIGKCEMU 37I€OUIBIIOTO HArajayloTh <GKEPTB MOAN», aJKe 3BydaTb JyKe
HEMPUPOIHO Ta BUPIZHAIOTHCSA Opakom ceHcy. Cepen HUX OKpEME MICIIE MOCIIal0Th
CTHIICTHYHI TIOpHIH, IO TMOEAHYIOTh B COO1 O3HAKW JeKiabkox TpomiB: Canine-
American (noaimkopexmuuil esghemizm + KoeHimuena memacghopa, aodxice meapumy
HAOIIAIOMb MAKOI HeeIACMUBOI0 03HAKOW, 5K HayionanvHicmy), 4th-dimentionally
extended (sike mu adanmogarno modicemo nepeknacmu — mou, Xmo 00OHOK HO20i0 HA
momy ceimi; noconye 03HaKu eseghemizmy ma cinepboau), WOmyn, wimmin, wimyn,

wofem, womban, womon; pre-womyn (rpadon + eBdemizm). JIo TOro K, BapTO
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3a3HAYUTH TMOIIMPEHY CHHOHIMIIO Ta TOJICEMII0 TOJITKOPEKTHUX OJUHUIIb:
moonchild (crackpot) — ne 6io ceimy ywvoco . moonchild (person with cancer) —
HapoOoicenutl nio sHakom Paka. 1 HalironoBHIIe — aKTUBHUN PO3BUTOK KOHIIEHTY
TOJIITKOPEKTHOCTI: apxai3alliifd MOBHHX SBHII Ta IMOSBY HOBHMX (Hampukianm, Site
engineer 3amicte caretaker). BpaxoByroun po3BUTOK CYCHUIBCTBA B IIJIOMY, BapTO
3BEpTAaTH yBary Ha CyYaCHHWA MOBHI TEHJEHIli Ta BHKOPHUCTOBYBATH Ti BapiaHTU

HOHiTKOpeKTHOT JCKCHUKH, SIK1 BBAYKAIOThCS JOPCUYHUMU.

2.2. IToiTHYHA KOPEKTHICTH Y KOHTEKCTi eB(eMil

[TomTUYHO KOPEKTHI JIEKCUYHI OJUHULI BUHUKIIU K €B(EMI3MU, 110 MAJIA Ha
METl YHUKHYTH B)KUBAaHHS CIJIB, IO MIJKPECITIOOTh Tl YU 1HII BUIMAJKH HEPIBHOCTI
MDK JIFOJbMH, HAaIlPUKIIAJ] pacoBOi, TeHACPHOI HEPIBHOCTI, (I3WYHI YK TICUXIYHI
HenoJiKU. [IpoTe roloBHOIO BIIMIHHOIO PUCOIO MOJITKOPEKTHOCTI CTasla ii KpanHs
3aMmo0ITJIUBICTh — 3aCy/KYIOTbCSI HE TPOCTO 0Opas3ivBi BYMHKHA, a yce IO
MOTEHI[IITHO MOke OyTH 00pa3nuBUM. TakoX JJi MOJITKOPEKTHOCTI, Ha BIAMIHY BiJl
eB(emii, xapakTepHa KpailHs HEKOH(IIKTHICTb — B pa3l SKIIO BUHUKA€E BUOIP MiX
KUIbKOMa BapiaHTaMH IHTepIpeTalii nojii, ¢hakTy, BUUHKY OOUPAETHCS HANMEHII
00Opa3nuBUiA HaBITh SIKIIO BIH € MEHIIl IMOBIDHUM YH HaBITh BIJIBEPTO HATyMaHUM.

Ax 3ayBaxye pocninnuils Bemukoponma B. b., eBpemizmamu € oIuHMIN
BTOPHUHHOI HOMIHAIi 3 BITHOCHO MO3UTHBHOIO KOHOTAITIEI0, 110 BUKOPHUCTOBYIOTHCS
JUIS 3aMiHA TIPSIMUX HalMEHYBaHb, B)KUBAHHS SKHUX 3 COIATBHO YW TICHXOJIOTIYHO
3YMOBIICHUX TPUYUH BBaXkaeTbcsi HeOaxaHUM. Cepell OCHOBHUX MPUYUH BXKUBAHHS
MOBIISIMH Cy4YacHUX €B(eMI3MiB € OakaHHA OyTH BBIWIMBUM (BUSBJICHHS TOBarw,
IparHeHHs 3ByYaTH «apUCTOKPATUYHO», OakKaHHS MOM SKIIUTH HEMPHEMHUN (aKT
Yl YHUKHYTH JUCKpUMIHAIl]) Ta TMparHEHHS 3aByalllOBaTH HETATUBHI AacCHEKTU
JIMCHOCTI B MeXax MeBHOI npodeciiiHoi, coriaibHoi 4K BiKOoBOI rpym [2, ¢. 51].

3a cdeporo auCTpuOyIii eBPeMi3MH PO3MOMISAIOTECS 33 HACTYITHUMH
GyHKIIOHATBHO-TIPATMATUYHUMHU ~ PO3psiAaMH:  3arajibHOBXKMBaHI  eBdemizmu,
aprotuuHi eBdemismu Ta eBpeMi3MH «IOJITHYHOI HEKOpeKkTHocT» [4, c. 95]. B

KOHTEKCT1 HAIllOTO JTOCHIPKEHHS HAacC, 30KpeMa, IMIKaBIATh €B()EeMI3MU «ITOTITUIHOT
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HEKOPEKTHOCT1», MEPBUHHUM MOTHUBAI[IUHUM YWHHUKOM SIKMX OyJia BBIYIUBICTh. Y
III0 TPYNMy BXOASATH CJOBAa 1 CIIOBOCIONYYCHHS, SKi TMOM'SIKIIYIOTH Pi3HI BUAH
nuckpuMiHaiii. ¥ cdepi eBheMi3mMiB Ha MOM'SKIIEHHS BIKOBOI JUCKpPHUMIHAILII BapTO
3rajlaTd Mpo ICHYBaHHs TEpMiHA «ageism» — YTUCK JIOJIed MEeBHOTO BIKy. AOH He
oOpa3uTtu, JI0JIel MOBAKHOTO BiKYy, B MOBI OCTaHHIX NECATHIITH 3'SBHJIOCS CIIOBO
«middlescence» (mo awnanorii 3 «adolescence») — ne nepiox xutts Big 40 g0 65
pokiB. Ilepion >kutTa Big 65 pOKIB 1 Aani CTalu Ha3UBaTH «thirdagey». 3amMICTh clloBa
«oldy» (cmapuii) momMpMIHCh Taki eBPEMI3MH, SIK «seniory, «mature» 1 «seasonedy
/5, c. 15].

[IpyuriHOIO BUHUKHEHHA €B(EeMI3MIB IS IIOM'AKIIEHHS ~ MaWHOBOI
JUCKPUMIHALII CTajJ0 MParHeHHs YMHOBHUKIB PI3HOTO PaHTy 3IUIAJUTH MHPOOJIeMH
MaiHOBOi1 HepiBHOCTI JojAeil. 3a crmoctepekeHHsMu MoBo3HaBI [.JI.Tomaxina,
CIIOJIYKY «the poory (6ioui) y mpeci 3aMIHIOIOTh Ha «the needy», «the ill-provided» —
«He3abe3neueniy, 3rojioM 3’ SIBISIOTLCSA TEPMIH «the deprived» — «no3basneni onazy,
«the socially deprivedy — «coyianvrno 3nedoneniy, un «the underprivilegedy — «mano
npusinetioeaniy, misHime — «the disadvantaged» — «wo nompanunu 6 menw
cnpuamausi oocmasunuy 1, Hapelri — «low-income people» — «manozabesneueniy.

He wMeHmoi yBarm 3aciyroBylOThb  €BEMI3MH, SKI  BUKIIOYAIOTh
JUCKPUMIHALIIIO 32 (I3UMYHUMH Ta pO3YMOBHUMH BaJiaMU: CJIOBO «crippley — «xanikay,
3aMiHIOIOTE  eBhemismu  «differently  abled»,  «physically  differenty  abo
«handicapable»; «fat» — «moecmuily 3amMiHIOEThCA Ha «big-bonedy, «differently
sized»; 3amicTh «baldy — «nucuiiy, BUKOPUCTOBYETbCS eBdemism  «hair-
disadvantagedy, «comb-freey, «follically disadvantagedy, 3amicTb «deaf» — «enyxuiiy
— «aurally inconveniencedy, «hearing impairedy», «unmusicaly [74], 3amictb «blindy
— «cninutiy — «unseeing». Po3ymMOBO BiJCTanux Jojed Ha3UBaIOTh «learning
disabled», «specialy, «mentally challenged peopley, «developmentally disabled» [4,
c. 95].

EBdemizmu, 1m0 DOM'SIKIIYIOTH pacoBy Ta €THIYHY JHUCKPUMIHAIIIO
M1JKPECTIOITh CAMOOYTHICTh PAacOBUX 1 HAI[IOHAJIBHUX TPYI 1 iXHIA pIBHONpPaBHUN

craryc. CnoBo «black» — «uoprowiputi», 3aMiHIO€TBCS eBheMizMoM «member of the
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African diaspora» — «npedcmaenux agpukaucoxoi Odiacnopuy, «Indiany —
«IHOiaHeyby — c108OM «indigenous person» — «MiCYeBULl HCUMEb Y.

Hpyruii  piBeHb €B(EMICTUYHOI JIEKCUKA TMMOOYyAOBaHMWA HA MPHUHLHUII
3MEHIIIEHHS CTpaxy Mepejl TAKUMHU SIBUILIAMU SIK XBOpoOa Ta cMepTh. Hanpukiian, Ha
3MIHY «insane asylumy — «nikapHsa 071 NCUXiYHOX80pux» MPUNUIIIIO CIOBO «mental
hospitaly, cMepTh TalliEHTa B JIKapHI mepenaioTh eBheMizmu «terminal episodey,
«therapeutic misadventurey abo «negative patient care outcomey.

[TomiTHO TOCWIIMIIACS TEHICHIlISI 110 YTBOPEHHS HOBHX €BEMI3MIB, IO
3MIIHIOIOTh TPECTUk TMeBHUX Mpodeciii. Tak, Hampukiang, KOCMETOJOra CTalld
Ha3uBath «beauticiany. llpalliBHUKK KJIAIOBUIL, SKUX TPAAUIIAHO HA3UBAIH
«undertakersy, OCTAaHHIMU POKaMH OTPUMAIIU HA3BY «morticiansy, a 3roioM «funeral
directors». CnoBo «garbage collectory — «30upauy cmimmsy 3aMIHIOETbCS Ha
«sanitation engineery, a eBheMi3M «environmental hygienisty — He 1O IHIIE, 5K
Ha3Ba npodecii dsipnura (a janitor) [4, c. 96].

[Ile omHa rpyma eBheMICTHYHOI JEKCUKHA — 1€ €BPEeMi3MH, sIKi BiJIBOJIIKAIOTH
yBary BiJl HEraTUBHUX SIBHI AiiicHOCTI. [{t0 rpymy MO»Ha pO3ILIUTH HA JEKUIbKa
HiArpym:

1)  eBdemismu, sKi 3aByaJIbOBYIOTh arpecHBHI BIMCHKOBI [ii Ta TEpPMiHH.
3HayHa YaCTHMHA TaKUX CJIIB 3’siBUjacs B MOBI 1€ B 60-1 poku XX CTOJITTA MiJ Yac
BiitHU y B'etnami. CroBa «involvementy — «3anyuenns» 1 «conflicty — «xoughaixmy
3AMIHWIM «agresSiony — «azpecisay 1 «wary — «BilHaA», «3HUWEHHA 030pPOEH020
onopy» CTalll Ha3UBaTH «pacificationy — «3ACNOKOEHHAY, 3amicmb closa «bomby —
«bombay BXUBAIIOCS CJIOBO «devicey — «npucmpiily, a 3aMicTb «bombingy —
«bombapoysannsy — «limited air strikey — «obomedcenuil nosimpsinutl yoapy abo «air
supporty — «nogimpsna niompumxkay. MokHa T00aUUTH MW Takl TPHUKIAIA
3aByalllOBaHb HacWIbHHIIbKHX 1ii: neutralize (kill or assassinate), aggressive defense
|/ preemptive counterattack (U. S. military term for an aggressive offensive attack),
aversion therapy (torture / shock treatment), mutually empowering shared experience
(war), nuclear crisis (nuclear war threat), painful procedures / interrogation support

/ enhanced interrogationtechnique (torture), no longer a factor (dead, wounded or
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destroyed [32]). EBdbemism «strategic hamlety — «cmpameziune nocenenns» 3aMiHUB
«concentration campy — «KoHyeHmpayiunuii ma6ipy. HaoctaHok, yOUTHX cTaiu
Ha3uBatu «body-county abo «inoperative combat personnely [4, c. 96];

2) eBpeMi3Mu, sIKI TOB'A3aHI 3 HEraTUBHMMH HACIHIJIKAMU B COIliajbHO-
exoHOMIuHiH cdepi. [Ipotsarom XX cTOMTTS «economic crisis» (eKOHOMIUHY Kpu3y)
Oy70 BUTICHEHO TepMiHOM «slumpy (manmiHes), «slump»  Oymo 3aMmiHEeHE Ha
«depressiony (Oenpecis), 0 BUKJIMKAJIO HOBUM eBhEMI3M — «recession» (3anenao).
CydacHl TepMmiHHW, IO TO3HAYAIOTh E€KOHOMIYHY KpHU3y BKIIOUYAIOTH «period of
economic adjustmenty — «nepio0 cmabinizayii ekonomixuy, «period of negative
economic growth» — «nepioo He2amugHO20 eKOHOMIYHO20 3pOCMAanHAy, «meaningful
downturny — «3HauHuti cnady, «temporary interruption of economic expansiony —
«mumyacose  NPUNUHEHHs  eKOHOMIuHo20  3pocmanusay. 1llo6  mom'skmuTu
HETaTUBHUUN eeKT CHliB «firing», «laying off» — «36invHenHs» BUHUKINA €BPeMIZMU
«downsizingy, «rightsizing», «redundancy elimination [32]». Ha3Ba kamitamizm
HaOyJnla, 3a OCTaHHI JECATWIITTS, psAJ HOBUX 3aMIHHUKIB 11032 CYMHIBOM
eB(PEeMICTUUHOTO XapakTepy: «the system of free enterprising [32]» — «cucmema
BiIbHO2O NiONpUEMHUYMBAay, «open society [32]» — «s8iOkpume cycniibcmeoy,
«economic humanismy — «ekoHOMiuHull 2ymanizmy»;, OyHT (riot) BeaMdYalTh «a
spontaneous display of community dissatisfaction with prevailing socioeconomic
conditions [32]» — «cnoHmMaHHuM NpPOAEOM HEBOOBONEHHS 2POMAOAH NAHIGHOIO
CoYianbHO-eKOHOMIuHOIO — cumyayicioy,  CIuiaty  moxaatkiB  (tax — payments)
BIIPOBAKYIOTh  IiJ  €rifor0  «CoNntributions/sacrifices[32]» — «nodamkosux
BHECKI6/NoJHCepmeysanb »,

3)  eBdemizmu, sgKi TOB'sA3aHi 31 37M0YMHHICTIO. EBdeMisMm «correctional
facilities [32]» — «sunpasny ycmanogyy 3MIHWIO CIIOBO «Prisony — «8'si3Huysy,
«correctional officers [32]» abo «custodial officers [32]» — «ogiyepu oxoponuy
3aMIHIOIOTh KOJIMIIHIA BHUpa3 «prison guards [32]» — «miopemHi Haznadayiy,
«anomaly [32]» — «anomanisy BKUBAETHCA 3aMICTh «accidenty — «HewacHull
sunaooky, «criminalized populations [32]» — «Kpuminanizo8amni 6epcmeu HaceleHHs»

— 3aMmicTh «felonsy — «3nouunyi», «custody suite [32]» —  «npuminenus nio
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O0XOpOHOWY» — 3aMICTh «prison celly — «miopemHoi xamepuy. YB’SI3HEHUX Temep
HA3UBAIOThb «guests in a correctional institution [32]» — «eocmamu 6uUnpagHux
3axknadiey, «clients of correctional system [32]» — «xknienmamu cucmemu GUNPABHUX
YCmaHosy, «guestsy — «eocmamuy abo «people enjoying temporarily hospitality from
the state» — «1100bMU, WO KOPUCMYIOMbC MUMYACOBOIO 20CIUHHICINIO ) 0EPHCABUN.
Jlis dammcTiB BUKOPUCTOBYIOTH MOJIITKOPEKTHE CIOBOCHIONYUYEHHS — «someone who
disagrees with the far-/efi».

VY3aranbHUMO Kiacu]ikallito eBGeMi3MiB MOTITKOPEKTHOCTI Y BUTJISIAL TaOIHUII

(muB. Tadm. 2.1):

Tabnuys 2.1
Kaacudikauis eBgeMizmMiB MOJTITKOPEKTHOCTI
TemaTuyna rpymna eBgpemMizmiB [Tpuknanu
I. EBdemizmu, ki MOM'SKIITYIOTh Pi3HI BUIU JUCKPUMIHALIT
1) eixosy ouckpuminayiro middlescence, thirdager, senior, mature;
2) Maiino8y OUCKPUMIHAYIIO Economically  exploited, low-income,

differently advantaged;

3) ouckpuminayiro ocio 3 ¢gizsuunumu abo | Physically challenged, handicapable,
PO3YMOBUMU HEQONIKAMU learning disabled, special;

4) pacosy i emuiuny OUCKPUMIHAYIIO person of color, member of African

diaspora, indigenous person.

II. EBdemizmu, sxi mom’sikinytoTh crpax | moonchild, therapeutic misadventure.

nepes OyIb-IKUMHU SIBULLIAMU

III.  Esdemizmu, mo migBumyroTh | hairstylist, funeral director, sanitation

MPECTHX MEBHUX Tpodeciit engineer, environmental hygienist.

IV. EBdemizmu, skl BIIBOJIIKAIOTH BiJl HETaTUBHHUX SIBUIIT JIHCHOCTI
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IIpooosocenus mabauyi 2.1

1) 3asyanosanns acpecusnux siticokosux | involvement,  device, airs  upport;
ol pacification, body-count;

2) nom'skwenns wneeamuenux seuw; e |period  of  economic  adjustment,

CoYianbHO-eKOHOMIUHIT chepi downsizing, negative cash flow;
3) nosé'sizami 3i 3104UHHICIIO correctional facilities, custodial officer,
client, guest.

Jiis eBdeMi3MIB «IOMITUYHOI HEKOPEKTHOCTI» € XapaKTepHUM B)KHMBaHHS
ICHACPHO HeﬁTpaJIBHHX OJUHHUIIb 3aMICTh JIEKCEM 3 ICHACPHO IIPO30PpUMHU
MopdeMaMu, iHIIiaIbHE BXXHBAHHS JICKCeMHU «persony, «individualy, «membery,
YHUKaHHS KOMIOHeHTa «blacky, moctagBepOialibHe BXXHBAaHHSA TMPUKMETHHUKIB
advantaged, challenged, disadvantaged, impaired Tomo as eBdhemizariii HaJIUIIKY
yn Hecraui neBHOI skocti: unmarried person (bachelor/bachelorette), busser
(busboy), author (authoress), aviator (aviatrix), poet (poetess), proprietor
(proprietress), sculptor (sculptress), suffragist (suffragette), usher (usherette),
bartender (barman), layperson, nonspecialist, nonprofessional (layman),
councilperson (councilman), worker (workman), human being, human, person,
individual (man), Earth children, human beings, humans, humankind, humanity,
people, human race, human species, society (mankind), synthetic, artificial (man-
made), wage earner (workingman), average person, ordinary person (man in the
street), executor (executrix), testator (testatrix); farrier (blacksmith), outcast (black
sheep); person with drinking problems (drunkard), person creative with the facts
(liar), person of colour (non-white), person of non-colour (white); motivationally
challenged, motivationally deficient (lazy), happiness challenged (sad),
gravitationally challenged (obese), egotistically accelerated (self-centered), hearing
impaired (deaf), perceptually challenged (narrow-minded [27, c.222]), ethically
challenged, ethically disoriented (dishonest, criminal), chronologically advantaged
(old), horizontally challenged (fat), economically disadvantaged, financially

challenged, economically unprepared, economically exploited, people on the low end
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(poor), mobility impaired, inconvenienced, otherly abled (crippled); garbologist,
sanitation engineer (rubbish-collector) [3, c. 11].

Tenneniiss eBemizMiB 0 BTpaTH CBOTO €BPEMICTHYHOTO MOTEHINANY Ta iX
3aMiHd eB(eMi3MaMHU-HEOJIOTI3MaMHi 3HAYHOIO MIpOl0 BjlacThBa (HYHKI[IOHATIBHO-
IIparMaTHIHOMY PO3PSTY eBPEeMi3MiB «IOJITHIHOT HEKOPEKTHOCTI» [3, ¢. 12]:

1)  old —elderly — golden agers — senior citizens, seniors, seasoned, longer-
living — golden agers, gerontologically advanced, advanced in years,
chronologically advantaged, chronologically gifted, distinguished, 4th-dimentionally
extended, experientially enhanced (noxunoeo 8ixy);

2)  crippled — handicapped - disabled, handi-capable, slow pacer —
differently abled — physically challenged — special, otherly abled, afflicted (3
Qizuunumu 6adamu);

3)  retarded — special — exceptional (pozymoeo eiocmanuti);

4)  black — darky — colored — African American — non-white (vopnowkipuii),

5)  tofire — to select out, to deselect, to dismiss, to lay off, to release, to non-
renew — to de-layer, to re-engineer, to downsize, to restructure, to dehire — to excess,
to dislocate, to displace, to rightsize, to put into the mobility pool (3sinbusmu
NpayieHUKIB).

Hageneni mpukiaau cBigyaTh, M0 €BGEMI3MU «IIOJITHYHOT HEKOPEKTHOCTI»
BUKOHYIOTh BYaJlITUBHY, PUTOPHYHY, €JIEBATUBHY Ta KOONEPYIOUy (yHKIII].

ByanituBHa (yHKLIS BUSIBISIE TpParHeHHs aJpecaHTa NPHUXOBAaTHU AaCHEeKTH
JTIHACHOCTI, TpO SKI BiH He Oaxae TOBOPUTH BiaBepTO. ByamiTuBHa ¢yHKIIIS
npuTamMaHHa yciM 0e3 BHHATKY eBdemizMam; 1HIN (QYHKIT AiFOTh TOpSI 3
BYaJIITUBHOIO Ta MOXYTbh OYTH O1JbII 00 MEHII BUpaXkeHi [3, ¢. 7].

Puropuuna QyHKIlis Moasra€ y HaMaraHHi MOBIISI IEBHUM YMHOM BIUIMBATH Ha
I[IHHICHI YCTAHOBKHM ajipecara, 3MIHUTH HOro CTaBJEHHS JO IOBIJOMIIFOBAHOTO,
CIMIOHYKAaTH WOro 10 meBHUX mii: Pro-choice/pro-life (for/against abortion) [81], to
re-engineer, to put into the mobility pool (to fire), to get a carrier change opportunity
(to be dismissed), who seemingly has some talent (untalented person), creative with
facts (liar) [3, c. 8].
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3a eneBaTUBHOI (DYHKIIIEI aJpecaHT MPEACTaBIAE€ ACIEeKTH PEabHOCTI Yy
MO3UTHBHIIIOMY CBITJIi, TINepOoMI3ye HU3BKI YW CEpPEJHI CTaHAApTH, HaJae
BaYXJINBOCTI TIEBHUM SIBUIIIAM Ta BUOKPEMITIOE TXHIO OCOOJIMBY POJIb Y CYCIHIIBCTBI.

31e0UIBIIOT0  €JIEBAaTUBHUMU  €BOEMIYHUMH  OJUHHUIISIMA  HOMIHYIOTHCS
HEMpeCTIKHI Tpodecii, ToBapH, opraHizamii Yu YCTaHOBH, 110 3a iHIITNX 0OCTaBUH HE
npUBEpHYJIM OW yBaru aapecara: environmental activist (tree-hugger), embalming
surgeon (undertaker), access controller (doorman), sanitation engineer (dustman),
podiatrist, chiropodist (corn-cutter).

Koomnepytoua ¢yHkIlis BioOpakae MparHeHHs KOMYHIKAHTIB 10 30€pe:KeHHS
MOBJIEHHEBOT'O CITIBPOOITHHUIITBA ISl BUPIILIEHHS 3aB/IaHb CIUIKYBaHHS (MpUTaMaHHA
OutbIIOCTI eB(eMi3MIB, aje ocOOJMBO YITKO BHpakeHa B eBdemizMax, sKi
BXKHMBAIOThCS 3 METOI0 YHUKHEHHS QUCKpUMiHallii): charm free, differently interesting
(boring), childlike (immature), cosmetically different, aesthetically challenged,
aesthetically challenged, attractively impaired, average-looking, cosmetically
different, facially challenged (ugly), in recovery, in a reduced state of awareness
(asleep, drunk, drugged), ethnically disoriented, morally different, differently honest
(dishonest [29]), vertically challenged, differently statured (short), physically
handicapped (crippled), developmentally disabled, exceptional, learning disabled,
mentally challenged people, people with learning difficulties, celebrally challenged,
intellectually challenged (retarded), uniquely coordinated (clumsy), aurally
inconvenienced, visually oriented, hearing impaired, unmusical (deaf), verbally
challenged (dumb), visually challenged, photonically non-receptive, optically darker,
optically inconvenienced, other visioned, optically challenged, optically
inconvenienced (blind), differently hairsute (hairy), temporarily metabolically-abled
(alive), differently logical (wrong [29]), least best (wrong), dysfunctional earth
children, biologically challenged, living impaired, (dead /3, c. 8]).

33I[J'I$I BHU3HAYCHHA IIPpAarMaTU4HOIO HOTeHI_IiaJ'Iy CydaCHUX HOHiTKOpeKTHI/IX
OJIMHUIIP MH CTBOPWJIM BJIACHHM KOPITYC TOJITKOPEKTHOI MiaMoBU [36—62] (muB.
puc. 2.1. Kopryc nogiTKOpeKTHUX OJIMHHUIIB), 1110 MA€ TaKl XapaKTEPUCTUKHU:

1)  cneuudivHiCTh;
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2)  OpIEHTOBAHICTh Ha IMOJITKOPEKTHY IiJMOBY, BKIIIOUalOYHd PacoOBY,
HalloHanbHy (daimu rn.), reuaepny (¢aim Gen.) Ta comianbHy ((aiinu soc.)
MOJIITKOPEKTHICTh, @ TaKOX CJIOBA MOJITKOPEKTHI CJIOBAa, MOB’s3aHI 3 HEIOJIKaMU
30BHIIIHOCTI, 3/I0POB’S Ta 1HTENEKTY ((aitnu imp.);

3)  HEMapKOBaHICTh;

5) OpIEHTOBaHICTh HA MMMCHMOBI JIaHi;

6)  MOHOJIHIBaJIbHICTH;

7)  cremniaai30oBaHICTh;

8)  myOmiIMCTUYHUMN KaHD;

9)  IOCTYIHICTB;

10) opieHTOBaHICTH HA JIOCIIPKCHHS,

11) cTaTHYHICTH;

12) HasBHICTH TEKCTIB HOCIiB aHTJIIHCHKOI MOBH;

13) ¢dparMeHTapHICTD TEKCTIB;

14)  3aranpHuit 06car y po3mipi 11 364 cis;

15) cywacHicTh, IO 3yMOBJCHA JaTOBAHICTIO TEKCTiB BHKIIOYHO 2017

POKOM.
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3a monmomorow mporpamHoro 3adesnedeHHs AntConc MU MPOBETH KOPIYCHE
JOCTIDKEHHST Ta MIMIUIA BHCHOBKIB, IO OJMHHII TOJITKOPEKTHOI MOBH MAalOTh
MOTY)KHUW TParMaTHYHUNA TIOTEHIIad OCKUIBKM MOXYTh CIYTyBaTH JJIS TaKHX
PI3HOMAHITHUX IIIJIeH, SK: MPUBEPTaHHS yBaru OUIBIIOI HU3KHW YUTAYiB, OCKUJIbKHU
MOJITKOPEKTHI CJI0OBA 3aMIHIOIOTH TPUHU3IUBY JIEKCUKY (Ha TpHKIam «African-
Americans», «Coloured Peopley, mo 3aMiHIOIOTh «Negroesy), 3aByallOBaHHS
HETaTUBHUX TOMIM Ta sABUIN (HA TIpUKIaNl «home invasiony, «meltdowny,
«intellectual disability»), 3piBHSHHS >KIHOYOI Ta 4YOJOBIYOi pomi (HAa MpPUKIAI
TeHJIEPHO HEeMapKoBaHUX «homemakery, «firefightery, «business person», «business
associatey), MIJTHECEHHS LIHHOCTI MMEBHUX XapaKTEPUCTHK (Ha MpUKIaal «pro-lifey,
10 3aMiHioe «anti-abortiony; «Native Americansy, mo 3amiHoe «Indiansy). Kpim
TOTO, MU BCTAaHOBHJIU, 1110 HAUTOMYJISIPHIIIUMHU MOJITKOPEKTHUMU CIIOBAMH € Ti, 110
CTOCYIOTHCSI PACOBO1 Ta I'€HJICPHOI MOJITKOPEKTHOCTI (1uB. puc. 2.2. [lepina yactruHa
CTaTUCTUYHHUX JaHUX KOpmycy Ta puc. 2.3. Jlpyra yacTuHa CTaTUCTHUYHHUX JaHHUX
KOpIyCy, IO UTIOCTPYIOTh CTAaTUCTHUYHI JaHl HAIIOTO KOPIYyCY, 3TIHO 3 SKUMHU
HalOUIbIIa KUIBKICTh MOJITKOPEKTHOI JIGKCUKHU 3ycTpidaeThesi y (paitmax rn.Native
American.952 (24 36iru), Gen.firefighter.966 Ta Gen.businessperson.955 (13 306iriB),
IO BIJMOBIJHO II03HAYAIOTh PAcOBY Ta HalioOHaIbHY (rn.) 1 re”aepHy (Gen.)

MOJIITKOPEKTHICTH):
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Puc. 2.3. /lpyea wvacmuna cmamucmu4nux 0anux Kopnycy

Takum 4MHOM, TIparMaTUYHUM YUHHUKOM BXXUBAaHHS €B(PEMI3MIB «IOJITHIHOL
KOPEKTHOCTI» € Oa)kaHHS YHUKHYTH AUCKpPUMIHALIL 32 BIKOM, Npo(eci€ro, CTarTIo,
(I3UYHOI0  CIIPOMOJKHICTIO, €THIYHOIO, PACOBOIO  HAJIEKHICTIO, COLIaJIbHO-
CKOHOMIYHMM  CTaTyCOM,  IICHMXIYHOK  aJICKBATHICTIO,  IHTCJICKTyaJIbHUMHU
3M10HOCTSIMU, CIMEHHUM CTaTyCcOM, OCBITOIO, Toulo. EBdemizmu 3ae0ibI1110T0
BXXMBAIOThCSA JUISI 3aMIiHM COIIaJIbHO YM TICHXOJIOTIYHO HENPUHUHATHUX MPSIMHUX
HOMIHAIIN, HAIUIAIOTh IOHSATTS TO3WTHBHOK KOHOTAIEID 1 3HAYHOIO MIPOIO

MOJIETHIYIOTh MpoLec nepenayl iHdopmanii y neBHUX cpepax JTHAChKOI AISIbHOCTI.

2.3. OcobuauBocti  (GYHKIiIOHYBAHHA  JIEKCHYHUX  OJMHHUIb
MOJIITKOPEKTHOCTI

[Tonpu HEWMOBIpHY MOMYJIAPHICTH €B()EMI3MIB TMOTITKOPEKTHOI JEKCUKU B
MEJIIMHOMY JIHUCKYpCi, Tpeba 0OepekHIIIe CTABUTUCS 0 IXHHOTO BXXUBaHHS. Jlyxke
npukpo Oyio [i3HaTthca Taky HOBUHY: «['nmaBa amepukancbkoro minposauty CNN
3BIJIBHEHUM 4epe3 MOMTKOpeKTHICTh. TenexkommaHis CNN 3BUIbHUIIA KEpIBHUKA
amepukaHcbkoro miaposauty Jxxona Knsiina. [TpuBogom 11t TaKOro PIllIEHHS CTaH
HU3BbKI PEUTHHTM KOMIAHII B TpaiM-TailM, $IKI EKCHEPTH MOSCHIOITH 3aiBOIO

MOJIITKOPEKTHICTIO CNN. Tenexomnanis HaMaraeTbCs MaKCUMAaJIbHO
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JIMCTAHIIIIOBATUCA BiJ MapTiMHOI HAJIEXKHOCTI Ta HE J1a€ TOCTpi KoMeHTapi. [ nsaqis
e, BUSIBJISIETHCS, IIKAaBUTh IOJadya HOBUH CaM€ Yy CBITJII MPOTUCTOSIHHA PI3HUX
MOJIITUKIB, SIK 116 pOOUTH Oe3yMOoBHUM Nifep pedTtuHriB Fox Newsy. 3 ormsiny Ha 11e,
BOXJIMBO BpaxOBYBAaTH 3aCMOKIAIUBUNA XapakTep MOJITKOPEKTHUX OAUHUIL B
npodeciiHOMy MOBJICHHI Ta IXHIO JOIUIbHICTh B MEBHIN cuTyarii. LlikaBo Takox
3a3HAYUTH, IO JESKI AaHTJIOMOBHI MOJIITUKH, TIEBHO 3 METOIO IPUBEPTaHHS BCEOIUHOT
yBaru, Mai»e 30BCIM BIJMOBJISIFOTHCS BiJl OJITUYHO KOPEKTHUX CTAHJIAPTIB y CBOIH
IIPOMOBi, 3MYIIYIOUM YKpaiHCHKUX TEpeKyajaviB BAaBaTUCS 10  eBQimizalii.
Posrisiemo BianoBiab Jlonansaa Tpammna Ha 3BUHYBAau€HHS Y JOMAaraHHi J10 >KIHOK:

Grab them by the pussy. You can do anything.

CrypOoBaHi JOIIIIBHICTIO TEPEKIaay CIiB, IO JETrKO MNOTPaIUIIIOTh 0
Kareropii TaOyHOBaHO! JIEKCHKH, OUIBIIICTh YKPATHCBKUX Meaia OOMEKUIIUCS
BUKOPUCTAHHSAM HENPAMHUX LUTAaT Ta BHUPA3iB, HA KIUTAIAT «OOMOPKHIMbLCA OO0
iHmumHux Mmicyvy. BTiM, He3BakalOuM Ha CKaHJAIBHICTh, Tpamil 3aJMIIAETHCS
MOMYJISIPHUM CEpeJl CBOTO €JEKTOparTy, — a 1e Oulblie 62-X MUIbHOHIB aMEpPHUKaHIIIB,
— KOTp1, 3/1e01IBIIOTO, MPEICTABHUKU POOOYOTro KJIacy, MOXUJIl JIOAU Ta BUOOpIl 0e3
BUIOI OCBITU. IM OCTOrMaNa HONITKOPEKTHICTh, TOMY BOHH 3aJII00KHM CIyXalOTh
Tpamna, sikuii, Ha IXHIO TYMKY, 32 CJIOBOM JI0 KUIIEH1 He moJize [35].

S0 TOpIBHIOBATH aMEPHKAHCHKE TOK-IIOY 3 BITUYM3HSIHUM, BHSIBUTHCS
OYEBHUJIHUM, WO TPHUHIUI TOJITKOPEKTHOCTI HE € JOMIHAHTHUM B YKpPaiHCBHKIN
JIrBOKYJIbTYpi. BITUM3HSHI MOMITUKU JOCHUTHh BIJBEPTO «HABIIIYIOTH SPIUKH» Ha
CBOiX onoHeHTIB. Hampukmnan:

I[. Tepamenko: Jlskyto. Bu 3Haere, MeHI 37a€ThCs, IO MAPTisi KOMYHICTIB
JABHO CTajla TaKOI0 KOJIeKMueHoo myuikoio. .. [14, c. 146].

B ykpalHChKMX HOBHMHAX TEX I1HKOJM YYTHO HEIMOJITKOPEKTHY JIEKCUKY
CTOCOBHO MEBHUX Tpyn dwojen: «Ha Tatisani eunatiuiiu ouso-npuiao 0is iHeaniois.
Biomenep noou 3 napanizosanumu HUNCHIMU KIHYIBKAMU MONXCYMb CMOAMU, (30Umu
ma naeime nopamucs y xami, » — waetbes B ctoxketi TCH [12, c. 146]; «Kinky, sxa
JHCOPCMOKO Nopizana c8020 4onaoeixka, eionpasunu 00 ncuxig. Cyo eusnas 60USYIO

HeocyoHowo» [14, c. 146]. BTiM, TakoX akTUBHO BUKOPHUCTOBYIOTH MOJITKOPEKTHI
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eBpeMizmMu: Boronmepu ne moenu npoumu ocmopons 0anoi nooii. Tax, 3 epyous, 6
HAwomy micmi 8i00y8cs mypHIp 3 HACMIILHO20 MEHICY ceped JII00ell 3 0OMeNCeHUMU
Gizuunumu 30ionocmamu [14, c.146].

TakuMm 4YMHOM, MOXXE CKJIACTUChH YSBJICHHS, 110 BXXUBAHHS IMOJITKOPEKTHOI
JIEKCUKHU — II€ clpaBa BUOOPY KoxkHOTo. OmHAK IO JYMKY CIPOCTOBYE HEIIOIABHS
pEe30HAHCHA ClpaBa CTOCOBHO 3acCyKEHHA KaHaJCchKoro mpodecopa Jxopaana
[lerepcona vepe3 HOro BIAMOBY BKMBAaHHS T€HJIEPHO HEUTpaJIbHUX 3aWMEHHUKIB:
«Dr Peterson was especially frustrated with being asked to use alternative pronouns
as requested by trans students or staff, like the singular 'they’ or ‘ze' and 'zir', used by
some as alternatives to 'she’ or 'he' (BBC, 2016)» [34]. 3 ornsiny Ha 1ie, TpUHANHMHI, B
oQilifHOMY MOBJIEHHI, HE3aJ€KHO BIJ BJIACHUX MPUHIUIIB, CJIJ BXUBATH
MOJIITKOPEKTHY JIEKCUKY. B aHTTNCHKIN KyIbTYpHINA TpaauIlii KaTeropis BBIYIMBOCTI
OUIbII pPO3BMHYTAa aHDK B Hallid KpaiHi. ToMy nepekiagadaM pPEeKOMEHIOBAHO
OPUAUIATA OCOOJMBY yBary IMOJITKOPEKTHUM JIeKCeMaM Ta crnenudimi IXHbOro
BKuMBaHHS. CIiIKyBaTH 3a MOBHUMH 3MiHAMHU, MpOIECaMU HEOJOTii Ta apxaizarii
OJIMHUITH TTOTITKOPEKTHOT M1AMOBH.

Hapasi OurbmiicTs cliB, 10 3a3BHYail BXKHWBAIKMCS Ha IMMO3HAYCHHS 1HBAIIIB
(manpukian, invalid, handicapped, defective, crippled, deformed, abnormal Ttoimo),
BBA)KAIOTHCS HEBBIWIMBUMH Ta 00pa3nuBUMHU. Takl 3HEBaXJIMBI CIIOBA HE MOBUHHI
BXKMBaTHCS Y nepekianax. [1oTpiOHO Takoxk 00epeXHO CTaBUTHUCSA 10 eB(eMi3MiB Ha
xmant people with special needs, differently abled, physically challenged, Tomy o
BOHU MOXYTh CIPHHMATHCS SK 00pa3iuBi 4epe3 CBOi 3BEpXHI KoHOTalii. binbmr
npsiMi o3HaueHHs — tuny people with disabilities — 3Buuaiino cnpuiimMaroThCst sK
MeHII 00pasnusi [5, c. 9].

HeoOximHo TakoX YHUKATH TO3HAYEHb OCOOM BUKOPUCTAHHSM BHUKIIOYHO
3raJIkM TPO XapakTep IHBaJiIHOCTI abo XBopoOu, Tomy, Hampukian, «deaf many
Kpaile 3aMiHATH Ha «man with a hearing impairment», a «cancer patienty — na
«patient with cancer». B odimiiiHomy mnepexiaai ciiji TAKOX YHUKATH MMO3HAYCHb
IHBaNIB Ta XBOpPHUX SK >KepTB. Hampuknazn, mnepekiag aHrjaidcbKOK MOBOIO

CIIOBOCIIONYYCHHS «0coba, npukyma 0o iHeaniono2o iskay sk «a person confined to
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a wheelchairy moxe Matu oOpasnuBuii Xapaktep. ToMy Kpale WOro 3aMiHHUTH Ha
OUTBII HEWTpaTBLHUK BUCITIB — «a@ person who uses a wheekchairy» /5, ¢. 9]. Te came
cTocyeThCcsl Mo3HaueHb XxBopux Ha CHIJI, skux Kpaile Mmo3HayaTd BHCIOBOM «@
person with AIDS»: «This comprehensive plan will prevent 7 million new AIDS
infections, treat at least 2 million people with life-extending drugs and provide
humane care for millions of people suffering from AIDS and for children orphaned by
AIDS» (George W. Bush, 2003).

BaxxnmiBo BUKOPHCTOBYBATH HEWUTpasbHI CIIOBA, IO HE AaKIEHTYIOTh CTaTh
ocoOM, y BHMaJKax MO3HAYEHHS POAY 3aHATh, Mocaau, QyHKIii Touo. [loBHUMH
NepeTiK TakuxX CIiB HaBoAWThes y «CrnoBHMKY Ha3B mocam» (Dictionary of
Occupational Titles), oo BumaeTscss MinicrepctBom mparii CIIA [5, c. 10].

PexomeH/10BaHO YHUKATH BXKMBAaHHS 3aiiMEHHUKA TPEThOi 0COOM OJHUHU «hey
IIpU MO3HAYEHHI OC10 3a mpodecito, Ky MOXYTh MaTH AK YOJOBIKH, TaK 1 KIHKH.
Hampuknan, pedenns «Koau penopmep eucgimuioe cynepeunugy nooiro, 6iH
30008'a3aHuil nodamu 6ci MOuYKU 30py HA Y0 NoOdilo» MU MOXKEMO IEpeKIIacTh
TaKUMHU criocodamu [5, c. 11]:

1)  When reporters cover controversial stories, they have a responsibility to
present both sides of the issue. — Illasixom rpamMaTu4HOl 3aMiHU OJHHHH Ha
MHOXHUHY;

2)  As a reporter covering a controversial story, one has a responsibility to
present both sides of the issue. — Illnsxom BuUKOpUCTaHHS 3aiiMeHHHKa ONe. IIporte
nam’siTaiTe, 10 ONE MOIMUPEHUN y OPUTAaHCHKOMY BapiaHTI aHTJIIHCHKOI MOBH, TO/II
AK B aMEPUKAaHCHKOMY BapiaHTI aHTJIHCHKOI MOBM BXKMBAaHHS IbOTO 3aiiMEHHHUKA
BUJIAETHCS JJOCUTH MITY4YHUM abo0 odiriiinum [5, c. 12];

3) When a reporter covers a controversial story, he or she (she or
he) has a responsibility to present both sides of the issue. — IllnsxoM ogHOYaCHOTO
B)KMBAHHS 3aMEHHUKIB YOJIOBIYOTO Ta KIHOYOTO poay. Y IIbOMY BHUIIAJIKy PEUCHHSI
BUJIA€ThCS HaitHe3rpaOHimmM. [IpoTe, AKmO Takl 3aiMEHHUKH BHKOPHUCTOBYBATHU
HEYacTo, TO 1€ MOXe OYTH Hai3aJOoBUIBHIIIMM BHUPIIMIEHHIM. MOXIIHUBO BXHUTH

Takox ckopoueHi ¢opmu he/she, his/her, him/her (ta y 3BopoTHOMY HOPSAKY, KOJIH
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nepmuM e 3aiMEeHHHUK KiHOYOTO poAay). MoXHa TaKoX BHUKOPHUCTATH CTSDKIHHS
s/he [5, c. 12];

4) A reporter who covers a controversial story has a responsibility to
present both sides of the issue. — I11ns1Xx0M BHKOpHUCTAaHHS 03HAYAIBLHOTO PEUCHHS |5,
c. 12].

5)  When controversial stories are covered, there is a responsibility to
present both sides of the issue (a6o both sides of the issue should be presented). —
[InsxoM BUKOpPHCTaHHS JAI€CITIBHOT HEO3HAYEHOT a00 macuBHOI popmu [5, ¢. 12];

6)  When covering a controversial story, a reporter has a responsibility to
present both sides of the issue. — [Ilnsixom nepedpa3yBaHHsT peUCHHS TAKUM YHHOM,
11100 BUKJIIOUUTH BXKUBAHHS OYy/Ib-sIKOT0 3aiMEHHUKA B3araii [5, c.12];

7)  Reporters often cover controversial stories. In such cases the journalist
has a responsibility to present both sides of the issue. — IlnsxoM BHKOPHCTaHHS
3aMiCTh 3aMMEHHHKIB IMEHHHUKIB Ha KIITaiaT Person, individual ado x Oymb-sKoro
iXHBOTO CHHOHIMA y BIJIMTOBIAHOCTI 3 KOHTEKCTOM [5, ¢.12];

[lepekmamay Takok Ma€e 3HATH MEBHI 0COOJMBOCTI BiKMBaHHs citiB boy ta girl,
[0 TIEPEBAXKHO PEKOMEHYEThCSI BXKMBATH TUIBKU CTOCOBHO JiTel 0 12 pokiB, TOII
K JUIS TIO3HAYEHHS MIUTITKIB BBIWIMBIIIMMU OYJIyTh CIIOBOCIONYYEHHS Yyoung
woman and young man, a gopocaux — Woman Ta man, HanpUKIa;

B odhici npayroroms n'sme uonosixie ma 06i xcinku. — The office employs five
Men and two women (a ne girls [5, c. 14]).

['omocekcyanbHl MEHITMHU Ta Ti, XTO iX MIATPUMYE, BCE OUIbIIE BUCTYIAIOThH
POTU BXKUBAHHS ClIOBAa «homosexualy, OCKITbKM BBaKalOTh HWOTO 3acTapuIMM Ta
oOpa3nuBUM 3 OISy WOTO YacTe BUKOPUCTAHHS MPEACTAaBHUKAMH aHTUTCHCHKHX
opraizamii. 3 IUX TPUYUH, TMEPEKIATAEMO YKpaiHChbKE CJIOBOCIOIYYEHHS
«roMocCeKCyalibHa oco0ax» siK «person with different sexual orientationy [5, c. 15].

[Ipu mepexsani CIOBOCIONYYEHHSI «cmapi jqroou» B AHTIINACHKINA MOB1 CIIJ
pxuBatu He elderly people um the aged, mo maroTh meHopaTHBHY KOHOTAIIiO, a
BBiwmBimI Bupasu older adults a6o older people. [TpuiiHATHIM TaKOX € BXKHUBAHHS Yy

IepeKIIaai TAKUX BiAMOBIAHMKIB, sIK SENIOr Citizens Ta seniors:
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bacamo ysaenemv npo m0oeii noxunoeo GiKy € HOMUAKOBUMU. [lesKi
pobomooasyi, HAnNpukiao, 68aNCaAOMb, WO MOA00I NPAYIBHUKU epheKmusHiu i
HAOItiHIWi, Hidic loou cmapuioeo 6iky. Ilpome na bacamvox euoax pobim cmaputi €
Kpawumu npayisHukamu, Hizie monodi moou. — Many beliefs about older people are
untrue. Some employers, for example, think that younger workers are more efficient
and reliable than older ones. But in many types of jobs, older people are better
workers than younger people /5, c. 16].

Hayionanona paoa mooeii cmapwozo eiky. — National Council of Senior
Citizens /5, c. 16].

Oco06MBO YBaXXHO CJIIJI CTABUTHUCS /10 TEPEKIIaly CIiB, 110 MO3HAYaIOTh 0OCi0,
K1 HajeXaThb 0 TIEBHOI E€THIYHOI (HaIlloHaJIhbHO1) ab0 pacoBoi Tpymnu, MO0 HE
0o0pa3uTH iX MOYYTTS.

Crnig BUKOPUCTOBYBAaTH Ti Ha3BU OCIO, SKMM BIJJAa€ MepeBary Ta YW 1HIIA
HallloHaJbHA a0o pacoBa Tpyma. Hampukiaa, CIOBOCHONYYEHHS — «YOpHULL
amepuxarneyvy abo «amepuxkancokuil Heepy Clij nepekiagatu sk African American /
African-American (a6o Black American , Afro-American uu Afro, 1m0 3apa3
BXKHMBA€ETHCS 3HAUHO piamie, ane ax Hisk He Negro a6o colored American), a
aMEPUKAHCHKUX IHIIMIIB 3 TUIEMEHI HaBaxo — sk Dine (B OCTaHHbOMY BHIIAJIKY
MO>KHA JIJIs1 OUIBILIOTO PO3YMIHHS, PO KOTO HAETHCS, MICHA L1€1 Ha3BU y Iy>KKaX JaTu
nosicieHHst Ha kirranr (also known as the Navajo) [5, c¢. 16]).

[Ipy mno3HayeHH! aMEpUKaHIIB, 110 MalOTh NOXOMKEHHS 3 A3li, Kpalie
BXKHMBATH clioBocmoiydeHHs Asian Americans, East Asian American, South Asian
American, Southeast Asian American, ame He Asiatic Americans, sike BBaKacThCs
MPUHU3IUBAM TTO3HAYCHHSIM.

Ha no3navyeHHs iCHAaHOMOBHUX aMEPUKAHIIIB, 10 MOXOASATh 3 MEeKCUKH, KpaiH
kapubcbkoro OaceiiHy Ta IliBieHHOT AMEpPUKH, 3BHYAMHO  BXKHBAETHCA
croBocmojydenns Hispanic Americans, xoua y MiJOMy IiepeBara BiJJIa€ThCs
KOHKDPETHIIIMM TMO3Ha4YeHHsAM Ha kirraar Mexican American, Haitian American
tomo. Jleski Tpynu ICOAHOMOBHMX aMEpHUKAHIIB TpH [O3HAYEHHI OCIO0

JaTHHOAMEPHUKAHCHKOTO MMOXO/HKEHHS BiIAAl0Th meperary cioBy Latino. CuHoHiMoM
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MO3HAYCHHs aMEpHKaHIg MeKCHKaHChbkoro moxomkenHs (Mexican American) e
cimoBo Chicano, aje ¥oro ciijy BUKOPHUCTOBYBATH JIy)KE OOCPEKHO, OCKUIBKH BOHO
MOJKe CIIpHMMATHCS SIK 3HeBaKIHBE [5, ¢. 17].

CnoBo Hispanics mis BuxiamiB i3 JlatuHcbkOi AMEpHKH uepe3 3100yTy
HETaTUBHY KoHOTamifo (Hispanics gacTo BUKJIMKAaEe acomiamii 3 JIOAbMH HU3BKOTO
JIOCTaTKy, $KI TIOTaHO TPUCTOCOBYIOTHCSI B HOBHUX YyMOBax) OyJ0 3aMiHEHO
BaplaHTaMu Latino/Latina «1IAMUHOAMEPUKAHEYbY/CIAMUHOAMEPUKAHKAY,
Chicano/Chicana  «amepuxaneyb/amMepukanka MeKCUKAHCbKO20 — NOXOOICEHHLY,
Spanish American «amepukaneyvp iCnaH—"CbK0O20 NOXOOHCEHHSL .

IIpu no3HaueHHi kopiHHux xurteniB CIHIA mnepeBara BIIJA€ThCA Ha3BI
American Indians ta Native Americans, Toxi sik y Kanazi mepesara BiIIa€ThCsl TAKHM
cioBawm, sik natives, Natives Ta native peoples, first nations / first nation (octansi He
MOXXYTh BXHMBaTucsi B odiuiiHux gokymeHtax CIIIA, Tomy mo TaM BOHU Maibke
HEBIIOMI SIK TIO3HAYCHHS aMePUKAHChKUX IHAIHIIB [5, c. 16]).

AGu OyTH BHpaBHUM IMepekiiagadeM, OakaHO HE TUIbKH 3amaM’ siTOByBaTH
BUILCHABE/ICHI MpaBUJia, a II€ ¥ PEeryjaspHO BIACTEXKYBATH PO3BUTOK IOJIITUYHOI
KOPEKTHOCTI Ta OyTH OOI3HAHMM Yy MOBHHMX TEHJEHLISIX. AJKe Hapasi
MOJIITKOPEKTHICTh 3aCTOCOBYETHCS SIK 1HCTPYMEHT MOJITUYHUX Irop, 30KpemMa B
Amepurll (e MOpYUIyeEThCS NMUTaHHSL «white people friendlyy version of political
correctness — «cnpusmaugoi 0151 Oinux 10oeily NoAIMKOpPeKmHOCmiy), Ta, IMOBIPHO, 3

4acoM 3a3Ha€ KOHIIENTYaJIbHUX 3MiH.

BUCHOBKMU 10 PO3ALTTY 11
[ToMTKOPEKTHICTh MOXHA OXapaKTepu3yBaTH SK HOBUM 3acid0 MOBHOTO
BUPAXEHHS, 110 Ma€ MOABIHHY MPUPOIY: 3 OJHOTO OOKY, MOJITKOPEKTHI TEPMIHU
CIpSIMOBaH1 Ha MIATPUMYBAHHS TAKTOBHOCTI, 3 1HILIOIO — HA MPOBOKATHUBHICTb.
baraTo momiTKOPEKTHUX OAMHMIIL TPaHCHOPMYBAIHCS: MEPEHIILITN 10 PO3PSALY
CTWJIICTHYHUX T10puIiB, HaOynu ipoHiYHOI ab0 oOpasnuBoi koHoTarli. /lo Toro x
MOIIMPHUBCS MPOIIEC YMOBHO TMOJITKOPEKTHUX OJMHMUIIG, IO TepeAaBaiu oOypeHHs

CIMEHHMMHU CTOCYHKaMH, BApBAPCHKUM CTABJICHHSM JIFOJUHU J0 MPUPOIU Ta PI3HUMU
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BUJIaMU JUCKpUMiHaIlii. BTiM TpaauiiitHi BUAM MOJITKOPEKTHOCTI, 30KpeMa pacona,
reH/IepHa, COolllajibHA Ta KOMEpIiiHA MOJITKOPEKTHICTh MNPOJAOBXKYIOTh AKTHUBHO
pPO3BUBATHCS 1 TOMOBHIOIOTHCS HOBUMH JiekcemaMu. Hacammepen, 1pomMy crpusie
eBpeMiCcTHYHA TIPUPOJIa TOJMITKOPEKTHUX TEPMIHIB, IO BHUPI3HSIIOTHCS KPaHHbBOIO
BBIWIMBICTIO Ta YHIBEPCATILHUM XapaKTEPOM.

JJis aHTTIOMOBHUX TMOJIITKOPEKTHUX OJUHUIIH XapaKTepH1 sIBUIIA CHHOHIMII Ta
noJriceMii, BapiaTUBHICTh IIPABOIKCY, a TAKOXK CTUJIICTUYHA TOPUIHICTS.

Ha ocHOBI KOpmycHHX MOCHIDKeHb, a TaKOX JOCIIDKeHb 3arajibHOTO
(GYHKIIIOHYBAaHHS TOJITKOPEKTHUX TEPMIHIB y CBITII PI3HUX TEHACHIIIM, MOXKHA
BUJIUIUTH HOBY KJacHU(iKaiito TMOJITKOPEKTHUX OJUHHUIL 3a KOHOTATHBHHUX
aCMeKTOM: OJMHUIIl, 10 MAaOTh MO3UTUBHY KOHOTAIlll0; OJWHUII, II0 MAalOTh
HEraTHUBHY KOHOTAI[II0; OJIMHMUIII, 110 MAaIOTh HETaTUBHY KOHOTAIIIO 3 €JIE€BAaTHBHUM
e(heKTOM, Ta OJIMHHUIII, [0 MAIOTh TYMOPUCTUYHY KOHOTaIli0. TakoX 3a JOMOMOTOIO
KOPIIYCHOTO METOAy Oyj0 BH3HA4Y€HO, IO Hapa3i HAWUIMONIMPEHIIUMU BUIAMU

HOHiTKOpeKTHOI JICKCHUKH € I'CHACPHA Ta paCOBO-HaHiOHaHLHa.
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PO3J1JI 111
IJISIXY BIITBOPEHHS NMOJITKOPEKTHOI JEKCUKHA CYYACHHUX
AHTJIOMOBHUMX MEJIMHUX TEKCTIB YKPAIHCHKOIO MOBOIO

AHTTIACHKIA  MOJITKOPEKTHIM JIGKCHIIl BJIACTUBAa JIOCUTh OaraTorpaHHa
npoOemMaTrka, 30Kpema il mepekiiaj iHIUMHA MOBaMH. 3 OJTHOTO OO0KY, 0COOJIMBOCTI
NepeKyialy BHU3HAYAIOTh JIIHTBOKYJIBTYPHI Tpaauiii KpaiHH, MOBOIO  SKOi
3MIMCHIOETHCS TEPEKIaj. 3 1HIIOro OOKy, YMMalle 3HA4YCHHS BIAIrparOTh MPOLECH
rinobamizanii Ta eBpoinTerpaiii. Tak, y BiTum3HsHux 3MI mu Oaunmmo 4YHCIEHHY
KUIBKICTh CIpoO aJanTyBaTH AaHTJIOMOBHI TOJITKOPEKTHI TEPMiHHU, IEPCICKTHBU
YKHATKY SKHX 3QJIAIMAIOThCS CyMHIBHUMH. [IpoTe, CTaBIEHHS A0 MOIITKOPEKTHOI
JIEKCUKU B YKPaiHCBKIM MOBI MOCTYIOBO 3MIHIOETHCS 1 1€, O€3yMOBHO, BILIMBA€E Ha
nepeKIajanbKi TeHAeHIi. Ko paHilme yKpaiHChKl JOCIHITHUKH TMOJITKOPEKTHUX
TEPMIHIB 3arJMONIOBAIIUCH JIMIIE y MEpeKiIaJ OAUHUIL Ha MO3HAYEHHS pacoBOl Ta
HaIllOHAJIBHOI HAJIGKHOCTI, (DI3UYHUX Ta TICUXIYHUX SIKOCTEH JIIOJIMHHM, a TaKOX
HETIPECTIKHUX TMpodeciii, TO Hapas3l 3 SIBISETHCS 3allIKABICHICTh COIIAJBHOIO
MOJIITKOPEKTHICTIO Ta TEPMIHAMM 3 IPOHIYHOIO KOHOTALEIO.

Bapro 3ayBaxuTH, 1[0 Ha KaTeropit0 MOJITKOPEKTHOCTI B 3HAYHIA MIpi
BIJIMBA€E HAlll MEHTAIITET, YKPATHChKI KYJbTYPHI LIHHOCTI Ta MOPAJIbHI MPHUHIIMUIIH.
Came uepes 11 pakTopu MM CIOCTEPITaEMO YAaCTKOBY HEAJEKBATHICTh MEPEKIANY, 1110
BUKJINKAaHA HETMPUPOJHUM 3BYYAHHSM TEPMIHIB — BOHHU 3JAIOThCS TIY3JIMBUMU Ta
HEMIPUUHATHUMU 711 (OPMALHOTO CTHIIO. Harre mociimkeHHs CIpsSMOBAaHO Ha
BUBUYCHHSI BapiaHTIB MEPEKIAAy MOTITKOPEKTHUX TEPMiHIB, HOr0 OOIPYHTOBAHOCTI 3
JIHTBICTUYHOI TOYKHM 30pH Ta 3aJeKHOCTI BIJT KOHOTATHBHOIO acHeKTy. Y XOi
JOCIIKEHHs, Ha Matepiani 90 craTeil, HIISAXOM METOY CYULIbHOI BHOIPKUMH
BuiiyueHO 470 TMOMITKOPEKTHUX OJUHUIL MEIIaTEeKCTiB, 30Kkpema 3 BujaHb The
Economist, The Guardian, The Daily Mail, Princeton Info, The Washington Post, The
American Prospect, The Bolton News Tta TekctiB BBC T1a CNN, 3a Takumun
TEeMaTUYHUMU Tpymamu: 1) OAMHUIN [JIi TO3HAYCHHS HalllOHAJIBHO-PAacOBOT
HAJICKHOCTI — 35 OoauHUIb;, 2) OJMHHUINI TEHIACPHOI MOMITKOpeKTHOCTI — 96; 3)

OJIMHUIIl COMLIATBHOT MOMITKOpEeKTHOCTI — 139; 4) omuHuUIl, 10 MIAKPECTIOIOThH
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MPECTHXK, Ta OJMHUIIl KOMEPIIHHOI MOTITKOPEKTHOCTI — 64; 5) oauHMIN IS
MO3HA4YeHHS sKocTed — 136. BusgBieHo HHM3Ky TIpaMaTUYHUX, CEMaHTHKO-

CUHTAKCHUYHUX, JIEKCHYHHUX Ta CTUJIICTHYHUX  TpaHchopMalii, fKi MU Haaaml
pO3TsTHEMO OUTBIN  JETadbHO BIAMOBIIHO JIO II'SIThOX TPYI MOJITKOPEKTHUX
TEPMiHIB, a TAKOXK iX KOHOTaLlli — MO3UTUBHY, IPOHIUYHY/TYMOPUCTHUHY Ta HETATUBHY

3 e7IeBaTUBHUM €eKTOM. Y3arajabHEeHi AaHi mojaHi B Tadmmii (quB. Tadi. 3.1):

Tabnuys 3.1
Pe3yabTaTn aHaJI3y NOJITKOPEKTHUX OMHUIb AHIJIINCHKUX Melia TEKCTIB
Cnoco0u nepekJiaay
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3.1. KiapkicHuii aHajgi3 nepekyaay OJMHHIb HA TMO3HAYEHHA
HAI[IOHAJILHOI TA PACOBOI HAJIESKHOCTI

OmpartffoBaBmy JEKCUYHUN MaTepial MENIMHUX TEKCTIB, IO CTOCYETHCS
HaI[lOHAJIBHOI Ta PacoBOl MPUHANIEKHOCTI, 30KpeMa 35 OJIMHHUIIb, MU BUSBHWINA TaKi
nepekyaganpki  Tpancopmariii, sSK KaJdbKyBaHHsS, OMUCOBHM MepeKial, IUTiCHe
MIEPETBOPCHHS, TOTaBaHHS Ta 3aITO3UYCHHSI.

KanbkyBanHsi — 1€ OCOONMBUN BHUJ 3alO3WYEHHS: YTBOPEHHS HOBOTO
dpazeonorizmy, cioBa ab0 HOBOTO 3HAYCHHs CIIOBA 4Yepe3 OYKBaJIbHUN TEpPEKIaj
BIJIMOBITHOTO 1HITOMOBHOTO enemMeHTa. CyTHICTh KaJlbKyBaHHS TOJISITA€ y CTBOPEHHI
HOBOTO CJIoBa a00 CTajoro MoegHAHHS B MOBI MEPEKIamy, IO KOIMIOE CTPYKTYPY
BUXIHOT oamHMmIi: Latin American — azamunoamepuxaneyn, Mexican American —
Mekcuxko-amepuxkaneys, Amerindian — amepindianeys, First nation — nepwa nayis,
Indigenous people — nepsicne nacenenns; Native American — kopinnul
amepuxaneyv, Native-Canadian — Kkopinnut  kanaoieyo, Multiracial —
mynemupacosuti, multiracial hybrid — mixcpacosuti 2iopuo; African Canadian/
African-Canadian — agpokanadicyn; Afro-American — Agpoamepuxaneyv, member
of the African diaspora — npeocmasnux agppuxancoxoi oiacnopu, the future President
— maubymuiu npezudenm (36epmarus 00 dimeti) (ous. 000. A, Ne 75, 77, 228, 229,
231, 232, 233, 306, 307, 311, 313, 314, 318).

OnucoBuil mepekiag — L€ TaKUd NOPUIOM MepeKnaay HOBUX JIEKCUYHUX
€JIEMEHTIB BUX1JJHOI MOBH, KOJIU CJIOBO, CJIOBOCHOJYYEHHS, TEPMIH YU (Hpa3eo-JIori3m
3aMIHIOETBCS B MOBI TEPEKJIaay CJIOBOCIOIY4YEHHSIM (200 OUThIIUM 3a KUIBKICTIO
KOMITOHEHTIB CJIOBOCITOJIYYEHHSIM), SIKE aJIeKBaTHO TEpe/iae 3MICT I[LOT0 CloBa ado
CJIOBOCIIONTy4YeHHS (TepMiHa). Takuil mpuiloMOM MepeKkiiaay € HaUMOMMPEHIIIUM 1151
JaHOi ~ TEeMaTHYHOI  TpYyIH: Hispanic ~ American —  amepukxaHeyb
JIAMUHOAMEPUKAHCLKO20 — noxooddicennsi,  Chinese American — amepuxaneys
Kumaicoko2o noxoodicents, Native Alaskan — owcumenv Ansicku abo ypooiceneyw
Anscxku;  multi-ethnic — moouna «3miwanol kposiy abo 0OUHA 3MIUAHO20
noxooocenns, American Indian — indianeyvb amepuxkancoko2co noxoodicewws, First

nations — niemena indianyise, multiracial — npedcmasnux smiwanux pac; African —
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npedcmasHuk Hecpoionoi pacu, African American — Amepuxaneyv appurancbkozo
noxoodxcenns, Afro — npeocmasunux Heepoionoi pacu, Asian American —
amepukaneyb azilicbko2o noxooxcenns, Asian-Canadian — xawnadieywv asziticbkozo
noxooocenns, Pacific Islander — amepukaneyb muxookeancbko2co noxXo0xceHHs (Ous.
000. A, Ne 74, 79, 135, 188, 227, 230, 306, 309, 310, 312, 346, 347, 348, 349).

[imicue MePETBOPCHHS — JICKCUKO-CEMaHTUYHA nepeKIaaanbka
TpaHcopmMmariisi, CyTh SKOi MOJArae B IEBHOMY 3MIIICHHI, BUKOPUCTAHHI TIPHU
HepeKIai CyMDKHOTO TMOHATTS B MeXKax OJHoro pogosoro [11, c. 6]: my brothah
(36epmanus 6 Medxcax OOHIEL pacosoi epynu) — aghpoamepuxkaneyb, my sistah
(36epmanns 8 mexcax oOHi€i pacosoi epynu) — agppoamepukauka (0us. 000. A, Ne315
ma 316).

JlolaBaHHs — 11€ BITHOBJICHHS MPH IEPEKIajl BUMYIIEHUX B MOBI OpUTIHAILY
«nopeunux ciaiB» [15, c.104]. Tpancdopmarisa nogaBaHHS BUKOPUCTOBYETHCS 3
METOI0 JOTPMMaHHS HOPM MOBU IepeKyiagy Ta 3abe3nedyeHHs  OUIbIIOi
BMOTHBOBAHOCTI Ta 3pO3yMIUIOCTI TMEpeKIaJCHUX CJiB, Hampukiaa: Latino —
JlamuHoamepuxkaneyv/iamunoamepukanka,; Jewish person — ocoba €8pelicbkoco
noxoooicennsi, a person of color — ocoba inwoeo konvopy wikipu (0us. 000. A, Ne76,
253, 317).

Takok BUKOPTHUCTAHO METOJ MPSIMOTO 3allO3MUYCHHS I 0€3 eKBIBAJICHTHUX
nojiTkopekTHux omuuumb: Inuit (for a Canadian) — inyim, Inupiat — Inyniam,
Roma — pom, poma, jigga — oacuea (ous. 000. A, Nel33, 134, 186, 320).

PesynbraTi mociipKeHHs MepeKsiafalbkux TpaHcpopMaliid MmoJiTKOPEKTHUX

OJIMHMITH JUIS TTIO3HAYCHHS PacOBOI HAJICXKHOCTI MPEICTaBICHO B Ta0I. 3.2:

Tabnuys 3.2
Pe3yabTaTn aHaMi3y OJUHUIB PACOBOI MOJITKOPEKTHOCTI
IHepexnagaubka Tpancopmanis KinbkicTh oquHMUb — 25
KanbkyBaHHs 11

OnucoBuii mepekIiaa 11
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IIpooosocenus mabauyi 3.2

Ilepekiaganbka Tpancopmanis KinbkicTs oquHuIb — 25
LimicHe mepeTBOpeHHs 2
JonaBanHus 2
3ano3uy4eHHs 1

[IpoimtocTpyeMO  BIACOTKOBI  JaHl  TepeKiIafalbkux  TpaHchopMariii
MOJITKOPEKTHUX OJWHWIIL JIJI1 TIO3HAYCHHS PacoBOI HAJIEKHOCTI (IUB. PHC.
3.1. BigcoTkoBe  CHIBBIJHOIIEHHS  CIOCOOIB  MEpPEKagy  OJIMHUIL  PAacoBOi

MOJIITKOPEKTHOCTI):

B KanbKyBaHHA

B OnucoBuii nepeknag,
W LlinicHe nepeTBOpeHHA
B [lopaBaHHA

M 3ano3unYyeHHA

Puc. 3.1. Biocomkoee cniggionouients cnocoois nepexiady 00UuHUuYb pacosoi

NOJIMKOPEKMHOCMI

PesynbTaTu moCipDKEHHS TEpeKIagalbkux TpaHchopMalliil MmogiTKOPEKTHUX

OJIMHHUIIb JIJIS1 TO3HAYEHHS HAI[IOHAIBHOI HAJICKHOCTI MPEACTaBIeHO B Ta0. 3.3:
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Tabnuys 3.3

Pe3yabTaTn aHamizy OAMHHMIb HAIOHAJIbHOI MOJITKOPEKTHOCTI

IHpuiiom nepexiaay Kinbkicts oqununs — 10
KanpxyBanus 2
OnucoBuil nepekna 3
JlomaBaHHs 2
3ano3u4eHHs 3
[IpoimtocTpyeMO  BIACOTKOBI  JaHl  MIepeKiafalbkux  TpaHchopMarii

l'IOJ'IiTKOpeKTHPIX OAMHHUIBb JIA ITO3HAYCHHA HaHiOHaJ'II)HOI HaJIC)KHOCTI (I[I/IB. PpHC.

3.2. BigcoTkoBe CHIBBIAHOIIEHHS CIOCOOIB TEPeKIaay OJMHHIL HaIllOHAIBHOI

MOJIITKOPEKTHOCTI):

B KanbKyBaHHA

B Onucosuii nepeknag

W JopasaHHA

M 3ano3unYyeHHA

Puc. 3.2. Biocomkose cniggionouieHHs cnocobis nepekiady 00OUHUYb HayiOHAIbHOL

NOJIMKOPEKMHOCMI

BinoOpa3uMo KOHOTAaTMBHHMM acCHEKT HAlllOHAJIBHO-PACOBOI MOJITKOPEKTHOCTI

(muB. puc. 3.3):
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30

25 A

B OpguHULi pacoBoi

15 - NONITKOPEKTHOCTI

B OguHULUi HauioHanbHOI
NONITKOPEKTHOCTI

Mo3uTMBHa KoHOTaLiA

Puc. 3.3. Konomamuenuii acnekm HayioHaibHO-paco8oi noaimKopeKmuocmi

Takum urHOM, BCIM TOJITKOPEKTHUM TEpMiHAM JJii TO3HAYEHHS PacoBOi Ta
HaIllOHAJIBHOI HAJIE)KHOCT] MpHUTaMaHHA IMO3UTUBHA KOHOTAIlIS, 1 OCHOBHUM IIUISIXOM
BiJITBOPEHHS JaHUX OJAMHUIIL € OIMMMCOBHI Mepekia. J(eski TepMiHHA BiATBOPIOBAHCH

3a JJOMOMOTOIO0 PI3HUX TpaHc(opMalliii, B 3aJ€KHOCTI BiJ] KOHTEKCTY (AMB. OA. A,

Ne306).

3.2. KinbKicHuUil aHAJI3 NepeKIaay OAUHHUIb ITeHAEePHOI MOJITKOPEKTHOCTI

OmnpartffoBaBiy JEKCUYHUN MaTepial MENIMHUX TEKCTIB, IO CTOCYEThCS
TeHJIEPHOi TOJITKOPEKTHOCTI, 30KpeMa 96 OuHHIb, TEPEeBaAKHO T'eHACPHOI
HEUTPAIIBLHOCTI, MU BUSBWIM TaKi NEpeKiIaaambki TpaHchopmailii: audepeHiialio,
OMMCOBHI MepeKIIajl, 10JaBaHHs, EKBIBAJICHIII0, KAIbKyBaHHS, 3MIHY MOPSIKY CIIB,
JIOCTIBHUM MEPEeKyaj, alanTallito Ta KOHKpETHU3allilo.

Tpanchopmariro nudepentiaiii nepeBaKHO BUKOPUCTOBYIOTH NPHU MEPEKIIaIi
TEHJEPHO HEUTpaJIbHUX OJIMHUIIL HA TO3HAYCeHHS mpodeciii: actron — axkmop /
axmopka; cleaner — npubupanvruys / npubupansnux; MX — nan / nani, salesperson —

npooaseys / npooasuuns,; tradesperson — mopeoseysb / mopeoexa, cabin attendant,
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flight attendant — 6opmnposionux / 6opmnposionuys,; weather person, weathercaster,
weather reporter — sedyuuii (-a) npoenosy nozoou (ous. 000. A, Ne2, 85, 304, 399,
403, 426, 427, 463, 464, 465).

JlonaBanHs: anchor —  gedyuuii  npoepamu,  average person — —
cepeOHvbocmamucmuyna ocooa,; postal worker — npayienux nowimogo2o 36'a3Ky;
sales worker — npayisnux cpepu mopeisni (0us. 000. A, Ne6, 281, 373, 401)

OmnwucoBuii epekitaa: assemblyperson — uiren nusicnvoi nanamu 3axKoH00a64020
3ibpanns,; hotel porter — nocunvuuii y comeni; busser — nomiunuk oghiyianma,
chairperson — zonoea npasninns,; chair — conoea npaeninus; councilperson — uuen
paou, first — baseperson epaseyv nepuwioi 6aszu; flagger — pezcylosanvHux pyxy;
garbologist — creyianicm i3 ymunizayii 6ioxodie; jury member — unen xoneeii
npucsochux; Jury Person — uaen koneeii npucsocuux, maintenance person —
cneyianicm 3 mexobcny2o08yeants, maintenance Sspecialist — cneyianicm 3
mexo0cny208y8anHs, t0 person — YKOMNIEKMOo8y8amu 0cob0eum ckiadom, staffing
the project — niobupamu npayisnuxis ons pobomu 3 npoexkmom, parking enforcer —
Konmpoaep na niamuiu asmocmosnyi;, parking inspector / parking officer —
incnekmop Oopodichboco pyxy, milkperson — npooaseyv monoxa; Weather person,
weathercaster, weather reporter — sedyuuii (-a) npocnosy nocoou (0us. 000. A, Nes,
25, 60, 70, 71, 96, 167, 169, 179, 256, 257, 276, 277, 279, 280, 297, 298, 299, 301,
463, 464, 465).

[Ipu 3acTocyBaHHI €KBiBaJ€HI[li BAAETHCS 30€PErTH CTHIIb MOJITKOPEKTHOCTI,
BTIM 3MICT mepenaeThes iHmmMMu cioBamu [20, ¢.92]: bartender — 6apmen, barkeeper
— bapmen; COWPErson — kosboii; access controller, doorkeeper — wseetiyap;
handyperson — wmaiicmep na eci pyxu; Zzirself — cebe, co6i; layperson -
nenpoghecionan;, maintenance hole, utility hole — awox; letter carrier/ mail
carrier/mailperson/postperson — aucmonowa, spokesperson — cnikep, food server,
table attendant, waitperson, waitron — ogiyianm (ous. 0oo. A, Nel9, 20, 98, 121,
122, 200, 209, 266, 283, 284, 370, 371, 372, 374, 424, 457, 458, 459, 460).

KanpkyBanus: mixologist — wmixonoe; best person for the job — uaikpawa

moouna ons pobomu; buSINESSperson — oinosa nwduma;, camera operator —
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Kinoonepamop, firefighter — 6opeywv 3 6ocnem,; garbologist — eapbonoe, intersexual —
inmepcekcyan;  intersex  person — —  immepcekc-ocoba;  intersexuality  —
iHmepceKkcyanvHicms, insurance agent — cmpaxosuti azenm, Earth children — oimu
3emni; personnel — nepconan; pregnant people — «Baritni ronn»; sales agent / sales
associate — mopeosuti acenm, sales representative — mopeosuii npedcmasnux — (0us.
000. A, Ne21, 26, 61, 63, 162, 179, 205, 206, 207, 244, 286, 288, 303, 397, 398, 400).

I'pamaTnuny TpaHcopmarliito 3MIHM TIOPSAKY CIIIB TaKOXX Ha3HBAIOTh
nepecTaHoBKOIO abo mepmytaniero. CyTHICTh TpaHchopMallili mepecTaHOBKH TOJISTae
y TOMY, IO TIpU MEPEKIaal JIEKCUYHI E€JEMEHTH MIHAIOThCA MiCIsiIMH (TOOTO,
3MIHIOIOTh TTO3MIII0 HA IPOTHIICXKHY): Choir member — wren xopy, Congress person —
unen Komuepecy, traffic controller — peeyrosanvnux pyxy; garbage collector — 30upau
cmitts; trash collector — z6upau cmimms; nursery worker — npayienuk posniionuxa,
law inforcement officer — npayienux npasooxoponnux opeanie; police officer —
npayisHux noaiyii (ous. 000. A, Ne80, 91,170, 178, 181, 328, 352, 353).

[Tix mociiBHUM MEPEKIaoM PO3YMIIOTh BIITBOPEHHS KOHCTPYKIII OpUTIHAITY
0e3 OyIp-sKMX 3MIH 1 0€3 CyTT€BOI 3MIHM MOPSAKY CIIB y pedeHHl. JlociaiBHui
nepeKsaa mpyu MpaBWIbHINA Mepenadl Npu MpaBHIIbHIN Mepeaadl 3MIiCTy TEKCTY, IO
NEPEKIAAAETHCSI, MAKCUMAJIBHO OJIM3bKO BIATBOPIOE CHUHTAKCMYHI KOHCTPYKIIi Ta
JICKCUYHUHN CKJIaJ OpUTiHATY. SIKIIO CHHTaKCHYHA CTPYKTYpa CIOBOCTIONYYCHHS, SKE
MEPEeKIAAAECThCSI, MA€ CMHCI 1 B TEpeKajl BUPAKEHA aHAJIOTIYHUMHU 3aco0amu,
JOCITIBHUHN TEpeKIal MOXKE pO3MVISIATHCS SK OCTAaTOYHHM BapiaHT IepeKIIay:
member of the clergy — uien dyxosencmesa; member of Congress — uien Kouepecy;,
craftsperson — pemicnux; inside thread — euwympiwmns pize; fisher — pubaika,
ancestors — mpeoku, forebears — nonepeonuxu, outside thread — zosuiwms pise,
humankind — zr0oocmeo; Ms — nani (ous. 000. A, Ne§7, 92, 101, 155, 168, 172, 173,
278, 285, 305).

Ananrariis nependayae 3aMiHy JeTajei icTopii, 0 MOBIAOMIISETHCA, THITUMHU
[20, c. 92]. Posrnspatoun mpukiIaad BXXKWMBaHHS 1€l TpaHchopmariii, Mu mIAIILITH
BUCHOBKY, III0 BOHAa € JOCUTh TMONYJSPHOK 1 CIYIIHOIO, ajpKe MiJIKPECIoe

HOJIITKOPEKTHICTh yKpainchkoi Mmoswm: traffic guard — peeywosanvuux pyxy; idea
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person — cenepamop ioeu, literary person — nucoMerHa JOOUHA, human resources —

mpyoosi pecypcu, shop assistant — npooaseyb-KOHCYyTbmaHm, Statesperson —

Oeporcasruti 0iay (0us. 000. A, Nel71, 219, 282, 287, 402, 425).

Konkperusarttisi: s/he abo (s)/he — sin (abo moii),; helshe — 6in (abo mou); ze |
zZie — sin/6ona, zir — tio2o / it (0us. 000. A, Ne201, 202, 203, 204, 208).

Pesynbratu mocnmipkeHHS MepeKiiaaabKux

TpaHchopMaIii MO TKOPEKTHUX

OJIMHMITH TE€HAEPHOT HEUTPATBHOCTI IIPEACTaBICHO B Tab. 3.4:

Tabnuys 3.4

Pe3yabTaTn aHasizy OfMHUIb TeHAEPHOI MOJITKOPEKTHOCTI

Ilepekiaganbka Tpancopmanis

KinbkicTh oquannb — 96

Hudepenmiaris 10
OnucoBuil nepexsia 22
ExBiBanenmisa 19
JlonaBaHHs 4
KanbkyBanHs 16
3MiHa MOPSAIKY CIIiB 8
JlocniBHUM mepexian 10
Ananraris 6
Konkperuzarris 5

[IpoimtocTpyemMO BIZICOTKOBI JaH1 MEpEeKIaalbKuX TpaHcpopMmalliii OguHHUITH

T'CHACPHOI MOJITKOPEKTHOCTI (uB. puc. 3.4. BilcOTKOBE CIIBBIIHOIIIEHHS CIIOCOOIB

nepeKIIaly OMHUIb TEHAEPHOT MOJIITKOPEKTHOCTI):
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5%

B IndepeHuiauia H OnuncoBuit nepeknag, W EKBiBaneHuis
B [loaaBaHHA B KanbKyBaHHA M 3MmiHa nopAaKy cnis
= JocniBHUI nepeknag, W ApanTauin KoHKpeTun3auia

Puc. 3.4. Biocomkoee cniggionouients cnocobis nepexiady 00UHUYb 2eHOEepHOI

NOJIMKOPEKMHOCI

Bino6pa3uMo KOHOTATUBHUI acCMEKT T'€HAEPHOI MOJITKOPEKTHOCTI (IUB. pUC.

3.5.):

100

90 -

80 -

B OpguHULi reHaepHOi
NONITKOPEKTHOCTI

70 -

60 -

50 -

40 -

30 -

20 -

10 -

Mo3nTnBHa KOHOTaLiA IpoHiuHa/rymopucTnyHa
KOHOTaL,if

Puc. 3.5. Konomamuenuii acnekm 2eHOepHOi NOIIMKOPEeKmMHOCMI
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OTXe, OCHOBHHMM IIUIIXOM BiITBOPEHHS IMOJITKOPEKTHUX OJHWHHUIIb T'€HICPHOI
HEHUTPAJIBHOCTI € ONHCOBHHA TIEpeKiaaa. Y TIEBHMX BHIAAKaX OJHOYACHO
3aCTOCOBYIOTHCS JCKIJbKa TpaHChOpMAIliil MpU MepeKIasi, HAmpUKIal, OMUCOBUN
nepekiian Ta qudepeniianis (quB. goa. A, Ne463), abo K 3HaYEHHS MOTITKOPEKTHUX
OJIMHUIIL TIEPEIAlOTHCS 3a JOIIOMOTOI0 pi3HUX TpaHchopmarii (auB. moa. A, Nel79).
3aranoMm AaHiil kaTeropii MOJITKOPEKTHOI MOBU HaiOLIbIIEe MpUTAMaHHA MMO3UTHUBHA
KOHOTalisd — 95 onuHMIB 3 96, — 10 CBIIYUTH MPO 11 KOoonepyrdy (yHKIIIO B Mac-

Mezia.

3.3. KinbKicHui aHAJII3 OMHULB COLIAJIBHOI MOJTITKOPEKTHOCTI

OmnpaiffoBaBiiy JEKCUYHUN MaTepiall MEIIMHUX TEKCTIB, IO CTOCYETHCS
COIlaJIbHUX, EKOHOMIYHHMX, MNMOOYTOBHX SBHUI] Ta MPEAMETIB, a TaKOX SBHIII,
MOB’SI3aHUX 3 BIWHOIO, 30kpema 139 onuHUIb, MM BHUSBHIMA Takl MEpeKIagalrbKi
TpaHc(opMallii: mMiicHe NEPETBOPEHHS, ONMUCOBUI MepeKiIaa, aganTalliio, TOCTIBHUMA
nepeKiiajl, KaabKyBaHHS, CHMHOHIMIYHUM TEpEeKIIajl, €KBIBAJICHIIIO, JIOT13aIlll0, 3MIHY
MOPSAKY CIIB, J0aBaHHS, TeHepasi3allis, MOTyJISIIis.

[limiche meperBopenHs: near-life experience — nepeouacne npununenns
sacimuocmi;  pro-life — saxuti eucmynae npomu npasa na abopm; economically
exploited — na minuni; body counts — xinexkicme scepme (Ous. 000. A, Nel, 7, 358,
408).

OnwucoBwii TepeKIIa;: substance abuse — 3/108ICUBAHHSL
ankozonem/Hapkomukamu,  shellshocked — ncuxivho mpasmosanuti  60€yb;
mechanically challenged — 3 mexuiunumu necnpasnocmsamu, homeless person —
aoouna bez oomy; residentially flexible — ocoba 3 Henocmiunum micyem
npodicusanns; road studs — ceimaonosepmau 0opodicHit, meltdown — exonomiuna
Kpusa, slump — pizkutl exoHomiunuii cnao, impaired driving — KepysanHs 8 CmaHi
anko2oabHo20 chn'auinns, dehire, dislocate — 3uamu 3 nocaou,; labor fluctuations —
KONUBAHHS 8 CKILAOI pobouoi cunu; rightsizing — ckopouenns wimamy, mental hospital
— JKapHA 0118 NCUXiYHOX80pux, putting down — ymepmeinHs Oe3HAOIUHO X80PUX;

therapeutic misadventure — newacnuii 6unadox 6 npoyeci nikyeanus,; economically
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disadvantaged —woouna y eascxckomy mamepianrvbHomy cmanosuwi; economically
marginalized — nroouna 3 nesnaunumu cmamramu; financially challenged — ocoba y
cKpymHomy  ¢hinancosomy cmanosuwi, monetarily challenged — nrouna 3
obmedxceHuMu  Qhinancosumu moxcausocmamu, people on a budget — nmoou, 3
obmedxcenum 0O100xcemom,; pro-choice — 3a npaso abopmy, iSSUES — npedmemu
cynepeuku, rustically inclined — nmoouna 3 cinbevkoi micyesocmi; Substandard
housing — ue3aoosinbhi scumnosi ymosu, poor housing — nozaui Hcumiosi ymosu,
inadequate housing — ueaodexeammni owcumnoei ymosu;, unwaged — ocoba, wo ne
ompumye 3apooimnoi niamu (0us. 000. A, Ne3, 23, 49, 54, 57, 68, 107, 111, 127, 158,
159, 164, 166, 235, 293, 351, 357, 359, 365, 367, 379, 380, 387, 417, 419, 420, 456).

Ananramist: anti-sobriety activist — 6Oopeysv i3 meepesicmio; person with
drinking problems — aroouna 3 anxoconvnoro zanexcuicmio; negative cash flow —
Odeghiyum epowtosux xowimis, get a carrier change opportunity — ompumamu
Moocusicms 3minumu pooboue micye; assigned male at birth, designated male at
birth — moouna, napooowcena 6ionociuno uonosikom, assigned female at birth,
designated female at birth — moouna, napooscena 6ionociuno xcinkor, dysfunctional
family — mnebnacononyuna cim’s; period of economic adjustment — nepioo
cmabinizayii exonomixu, period of negative economic growth — nepioo 3HUINCEHUX
memnie eKoHoMiyHo2o pocmy; deficient achievement — HenosHuil ycnix, significant
other — odpyea nonosunxa; undocumented residents — nesapeccmposani Hcumeii,
undocumented immigrants — uezapeccmpoeani miepanmu; verbal harassment —
cnosecHa obpasa; servicing the target — e1yueHHs 6 Yinb, putting out of misery —
nozoaenenus 6i0 cmpadxcoauwsv;, happy holidays! — 3 nosopiunumu cesmamu!;
numerically challenged group — xinexicno menwa epyna; differently advantaged —
HezamodicHil, disadvantaged — neimywuii; tact avoidance — nemaxkmoguicms, body
counts — «niopaxynok empamy (0us. 000. A, Ned, 5, 18, 24, 45, 46, 47, 48, 50, 108,
109, 137, 216, 221, 222, 243, 261, 294, 296, 302, 355, 356, 396, 408).

JlocaiBuuii mepeknaa: inappropriate — unesionosionutl, outcast — eucHaHeyv,
device — npucmpiu; air support — nosimpsina niompumka, limited air strike —

oomedicenuti nogimpanuil yoap, hostile work environment — eopodca poboua
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ammocghepa; displaced homeowner — sumicnenuii oomosnacnux,; the system of free
enterprising — cucmema 6inbHo20 nionpuemHuymea, depression — Oenpecisi,
recession — sawmenao, person with different sexual orientation — a0O0uHG
HempaouyitiHoi cexcyanvHol opicnmayii; SPOUSe — noopyoicowcs, psychiatric hospitals
— ncuxiampiuna aikapus; psychiatric clinics — ncuxiampiuna kninixa; mental illness —
ncuxiyuna xeopooa, verbal abuse — cnosecna obpasa,; place of employment — micye
npayesniawmysanns; troubled youth — mpobremna monoow; deprive of life —
nozoasnenus ocumms, unofficial housing — wneoiyiiine owcumno, protesters —
npomecmysanvhuxu, rebels — noscmanyi; militants — 6otiosuxu (0us. 000. A, Ne9, 31,
42, 43,44, 52, 53, 66, 105, 110, 212, 217, 236, 237, 238, 241, 254, 259, 260, 418,
440, 441, 442).

KanbkyBauns: shellshock — cuapsonuii  wok; economic humanism —
eKOHOMIUHULL 2ymanizm, OPEeNn society — sidokpume cycninbcmeso,; selective speech —
subipkosa moea; academic dishonesty — axademiuna neuecnicms, sun children —
«consiuniy Oimu; collateral damage — cynymui empamu, learning enviroment —
oceimue cepedosuwe, micro-aggression — wmixpoaepecisn; meaningful downturn —
3Haunuil cnaod, incomplete success — nenosnuti ycnix; non-traditional success —
HempaouyitHut ycnix, parent 1/parent 2 — pooumenv Nel/pooumenv Ne2; newcomer
— Hosonpubyneys, first-year student — nepuwokypcuux, ethnically homogenous area —
emuiuno oouopiona micyesicmo, LGBT person — JI[' bT-moouna;, gay — eeli;
emotional rape — emouiiine 3reanmysanns, verbal aggression — eepbanvna aepecis,
neutralizing the target — wuetmpanizayis memu,; euthanasia — esemana3zis,
economically unprepared — exonomiuno wneniocomosnenutl; financially inept —
Qinancoso necnpomoosicnutl, ill-provided — wueszabesneueni; socially deprived —
coyianvro 3nedoneni, underprivileged — mano npusinetiosani, correctional facilitiy —
sunpastna ycmanosa, client of the correctional system — kzienm sunpasnoi ycmamnosu,
person of region — moduna 3 peciony, inoperative combat personnel —
HeghyHKyionanbhull 6itickosutl nepconai, nuclear crisis — soepua kpusa (ous. 000. A,
No22, 64, 65, 69, 73,78, 82, 83, 84, 102, 106, 138, 139, 154, 175, 176, 185, 210, 211,
240, 242, 262, 292, 360, 362, 363, 368, 369, 375, 376, 386, 409, 462).
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Cunonimiununii nepexinan: banned — sabnoxosanuii (Ous. 000. A, Ne30).

ExsiBanenuis: single parent household — wenosna cim's; underhoused —
oesxamuit, displace — 3micmumu; newcomer — npuidxcodxcui, putting to sleep —
npucunianns, low-income people — manozabesneueni; the needy — nyscoenni (Ous.
000. A, Ne51, 58, 160, 175, 295, 364, 366).

Jlorizamisi — e cmoci® mepekiany NUIIXOM 3aMiHU €MOIIHHO-EKCIPECUBHOI
a00 eTHOMAapKOBaHOI OJWHUIII MOBHOI OJWHHUIN CTWIICTUYHO HEUTpaIbHUM ii
BIJIMTOBITHUKOM Yy MOBI TIEpPEKJIaay, 10 yCyBae abo mociaabiitoe ecTeTHYHy (PYHKITi0
nepiiotBopy: involuntarily undomiciled — 6esxamuii/6esnpumynvnuii; put into the
mobility pool — 3eirensmu npauienuxis, microteaching sessions — ypoku (ous. 000. A,
No55, 161, 271).

3miHa nopsiaky ciiB: outdoor urban dwellers — owcumeni eyauys micma, home
invasion — emopenenns y npusammy enachicms, Street activity index — nokasHux
sgyauunoi  akmuenocmi, emotional abuse — obpaza nouymmis  (MaKodic
3aCcmMoco8yemuvcst mpancnozuyis: emotional — nowymms); negative patient care
outcome — «uebrazononyuHul pe3yromam 002a10y 3d NAyieHmomy», sex worker —
pobimnux cghepu cexcyanvHux nociye,; asylum seekers — uiykaui npumyaxy, €CONOMIc
Oppression zone — 30nHa eKoHOMIuHO20 YMUCKY (0us. 000. A, Ne56, 59, 103, 239, 350,
382, 388, 416).

JlonaBauus: achieve a deficiency — docsieamu nenosnozo ycnixy, downsizing —
CcKOpouenHs. wimamy, youth group — epyna nidospinux monoouxis, children at risk —
oimu 30nu pusuxy, deprived — nozbdasnenuii orae;, sex worker — pobimuux cghepu
CEKCYANbHUX NOcay2 (Makodc 3acmoco8yeEmuvCs 3MiHa nopsaoky chuig); conflict —
30potiHutl KoH@aikm (0us. 000. A, Ne136, 163, 177, 258, 354, 382, 461).

Monymsiist: redundancy elimination — ckopouennss wmamy (Ous. 000. A,
MNel65).

I'enepamizariist: Kin — pions (ous. 000. A, Ne263).

Pesynbratt  gocmimKeHHS — TEpeKIaJanbKux — TpaHcpopmarliii  OJUHHIH

COIlaJIbHOT MOJITKOPEKTHOCTI MPEJICTaBICHO B TabI. 3.5:
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Tabnuys 3.5

Pe3ysnbTaTn aHamizy OqMHMIb CONiAJIBLHOI MOJITKOPEKTHOCTI

Konorauis
l:;s;fgig;g;l;: O;:Ii{']::::ic_niw [To3utuBHa | HeratuBna 3 | Iponiuna
€JICBaTUBHUM
edeKkToM
OnucoBuii nepekiiaa 27 7 17 3
[imicHe 4 B B B
HEPETBOPEHHS
JocniBHuUi nepexian 23 8 14 1
JlonaBaHHs 7 2 5 —
3MiHa NOPSAIKY CIiB 8 4 4 -
ExBiBanenmis 7 3 4 -
AnanTaris 24 12 12 -
KanbkyBanus 33 16 16 1
Jlorizaris 3 2 1
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IIpooosocenus mabauyi 3.5

IHepexnagaubka KinbkicTh Konoraunis
TpaHchopmaiist oxuHuubL — 139
[lozutuBHa | HeratuBna 3 | Iponiuna
€JIeBaTUBHUM
edexToM
CHUHOHIMIYHUN 1 — 1 —
nepexsaa
Mopynsitis 1 - — 1
['enepanizarris 1 1 — -
[IpoimtocTpyeMO  BIICOTKOBI  JaHI  TepeKiIafalbkux  TpaHchopMariii

MOJTITKOPEKTHUX OJMHHMIIH COITIATLHOT MOJITKOPEKTHOCTI (IuB. puc. 3.6. BimcoTkoBe

CIIBBIHOIIIEHHS CIIOCO0IB MEPEKIIaly OJUHUIb COIIATBHOI MOJITKOPEKTHOCTI):

1%

1% ~1%

B OnucoBui nepeknag,
M LinicHe nepeTBOpeHHA
B JocniBHWI nepeknag,
B [loaaBaHHA

B 3MiHa nopAgKy chis

B EkBiBaneHLuia

B AganTauis

B KanbKyBaHHA

W Jlorizauia

B CMHOHIMIYHMI NepeKknag,
= Mogaynauia

W [eHepanizauia

Puc. 3.6. Biocomkoge cniggionouiernts cnoco0ie nepekiady 0OUHUYb COYIAlIbHOL

NOJIMKOPEKMHOCMI
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Binobpaszumo 3aJIEKHICTD nepeKIIaialbKux TpaHnchopmarriit BIJT
KOHOTAaTUBHOTO aCTEKTy Ha MPHUKJIAJl COILIaIbHOI MOTITKOPEKTHOCTI (AuB. puc. 3.7.
3anexHICTh TepeKIagalbKuX TpaHcpopmalliii Bii KOHOTATUBHOTO acCHEKTy Ha
MIPUKJIAJII COIIAJIBHOT MOJITKOPEKTHOCTI):

18

H Onucosuit nepeknag

16
B ApanTauin

14
m JocniBHWA nepeknag,

12

B KanbKyBaHHA

10

B EkBiBaneHuis

H 3miHa nopAAKy chis

JopasaHHA

Norizauis

CVHOHIMIYHMI Nepeknag,

W [eHepanizauyis

Mo3utnBHa KoHoTaL,iA HeraTusHa 3 IpOHIYHA KOHOTaULA Mogaynauis
eNeBaTUBHUM
edpeKkTom

Puc. 3.7. 3anescnicmo nepexnadayvkux mpauncgopmayitl 6i0 KOHOMAMUBHO2O

acnexkmy Ha NPUKIAdi CoOYianbHOi NOJIMKOPEKMHOCMI

OTxe, OCHOBHMM  MUISXOM  BIATBOPCHHS  OJWHHUIIL  COIIAJBHOT
MOJIITKOPEKTHOCTI € OMMCOBHM mepeknan. [laHiii kateropii MOJITKOPEKTHOI MOBHU
HaHOLIBII XapaKTepHA HEraTMBHA KOHOTAIIIS 3 €JIeBaTUBHUM eeKkToM — 74 oIMHMII
3 139, — m0 cBiAYUTH Mpo ii ByadiTUBHY (YHKIIIIO, sIKa HacCaMIIepel 3aCTOCOBY€ETHCS
JUISL  BIJBOJIIKAHHSA BiJ HETATUBHUX COMaNbHUX sBUIN. JIs  BiATBOpEHHS
MOJITKOPEKTHUX TEPMIHIB 3 MO3UTHUBHOIO KOHOTAIIEI0 MEPEBAXXHO 3aCTOCOBYETHCS
KaJIbKYBaHHS; JIsl TEPMIHIB 3 1pPOHIYHOIO T4 HETAaTUBHOIO KOHOTAIIEI0 — OMHCOBHMA

TIepeKIal.
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3.4. KinbkicHuil aHaji3 mepekjaay OAMHMIb, 10 MiIKPECTIOIThH MPEeCTHIXK,
Ta OAMHUIIb KOMEPIiiiHOI NMOJITKOPEKTHOCTI

OmpartffoBaBmy JEKCUYHUN MaTepial MENIMHUX TEKCTIB, IO CTOCYETHCS
MIJKPECICHHS TMPEeCTHXKY mpodeciid, OCBITHIX JIOCATHEHb ab00 eKO-TisIIbHOCTI,
30KpemMa 59 OuHUIlb, a TAKOK KOMEPIIIHHOI MO TKOPEKTHOCTI, 30KpeMa 5 OJTUHUIIb,
MU BUSIBUIM Takl Mepekiafanbki TpaHchopmallii, SK OMUCOBHNA TMEpeKiaj, IiIICHEe
MEePEeTBOPEHHS, JOCTIBHMM  TMEpeKaj, MOAYJAII, 3MiHYy TMOPSAIKY  CIIiB,
EKBIBaJICHITII0, aJlaNTaIlit0, KaIbKyBaHHS, T0JaBaHHS Ta JIOT13aIlifo.

Omnucosmii nepeknazn: dining facility — zaxknao epomadcekoco xapuyeanms;
vehicle appearance specialist — menedoicep 3 Koumponto 3a 3068HiUIHIM 6UTAOOM
mpancnopmuux 3acobis; chiropodist, podiatrist — mavicmep neduxiwopy, residence
hall — orcumnosa ycmanosa cycninernozo xapaxkmepy, caretaker — ocoba, wo doznsoae
3a 6younxom; environmental hygienist — cneyianicm 3 zicienu Ooexinnsa; engine
redesigner — cneyianicm 3 pexoncmpykyii Oseucyna; vehicular consultant —
KOHCYIbMAaum 3 asmompancnopmy; tropical rainforest — eonoei mponiuni nicu, child
care provider, child caretaker, child care worker — nomiunux 3 doensdy 3a dimemu;
educator — oisu y eanysi ocseimu, nedacociku, mortician — — CRIEPOOIMHUK
noxoponnozo 6iopo; practitioner of psychic healing - ocoba, wo npaxmuxye
3YiNeHHs: nepeKkoHanuamu (0us. 000. A, Ne62, 67, 93, 94, 123, 249, 251, 255, 290,
291, 323, 324, 325, 438, 454, 469).

HocniBauii nepeknan: domestic assistant — xammus nomiunuysi; ethnic cuisine
— emniuna Kyxus, learning process — wasuanvhuii npoyec (0us. 000. A, Ne86, 174,
430).

Monynsuis: service lawyer — nomiunux adsoxama,; housekeeper — nomiunux
no 2ocnodapcmay (ous. 000. A, Ne88, 407).

ExBiBanenuis: farrier — xosanws, budget—friendly — 6r00axcemnuii; beautician —
Kocmemonoz, exterminating engineer, vermin control officer — oepamuszamop,
educator — ocsimsanun (Ous. 000. A, Ne32, 72, 95, 384, 385, 438).

3mina mopsaky ciiB: bovine control officer — ogiyep ynpasninus orcytinumu

meapunamu, utensil sanitizer — camimap KYXOHHO20 HAYUHHA (MAKOMC
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3acmoco8yemuvcs 000asants. utensil — Kyxoune HauuwnHs), instructional delivery
skills — wasuuku euxnaoanns wnaewanvnoco mamepiany, information retrieval
administrator — aominicmpamop 3 nowyky ingopmayii; sanitation engineer —
iHdicenep i3 canimapii; domestic engineer — iHceHep 0OMAUHBO20 B0HUULA (MAKOINC
3acmocogyemuvcst 0o0asanus: domestic — oomawHe gocHuwe), educational resource
center — yeump HaguanvHux pecypcis; funeral director — po3nopsaoOHUK NOXOPOHY,
faith healer — syinrosau eipoio (ous. 000. A, Ne97, 117, 132, 157, 180, 214, 272, 453,
468).

Apanramis: certified astrological consultant — ouniomosanuii acmponociunui
koncynomanm; hair stylist — nepykap-cmunicm/cmunicm-nepykap, homemaker —
xamusi 2eocnodapka, nursing-home care assistant — nomiunuys no oomy; daycare
worker — oumsuun npayienux, correctional officer, custodial officer — ogpiyep
oxoponu; administrative assistant — nomiunux xepienuxa; housekeeper —
dompobimHuys, embalming surgeon — 6anvzamysanvuux (0us. 000. A, Ne99, 187,
215, 322, 327, 377, 378, 405, 407, 452).

[limiche mneperBopenHs: petroleum transfer technician — cnispobimnux
aemoszanpasnoi cmanyii / npayisnux azc, childminder — eysepnanmra; to spend time
on task — suumucs (ous. 000. A, Nel82, 326, 431).

KanpkyBanns: ethnic cuisine — emuiuna xyxus; advanced learners — npocynymi
yuni, inclusive classrooms — iuxmosusni knacu; inclusive education — inkmosusna
ocsima; inclusive schools — inkno3ueni wxonu, automobile engineer —
aemoindicenep, personal assistant — ocobucmuii nomiunux,; environmental activist —
exo-axmusicm, PSychic surgeon — dyxoenutl xipype (0us. 000. A, Nel74, 183, 245,
246, 247, 289, 404, 406, 446, 470).

Jlorizamist:  domestic artist — oomococnooapxa; building engineer —
npubupanvHuK npumiujenus,; street orderly — 0sipHuk, noctician — HiYHUL CIMOPOIC;
sewing machine operator — onepamop weeiino2o obraouanns, classroom manager,
learning facilitator — euumens (Ous. 000. A, Ne213, 248, 252, 321, 437, 439).

Honasanus: refuse collector — s6upau euxunymux peueti,; custodian — doensoau
0yoieni (0us. 000. A, Ne27, 250).
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PesynbraTi IOCHIIKEHHS MEepeKiIalallbkuxX TpaHcpopMalliid MOJITKOPEKTHUX

OJIMHMITH JUIS TIKPECICHHS MPECTHXKY MPEICTaBICHO B Ta0I. 3.6:

Tabnuys 3.6
Pe3yabTaTn aHaJI3y NOJITKOPEKTHUX OAUHULD JJIsl MiAKPeCTeHHS NMPECTUKY
Ilepekaanaubka Tpanchopmanis KinbkicTh oquHuIb — 59
OnucoBuii nepekiiaa 13
Monymsitis 2
ExBiBanenmis 5
L{imicHe mepeTBOPEHHS 3
3MiHa TOPAIKY CIIB 9
JocniBHui nepexnan 2
Ananraris 10
KanpkyBanHs 9
Jlorizaris 6
JlomaBaHHS 2

[IpoimtocTpyeMo  BICOTKOBI  JlaHi  Mepekiajalbkux  TpaHcdopmarliit
MOJIITKOPEKTHUX OJWHUITH IS MiAKPECICHHS MpecTuxKy (nuB. puc. 3.8. BimcoTkose
CITIBBITHOIIIEHHSI CIIOCOOIB MEpeKyIaay MOJITKOPEKTHUX OAWUHUIID IS TIKPECICHHS

MPECTHKY):
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B OnucoBMin Nepeknag,

B Mogaynauia

B EkBiBaneHuUiA

B LlinicHe nepeTBOpeHHA

B 3MmiHa nopAAaKy cnis

W JocniBHUI nepeknag,

= ApanTauis

W KanbKyBaHHA
Norizauia

m JopasaHHA

Puc. 3.8. Biocomkose cniggionowuents cnocobis nepexiady noiimkopexmHux

OOUHUYD OJ151 NIOKPECTIeHHSL NPECUICY

Takum 9MHOM, OCHOBHHUM IIJISTXOM BiATBOPEHHS MOTITKOPEKTHUX OAUHUILH IS
MIJKPECICHHS MPECTUXKY € ONMUCOBUN TEpeKyaa. Y TMEeBHUX BHITAJIKaX OJHOYACHO
3aCTOCOBYIOTHCSA JI€KUIbKa TpaHcpopMallidi TMpu TEpeKiadi, HampuKiIan, 3MiHa
MOPSIIKY CJIB Ta JOJaBaHHsS, a00 K 3HAYEHHA TOJITKOPEKTHUX OJUHUIIb
NEepeIarnThCs 3a TOTIOMOTOI0 PI3HUX TpaHChOopMaIliii.

PesynpraTi  JOCHimMKEHHS — TEpeKIadanbkux  TpaHchopMmarlii  OAWHHITH
KOMEPIIIHHOT MOJIITKOPEKTHOCTI MpeICTaBIeHo B Tab. 3.7:

Tabnuys 3.7

Pe3ysabTaTn aHamizy OAMHMIb KOMEPUiHHOI MOJITKOPEKTHOCTI

Iepexnaganbka Tpanchopmaunis KinbkicTh oquHUIb — 5
OnucoBuii iepexan 3
ExBiBaseHIIis 1

JlocniBHMI mepekIiay 1
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[IpoimtocTpyeMO BiJICOTKOBI JlaHI MEpeKIagalbkux TpaHchopMalliii OJUHUITL
KOMEpPIIHHOT MOJITKOpPEeKTHOCTI (auB. puc. 3.9. BincoTkoBe CHiBBIAHOIIECHHS

CIoCco01B MepeKIIaTy OAUHUITL KOMEPITIHHOT O TKOPEKTHOCTI):

B OnncoBuI Nepeknag
B EkBiBaneHuis

= JocniBHWiA nepeknag,

Puc. 3.9. Biocomkoese cniggioHouieHHs cnocobis nepekiady 00UHUYb KOMePYIUHOT

NOJIMKOPEKMHOCMI

Bino6pasumMo gaHi KOHOTAaTUBHOTO  aCMEKTy OAMHHIIL  KOMEPIHHOT
MOJTITKOPEKTHOCTI Ta OJIMHHUIIB JIJIS TIAKPECIICHHSI MpecTnXky (auB. puc. 3.10):

70

60

50

40

B [TONITKOPEKTHI OANHULLE

30

20

10

Mo3utneHa KoHoTauinA

Puc. 3.10. KonomamusHuti acnexm 0OuHuYyb KOMepYiuHOi NONIMKOPEeKMHOCMI ma

oduﬁuub 07151 NO3HAYEHHS npecmuaicy
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TakuM 4YWMHOM, OCHOBHHUM IIUIIXOM BIATBOPEHHS OJWHHUIL KOMEPIIMHOL
MOITKOPEKTHOCTI Ta OJWHUIIL JUISI TO3HAYECHHS MPECTHXKY, 10 MalTh BUKIIOYHO

MO3UTHBHY KOHOTAIIII0, € OMMCOBHII MepeKIal.

3.5. KinbkicHuii anami3 nepek/jaay OAUHNLb HA MO3HAYEHHS AKOCTEI

OmparlffoBaBmy JEKCUYHUN MaTepial MEIIMHUX TEKCTIB, IO CTOCYETHCS
¢Gi3MYHUX, MICUXIYHUX Ta PO3YMOBHUX SKOCTEH, 30Kpema 136 oauHUIb, MU BUSBHIN
Taki Mmepekiaganbki Tpanchopmarlii: omMCOBUI MepeKIa, IUTICHE MEePEeTBOPECHHS,
JOCITIBHUM TepeKiaa, MOIYJALI0, 3MIHY MOPSJKY CJIiB, €KBIBAJICHIIIO, aaIlTallilo,
KaJbKyBaHH, JIOJaBaHHS Ta TPAHCIIO3UIIIIO.

OmnwmcoBuii nepeknan: comb-free — 6e3 nompebu y posuicysamni eonoccs,
follically challenged, follicle-challenged, follicularly challenged, follically
disadvantaged — wo mac npobaemy nopywenns Gynkyiony8ants 60J0CAHUX YUOVIUH
(conixyn),; folically independent — mezanescnuii 6i0 6on0csiHO20 noKpugy, hair-
disadvantaged — wo mae npobremy i3 pocmom sonoccs, in follicle regression — wo
mae npobremy 3 eunadinnsm eonoccs; sexually non-preferential — wo mac
CEeKCYanbHUll nomse 00 npedcmasHuxie o0b6ox cmameil, optically challenged — 3
sadamu 30py, optically inconvenienced — 3 nocanum zopom,; other visioned — 3
ocobnusocmsmu 3opy; visually challenged — i3 npobnemamu 30py; visually impaired
— JoOuHa 3 ocaabnenum 30pom, uniquely coordinated — ocoba 3 yHIKAILHOIO
KoopouHayieto pyxie/3i cneyugiunoro koopounayicro, technologically challenged — 3
0OMedceHUM pPO3YMIHHAM mexHono2il, aurally inconvenienced — 3 cayxosumu
obmedicennsimu/ocoba 3 nonudicenum cayxom, hard of hearing — 3 npooremamu cnyxy,
hearing impaired — 3 wacmkosoio empamoro cuyxy, ethically disoriented — 6e3
emuunux ioeanis; ethically challenged — ocoba 3 anemepnamusHow NPABOBOIO
opieumayiero, morally challenged — 3 cymuienumu mopanvHumu Hopmamu / 3
HU3bKUMU MOpaibHUuMu npunyunamu, chemically challenged — wo cmpasicoae 6i0
Ximiunoi 3anesicnocmi, spatially perplexed — wo empamueé opienmayiio 6 npocmopi,
speech impaired — moouna, nozbasnena 30amnocmi 2osopumu, verbally challenged —

JIIOOUHA 3 0OMedceHuMU 8epoanbHumu modxcaiueocmamu, differently sized — noouna 3
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ocoonusumu nponopyiamu,; differently weighted — moouna 3 3aui6ol 6azow0;
gravitationally challenged — sixuii cmpasicoae na oswcupinns; horizontally challenged
— 13 npobnemamu no eopusoumani, horizontally gifted, large—than—average citizen,
overweight — mroouna 3 naomipnoro eacoro; medium-sized — cepeonvoco pozmipy;
ontologically challenged — wne niomeepoowcenuti paxmamu, differently abled — 3
pisnumu  moxcnueocmamu,  handicapable,  inconvenienced —  noouna 3
ocoonusocmamu  ncuxo-gizuuno2o pozeumxy, mobility impaired — ocoba 3
obmedxcenoro pyxausicmiwo, people with disabilities — nmoou 3 obmedxdceHumu
MOACTUBOCNAMU/OCOOU 3 @yHKYIOHATLHUMU 00MedHCEHHAMU/0COOU 3
@yukyionanvnumu Hedonikamu, physically challenged — ocoba 3 Gizuunumu
oomexcennsmu,; physically different — wo ¢gisuuno suensioae no-inwomy, slow pacer
— moouna 3 nosiibroo xooor, emotionally different person — zroduna 6 cknaonomy
emoyitinomy cmati, alternatively schooled — nioouna, wo mac arvmepHamugHi
sHauns / oceimy; differently qualified — 06iznanuii 3 inwux peueti; specially skilled —
ocoba 3 ocobaueocmamu Komnemenyii; mentally ill — 3 ncuxiunumu posznaoamu;
kinesthetically challenged — ocoba 3 yckraonenum xinecmemuunum cnpuiitnaimmsm;
motivationally challenged — ocoba 3 neoocmamuvoro momusayicro;, immuno—
compromised — 3 ocrabnrenum imynimemom; uniquely fortuned — noouna 3
sunsmkosum eesinnsm, little people — nmoou mesucokozo spocmy,; perceptually
challenged — 3 y3zvrkum ceimoensioom; advanced in years — moouna nosaxcrno2o 6ixy;,
older person — naduna noxunoco esixy; experientally enchanced — moouna 3
docgidom, mature — ocoba y 3pinomy eiyi, middlescent — ocoba y 3pinomy eiyi (40—65
POKiIB), senior, Senior citizen — npeOCmasHux cmapuioco NoxoiHHs, third ager —
ar0o0uHa noxunoeo e6iky, developmentally disabled — moouna 3 nopywenHsAMU
posymosoeco poszeumky, learning disabled, mentally challenged people — moou 3
0OMeHCeHUMU  PO3YMOBUMU  30i0HOCMAMU / 100U 3 PO3YMOBUMU BIOXUNEHHAMU,
people with learning difficulties — mwoou, sxum sascko oaemvcs nasuanmns, person
with self-paced cognitive ability — ocoba 3 inousioyanvroio weuokicmio cnpuiinsimms
suanw, differently statured — moouna neeenuxoi cmamypu, unmarried person —

ocoba, sika ne nepedysae ¢ wmobi; Suffering from a sex addiction — ocoba, wo
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cmpadxcoae 6i0 cexcyanvroi sanesxcrocmi, chemically inconvenienced — ocoba 3
HApKOMUYHOIO 3ajledcHicmio; cognitively impaired — 3 npobiemamu KOSHIMUBHO2O
possumxy, differently—brained — zroouna 3 inwum cxnadoom posymy, intellectually
challenged person — zoouna i3 sampumxoro pozymosozo pozsumky,; people of height
— moou eucoxoeo 3pocmy, aesthetically challenged — 3 npobremamu ecmemuunoeo
xapaxkmepy, average—looking — nocepeonix szoeniwmnix oanux; facially challenged — 3
npooaemuum ooauuusam (ous. 000. A, Nel(, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 29, 34, 36, 37,
39, 40, 89, 90, 112, 113, 115, 118, 119, 120, 124, 126, 129, 130, 141, 142, 143, 144,
145,146, 147, 148, 156, 190, 191, 192, 193, 195, 197, 198, 199, 218, 223, 224, 225,
234, 264, 267, 273, 275, 300, 308, 329, 330, 334, 338, 339, 343, 344, 345, 390, 391,
392, 393, 394, 410, 414, 422, 428, 433, 434, 435, 445, 447, 449, 451).

[limicue nepetBopenns: optically darker — niocainyeamuii;, person of non-
colour — 6ina moouna (Ous. 000. A, Ne35, 467).

3mina mopsaaky chaiB: photonically non-receptive — wecnpuiinsmausuti oo
¢omomnis (maxodic 3acmocosyemvcs mpancno3uyis. photonically — 0o gomownis);
wheelchair user — kopucmysau ineanionozo sizxka (0us. 000. A, Ne38, 466).

JocniBauii  mepekman: misperfections — wmedockonanocmi; unseeing —
He3pauull, mute — mosuasznuil, people with special needs — noou 3 ocobrusumu
nompeoamu; mentally ill — ncuxiuno xeopuii, elderly — cmapwuii/nimuit, older
people — cmapwi 1oou; exceptional — sunsimrosuil, special — ocobueuil; unmusical
— HEMY3UKAIbHUL (0us. 000. A, Ne33, 41, 128, 196, 234, 333, 340, 389, 395, 443).

Monyssist: temporarily challenged — ne énucyemscs 6 wacosi pamxu, person
of substance — sroouna snaunux posmipis; afflicted person — xeopuii, second place —
He nepemodceynv, suffering from Internet addiction — Inmepnem—3anesxcua ocoba;
romantically challenged — nepomanmuunuii; in a reduced state of awareness — &
3amopmodicenomy cmani (0us. 000. A, Ne81, 151, 189, 274, 319, 413, 429).

ExsiBanenmis: moonchild — ne 6io ceimy yvoco; without speech individual —
besmosnut, longer-living — ooseosicumens,; seasoned — oocsiouenuii (Ous. 000. A,

Nel00, 131, 337, 342).
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Apanramis: person with hearing impairment — ocoba 3 eaoamu cuyxy;
chemically inconvenienced — 6 nemeepezomy cmani; person with an alternative body
image — awouna inwozo posmipy, plus-Size — nuwnux posmipie; factually
unencumbered — ne obmsicenutl 3uannam,; uniquely proficient — we moi 3Haseyw,
self-paced cognitive ability — inousioyanvuuii xapaxmep 3aceocnmsi 3namb,
chronologically advantaged — ymyopenuii poxamu/oocsioom; people of the third age
— npeocmasHuku cmapuwio2o nokoninus,; consumer of mental health services —
Kopucmysau ncuxiampuunux nocaye;, not with somebody at the moment — ne mae 3
KUMOCb cmocyHkis attractively impaired — menw npusabnusuii; facially challenged —
HezapHull 3 1uys / He 80ascs 6poooio (nuyem), lacking a formal education — nroouna,
AKIU Opakye 3Hans (0us. 000. A, Nell14, 125, 152, 153, 220, 226, 270, 331, 341, 412,
415, 448, 451).

KanmpkyBanns: congenital disability — spoooicena saoa,; unsavory character —
Henpuemna ocoba, ethically disoriented — emuuno Oezopicnmosanuii; e€thically
challenged — emuuno nenoenoyinnuii; morally challenged — mopanvno obmedicenuil;
big—boned — wupoxokocmuii; people of mass — noou macu; socially challenged —
coyianvHo Heaoanmosanutl, nasally gifted — nazanvno o60aposanuii; little people —
manenvki  moou;,  chronologically gifted —  xpowonociuno  o6oaposanuii;
gerontologically advanced — ceponmonociuno npocynymuii; socially misaligned —
coyianvHo oezopicumosanuii; vertically challenged — eepmuxanvro obmedicenuil;
unmarried person — meodpyacena ocoba; celebrally challenged — pozymoso
siocmanui,; intellectually impaired — inmenrexmyanvno neposzeunymuii,; cosmetically
different — kocmemuuno inwuii (Ous. 000. A, Ne28, 104, 118, 119, 120, 131, 149, 184,
265, 300, 332, 335, 383, 411, 414, 432, 436, 450).

Jonasauus: people of mass — zwoou 3 éeruxoro macoro mina, person of size —
JI0OOUHA NUWHUX po3mipie; golden ager — ocoba 3010moeco 6ixy (ous. 000. A, Nel49,
150, 336).

Tpancmo3uilist — 11e IEPETBOPEHHS OJHIET YACTHHU MOBH Ha 1HITY 200 3aMiHa ii
10 MOpQOJIOTIYHOI KaTeropii, Tak 1 0 rpaMaTU4HOI KaTeropii. BiamoBigHo [0

HAITIOTO JIOCHIJKEHHS, TpaHcpopMallis TPAHCHO3UIlT TMpH MepeKyiaal HanOUIbII
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BJIACTHBA JIBOKOMIIOHCHTHUM Ta 0araTOKOMIIOHEHTHHM OJUHHIISIM TOJITKOPEKTHOT
aexcuku: motivationally deficient — nedocmammuvo emomusosanuii; motivationally
dispossessed — nozbaenenuti momusayii; sexually focused — 3ayuxnenuti na cexci,
career woman — kap'epucmra; other aged — inwonimuiti (Ous. 000. A, Ne268, 269,
421, 423, 444).

Pesynbratu mocnipKeHHS MepekiafanbkuxX TpaHchopMalliil MoJiTKOPEKTHUX
OMUHUIL JUISI TIO3HAYCHHs (I3MYHUX, TMCHUXIYHUX Ta PO3YMOBHX SKOCTEH

IpEACTaBICHO B Ta0I. 3.7:

Tabnuys 3.7
Pe3yabTaTi aHaJi3y NOJITKOPEKTHUX OJUHULB AJs IO3HAYEHHS AKOCTEi
IHepexnagaubka KinbkicTb Konorauis
TpaHcopMais onuHuub — 136 | [TosurnBua | Heratusna | Iponiuna
OnucoBuil nepekiia 78 15 47 16
[{imicHe nmepeTBOpeHHs 2 — 1 1
JlocmiBHUM MepeKIan 10 6 4 —
Mopynsitis 7 1 5 1
3MiHa TOPSIKY CITIB 2 1 1 —
ExBiBanenmis 4 3 1 -
Apanrarist 13 6 4 3
KanbkyBaHHs 18 4 10 4
JlomaBaHHs 3 3 — -
Tpancno3unis 5 2 3 —
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[IpoimtocTpyeMo  BICOTKOBI  JlaHI  MepeKiajalbkux  TpaHcdopmarii
MOITKOPEKTHUX OAWHUIIb JUIs TO3HAaueHHs skocTed (auB. puc. 3.11. BimcoTkose
CHIBBIIHOIIEHHS CITOCOOIB MEPEeKIaay MOMITKOPEKTHUX OJWHUILL JJIS IMiJKPECICHHS

MPECTHKY):

B OnncoBuMiA Nepeknag

H LlinicHe nepeTBOpeHHA

B [ocniBHWiA Nnepeknag,

B Mogaynauia

B 3miHa nopAaaKy cnis

W EkBiBaneHuia

W AganTayis

W KanbKyBaHHA
JoanasaHHA

W TpaHcno3uuin

Puc. 3.11. Biocomxoge cniggioHoutenHss cnocobdie nepexiady noaimKopeKmuux

O0OUHUYD OJ151 NIOKPECTIeHHSL NPECTUNCY

Bino6pazumo 3aJIEKHICTD nepeKIaiaibKux TpaHchopMaIii BIJI

KOHOTaTMBHOT'O aCIEKTy Ha MPHUKJIA/li COIiaIbHOT MOITKOPEKTHOCTI (1uB. puc. 3.12):

>0 B OnncoBuI Nepeknag
45
40 B AganTauia
:(5) m [locniBHWi nepeknag,
25 B KanbKyBaHHA
20 M EkBiBaneHuia
15
10 - M 3MmiHa nopAgKy chis
5 W JopasaHHA
o .
Mo3nTUBHa KOHOTaLA HeraTusHa 3 IpoHiuHa KoHoTauin ' TPaHcnosuuia
efeBaTMBHMM Mogynauis

edpeKkTom

Puc. 3.12. 3anesxcnicms nepexnadayvkux mpancgopmayii 8i0 KOHOMAMUBHOLO

acnexkmy Ha NPUKIadi O3HAYYEAIbHUX NOLIMKOPEKMHUX 0OUHUYb
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3 ommsay Ha Mepekiafo3HaBYMM Ta KOHATUBHHUM AacleKT MOMITKOPEKTHUX
TEPMIHIB Il TTO3HAYEHHS SIKOCTEH, BOHU B 3HAYHOMY CTYIICHI XapaKTEepPU3YIOThCS
HETaTHUBHOIO KOHOTAIIEI0 3 €JICBATUBHUM €(EKTOM Ta TEPEKIAAAIOTHCS IIITXOM

OIIMCOBOI'O IICPCKIIAAY abo0 X KaJIbKYBAaHHS.

BUCHOBKMX J10 PO3JALJTY I1I

B 3anexxnHocTi Bij mparMatudHoi QyHKIIT Ta 0COOIUBOCTEH MOBHOI KYJBTYPH,
MEePEKIIa MOITKOPEKTHOI JICKCUKH BUMara€ BUKOPUCTAHHS PI3HUX MEPEKIaTaIlbKIX
TpaHc(opMalliii Ta HaBITh 3aCTOCYBAHHS X B KOMILICKCI.

Cepen rpaMaTHYHUX Ta CEMaHTHUKO-CHHTAKCUYHUX TpaHCHOpPMAIIiil B HAIIOMY
JOCHI)KEHH1 BUSIBJIICHO: JOCHIBHUM mepeknan — 46 oAWHUIb, TPAHCHO3UIIIO — D
OJIMHMITh, 3MIHY TOPSAKY — 27 OAWHUIL CJiB Ta gomaBaHHd — 20 OJUHMII.
Tpancdopmalii 1ogaBaHHA Ta 3MIHU MOPSIIKY CI1B Oyiu HanOUIbLI nomupeHumH. L
TpaHchopmarllii CBIAYWIM TPO PO3XOKECHHSI TPAAMIN YJECHYBaHHS pPEUCHHSA B
aHTJINACHKIA Ta YKpaiHChKIA MOBaX, a TaKOXX CXHWJIBbHICTIO aHMJIMChKOI MOBH JI0
MOP(}OIOrO-CHHTAKCHYHOTO Ta JIEKCMKO-CHHTAKCUYHOTO CIIOBOTBOPY. 3aBISIKH iM
Jmocsiranack OUIbIIa TMPO30PICTh 3HAYCHHS AaHTJINWCHKOTO BIJMOBIAHUKA Ta HOTO
aJanToOBaHICTh B aHIKWChKid MoBi. LI Tpancdopmamii Oyno 3acTocoBaHO MAJis
OJIMHUIIG 3 TIO3UTUBHOIO a00 HETaTUBHOIO KOHOTAITIEIO 3 €JIEBATUBHUM €()EKTOM.

JlexcuuH1, JIEKCUKO-TpAaMaTU4HI Ta JIEKCUKO-CEMaHTW4HI TpaHchopmarrii
CTaHOBJISITh HAWOUIBIIMKA MPOIIAPOK MEpeKIaJalbKuX TpaHcopMmaliidi B HaIOMY
JOCITIJIKEHHI, aJK€ HAUMOMyJIAPHIIIUMU OYyJIM OMMCOBHM nepekiian — 154 ogunui ta
KalbKyBaHHSI — 47 onuHuilb. ONHUCOBUM MEpeKIia] BUSBUBCA HAMOLIBII JTOPEUYHOIO
TpaHcopMalliero Mpu Nepeksiaai MOMITKOPEKTHUX TEPMiHIB, OCKUIBKUA J0ToMaran
3pO3YMITH 3aJyM MOBHOI OJWHHIIN, HE3aJIC)KHO BiJ[ CBITOTJISIHUX OCOOJMBOCTEH.
Kpim Toro, nana nepeksajanpka TpaHchopmalis BUsiBuiIacs Haile(peKTUBHIIIOW TPU
NePEeKIaal MOJITKOPEKTHUX TEPMIHIB 3 ipOHIYHOK/TYMOPUCTHYHOIO KOHOTaIli€r0 — 19
OIuHUIL 3 27 mepekiaieHo 3a JOMOoMOroro ekcrutikamii. [lepexian kanbkyBaHHSAM
MaB OJIHOYACHO MEBHI IUIIOcCH Ta MiHycu. Cepen nepmux — mnepeiadya KOMIYHOTO

edeKTy MOTITKOPEKTHUX OJAMHUILH 3 IPOHIYHOI0 200 TYMOPHUCTUYHOIO KOHOTAIIIEI0 Ta
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peaiizailis BYaJITUBHOI Ta PUTOPUYHOI (YHKIIH JIEKCeM IpU BUCBITIIOBAHHI
HEraTUBHUX TOJIA; cepell OCTaHHIX — HEAJanTOBAHICTh MEPeKIaay 0 BUMOT
MUJIO3BYYHOCTI YKPAiHCHKO1 MOBH Ta BTpaTa CEHCY MOJTICEMAaHTUIHUX OAWMHUILD.

CrwiictuyHa TpaHcopmarliss eKBiBaJieHIIT — 35 OJWHUIL, — JOKa3yBaja
ITUPOKHUH TOJITKOPEKTHUH MOTEHITIa HAIIOT MOBH, IO B1IOOPaKA€ThCS HE TITLKH B
JIEKCUYHUX €KBIBAaJICHTAX, a HaBiTh B IPaMaTUYHHUX KaTEropisix, 30KpeMa B KaTeropii
crisibHOTO poay. Ctunictnyna agantaiist (54 oxgunuiti) ta moayssmis (10 oguHuUIE)
CBIJUUJIM TPO JOCTATHIO MOJITKOPEKTHICTh YKPAiHCHKOT MOBH, BTIM TpaHchopMaIllis
jorizanii (9 oguHuUIb) — Mpo 3BopoTHE sBuIle. {1 Tpancdopmaliii 3acTOCOBYBaIHNCh
TSl Iepeadi MOBHOT KOHOTATUBHOI MaITPH.

Halimenmr  3aTpeOyBaHMMHM  BHUSBWIMCH  TpaHchopmaiii  LUIICHOTO
MEPETBOPEHHS — / OJAUHUILb, 3aMI03UYCHHS — 3 OJJUHUII, KOHKPETHU3AIlli/TpaHCTIO3HUIII]
— 5 OJIMHUIIL Ta TE€HEpaTi3allii 1 CHHOHIMIYHOTO MepeKIaay — 1 oTuHUIIA.

Otxe, py TepeKyIaal MOJITKOPEKTHOI MiJAMOBH Tpeba, 3BepTaTH yBary Ha
JIHTBOKYJBTYPHI ~ OCOOJMBOCTI 000X MOB Ta jAoOupaTtd  mepekIagalibKi
TpaHchopmarlii, O SKHAHKpaIle Ta HAWIMPUPOAHIIIE B1AOOPa3sATh MOJITKOPEKTHHMA
CTWIb, B HalIOMY JIOCI/DKEHHI TaKMMU TpaHCcopMaIissMu CTaJId OINKUCOBUN

MIepeKian, aIIaHTaL[iH Ta KaJIbKYBaHHS.
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BUCHOBKU

OCHOBHUMHU  COIIIOKYJBTYPHHUMH TME€PEIyMOBAMU BUHUKHEHHS TMOHATTS
MOJIITUYHOT KOPEKTHOCTI CTalIM IMyOJiYHI BUCTYIH MPEICTaBHUKIB TEMHOIIKIPOTO
HacesneHHs: CIIIA mpoTu mpurHideHHs iXHIX MpaB Ta NOMIMPEHHS (HEeMIHICTUYHOTO
pyxy. Po3BuTok 1pOro sBuIIa OyB 3YMOBJICHMN JiOepamizaii€lo CyCHUIbHOTO
yCTPOIO, MOSIBOI0 HOBUX TEHACHIIIM B JKUTTI CYCHUIbCTBA Ta 30€pPEKEHHAM y MOBI
OJIMHUIIb, SIK1 MAJIM JISII0 HETAaTUBHY KOHOTAIIII0 CTOCOBHO ITUX 3MIH.

Bracmimok nmebaTiB  CTYOEeHTCHKMX Je0aTiB  TOJITKOPEKTHICTh HalOyma
TMOMYJISIPHOCTI  JIIHIBICTUYHOIO KOHLENTY. Il posrisgamu sk J10OpOBiIBHUIA
CYCIUIBHUM KOJEKC IMOBEIIHKH, CHPSIMOBAaHWA HA BUKOPIHEHHS pI3HHX BUIIB
JUCKpUMIHALII. BTIM 3rofom, 3 Orjisiiy Ha CyNEpeyHICTh MEBHUX MOJITKOPEKTHUX
OJIMHULIb CTAIUM KYJIBTYPHUM TPAAMIIISM, CTaBJICHHS 1O MOJITKOPEKTHOI JIEKCUKU
3MIHMJIOCH. | 10C1 cepen BUYCHHX HEMAaE€ OAHOCTAHOCTI B TOMY, UM PO3TJISAATH Lieh
JIHTBICTUYHUHN KOHIENT B KaTeropii BBIWIMBOCTI, YU B MEXaX KOH(IIKTOJIOTII.

Bci BUIM MONITUYHO KOPEKTHUX OJMHUIIL MOKHA KiIacu(iKyBaTH SK PacoBY,
TEHJIEpHY, COLlaJlbHy Ta KOMEPIIHY MOJITKOPEKTHICTh. PacoBa MOJITKOPEKTHICTh
COpsIMOBaHAa Ha YCYHEHHsS pacoBOi JUCKPUMIHAII Ta JUCKPUMIHALIL uepes
HalllOHANBHICTh. J[0 TeHIepHOT NOMITKOPEKTHOCTI HANEeXKaTh F'€HAEPHO HEUTPANIbHI Ta
TeHACPHO MapKoBaHI JeKcH4Hi1 ojauHuili. ColliagbHa MOJITKOPEKTHICTh €B(eMi3ye
COIllaJIbHI Ta TMOOYTOBI $IBHINA, a TaKOX (I3MYHI Ta TICHUXIYHI SKOCTI JIFOJIUHH.
KowmepiiiitHa 31€01IbIIOT0 BUKOHYE €J€BAaTUBHY (DYHKIIIFO, TOOTO BUCBITIIIOE BCE 3
MO3UTHUBHOI TOYKHU 30py Ta TinepOoi3ye HU3bKI UM CepeiHl cTaHaapTh. Takox iCHye
OCOOJIMBHM BHJI YMOBHO IMOJITKOPEKTHUX OJMHUIIL 200 TICEBI0 KOPEKTHUX OJIUHUIIb,
IO TMO3HAYalOTh MPUHU3IMBUA CTaH KIHKM B CIMEHHUX CTOCYHKaX, BapBapChKe
CTaBJICHHS JIIOAWHHU IO MPUPOAU Ta Pi3HI BUAU AUCKpUMiHAIi. Takum dYuHOM,
MOJIITKOPEKTHA JIEKCHKA OXOIUTIOE BC1 C(hEepH KUTTSL.

[IpamiBauku wmexpiitHoi cdepu HaWOIIBIIE 3aIliKaBICHI Y 3aCTOCYBaHHS
MOJITKOPEKTHUX TEPMIHIB, /K€ OCTAHHI JIOIIOMAaraloTh SIK HaWBIAJIIIe TepeaaTH
HEraTHBHI SBUILA B HEUTpaIbHOMY a00 HaBITh MO3UTUBHOMY CBITI1. MeAiiiHu TeKCT

pO3IIIAIA€ThCA K TMPOAYKT MacoBoiH(opmaliiiHoi kKomyHikamii. Cepen #oro
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OCHOBHHUX XapaKTEPUCTUK BHUCTYMNAIOTh aKTYaJbHICTh 1H(OpMaIli Ta HACHYEHICTh
TEKTY TPOIaMH.

Ha choromHi momTKOpeKTHA MOBa € OAHIEI0 3 BUMOT BBiwIMBOCTI Juist 3MI, a
TaKOXX HE3aMIHHUM 1HCTPYMEHTOM colliaJibHOI MaHimyssmii. Came 3aBasKu
eBdeMizallii HeraTuBHUX sIBUI, 3MI TUKTYIOTh Ta MPUIICTUTIOIOTH CBOIO TOUYKY 30Dy
Ha Toni y cBiTi. IlomiTKOpekTHAa JeKCHKa BUKOHYIO €JIeBaTHBHY, BYaliTHBHY,
KOOIIEPYIOUH Ta PUTOPUUHY (DYHKITIT.

Xoua CTaBJICHHA A0 MOJITKOPEKTHOI JIEKCUKH HEOJHO3HAYHE, 1i B)XKMBAHHS B
odilifHOMY MOBJIEHHI — II¢ BHUMOIa TaKTOBHOCTI Ta MYJbTHKYJIbTYpai3My.
[IpodecionanibHOMY  mepekiagady Tpeba 3aBkAWM NWIBHYBAaTH  BXXUBaHHS
MOJIITKOPEKTHOI  JIEKCUKHM, HaBITh SAKIIO TNEPEeKIaJ CTOCYETbCA 00pa3liuBHX
KOMEHTapiB B oQilliiHOMY MOBJIEHHI. He MeHII Ba)KJIMBO BIJICTIAKOBYBATH MOBHUU
PO3BUTOK TMOJITKOPEKTHOCTI, MPOILIECHM HEOJIOrli Ta apxaizalli MOoJITKOPEKTHO1
1 IMOBH.

JIisi mepeksaxy aHTJIOMOBHUX TOJITKOPEKTHUX TEPMIHIB 3aCTOCOBYBAJIHUCH
Taki TpaHchopMallii: OMUCOBUN MEpeKiaja, aaanTailis, KaJIbKyBaHHS, MOMYJIALIS,
Jori3alisi, 3MiHa MOPSJIKY CIIiB, €KBIBaJICHIIIs, TOCIIBHUN NepeKiIajl, KOHKpPETH3allis,
TPAHCIO3UIIIA, IIJTICHE TIepeTBOPEHHS, AudepeHIiallis, TpaHCcaiTepallis, 10/1aBaHHs,
eKCIIpecuBallisi Ta  CUHOHIMIYHMI  mepeknaa. Cepen — HaMMOWIMPEHIIIHMX
TpaHchopmarliii Oyinu onmucoBU NIEPEeKIaa, KaIbKyBaHHS, Ta aanTaiisl.

JIOLUIBHICT BUKOPHUCTAHHS TpaHchopMalliii nepeBaXHO BU3HAYAIACh THUIIOM
iXHBOI KOHOTAIII1, MOJITKOPEKTHUM BIATIOBITHUK OOPa3IMBOTO CJIOBA YaCTO PI3HUBCS
3 HUM KOHOTaIli€ro. biumblmn  TOoro, mnpu TeEpekiIaal  BaxkJIUBUM  OyB
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUN acnekT. Hampukian, ykpaiHCbKid MOBI HE NpUTAMaHHI
MOJIITKOPEKTHI OAMHUIN 3 TYMOPUCTUYHOIO, IPOHIYHOI YU CYTO HETaTUBHOIO
KOHOTAI[IEI0, TOMY NpH TepeKiajl BUKOPUCTOBYBAIM TpaHChopMallli OMUCOBOrO
nepeksiaay, KajabKyBaHHS a0o yorizamii. s oquHUIL 3 MO3UTHBHOIO KOHOTALIIEIO
aKTUBHO 3aCTOCOBYBAJIMCh OMTUCOBUH MEPEKIIa, aIanTailisi Ta €KBiBaJCHIs, 30KpeMa
JUISL BIJITBOPIOBAHHS TE€HAEPHO-HEUTpPaIbHUX OJMHMIL MHiAOMpAIM iX YKpaiHCBKI

BIJIMOBITHUKH CHIJIBHOTO Pojy. [IOMITKOPEKTHI TepMIHM 3 HETAaTUBHOI KOHOTAIIIIO
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Ta €JEBAaTUBHUM €(QEeKTOM IMepeKiaaiy, 3aCTOCOBYIOUM OIHUCOBHUI MEpeKIal,
KaJIbKyBaHHS Ta JOCHIBHMM miepexian. BTiM, He3alexXHO BIJl CEMaHTUYHUX
0COOMMBOCTE TEpPMiHIB, HaWJOUUIBHINIOW TpaHchopMallielo OyB OMHMCOBUM
nepeKsaja, SKuid B MOBHIM Mipi mepefaBaB MOJITKOPEKTHY IYMKY, HE MOPYIIYIOUU
YKpaTHCHKUX MOBHUX TPaJULIIH.

Takum unHOM, MpodecioHaTpHOMY Tepekiagady Tpeda 3aBXAu MUIbHYBATU
B)KMBAHHS MOJIITKOPEKTHOI JIEKCUKU, HABITh KO MEPEKIIA]l CTOCYEThCSI 00pa3IMBUX
KOMEHTapiB B oQilliiHOMY MOBJICHHI. He MEHIT Ba)KJIMBO BIJCITIAKOBYBATH MOBHHUU
PO3BUTOK TMOJITKOPEKTHOCTI, IPOIIECH HEOoJIorli Ta apxaizamii MOJITKOPEKTHOI
MIIMOBH, 30KpeMa pacoBOoi Ta TEHAEPHOI, [0 € HAWUNOIMPEHINMH BHIAMH
MOJIITKOPEKTHOCTI 32 KOPIYCHUM JOCHKEHHSM MexaiatekctiB 2017 poky. s
HEepeKIay aHIJIOMOBHHMX MOJITKOPEKTHUX TEPMIHIB PEKOMEHJ0BAHO 3aCTOCOBYBATH

TaKl TpaHc(opmallli, IK ONKUCOBUN NEPEKIIa, KalbKyBaHHS Ta aJanTalilo.
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JTOJATOK A
BKUBAHHSA NMEPEKJIATALIBKAX TPAHC®OPMAIII ¥ IEPEKJIAJI ITOJITKOPEKTHOI JIEKCUKH
MEJIATEKCTIB
Tpamumina TTOITHYHO KOPEKTHE Bun

No OJIMHUIIS aHTIIHCHKOT ) YkpaiHChKHIA BiIMTOBITHHK Crioci6 mepexiany
CJIOBO / CIIOBOCTIONTYKa MOJIITKOPEKTHUX OMHHUIH
MOBH
Near-life experience OJIMHUIIA HA TTO3HAYCHHS o
) ) IlepenyacHe NpUIMHEHHS IMinicne
Abortion (abopT) (mo3uTuBHA COIliaJbHUX Ta MOOYTOBUX _ .
. BariTHOCTI QriepeTBOPEHHS
KOHOTAITis) SIBUIIL
Actor/actress (akTop/ Actron (m103uTHBHA o
' T'eHJIEpHO HeNTpasibHa OAMHHUILA AxTop/akTopKa Hudepenuiaris
aKTOpKa) KOHOTAIIis)
Substance abuse

o . OJTMHHMIISA Ha TIO3HAYEHHS
Addiction (maryona (HeraTMBHA KOHOTAIIIsS ] 310BKUBaHHS aJIKOTOJIEM YU OnucoBuii

coLlialbHUX Ta MOOYTOBUX
3BHUKA) 3 €JIeBaTUBHUM HapKOTHKaMH nepexian

SIBHII]
edexTom)

Anti-sobriety activist OJIMHULI HAa TTO3HAYECHHS

Alcoholic (anmkorosik) (mo3uTHBHA CoLllalbHUX Ta MOOYTOBUX Bopers 13 TBepe3icTio Ananraris

KOHOTAIIis)

SIBUILL
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Person with drinking
problems OJIMHUIIA HA TTO3HAYCHHS

) _ . JlropuHa 3 aIKOT0JIBHOO ‘

Alcoholic (HeraTuBHA KOHOTALls colialbHUX Ta OOYTOBUX . Ananranis
3aJIEKHICTIO
3 €JIeBaTUBHUM SIBHIIIT
e(eKTom)
Anchor (mo3uTuBHa
Anchorman (Begyuuit) ) TEHACPHO HEUTPAJIbHA OJUHULS Benyuuit nporpamu JonaBanus
KOHOTAIlis)
] ] _ OJIMHMIIS Ha TTO3HAUYEHHS
Anti-abortion Pro-life (mo3utuBHa ] Sxnii BUCTyIIa€ IPOTH IIpaBa Ha Onucosuii
. i COLlaJIbHUX Ta MOOYTOBUX
(mpoTrabopTHUIN) KOHOTALlif) abopt nepeKsan
SIBHII]
Assemblyperson
Assemblyman (unen UJieH HUXKHBOI NajaTh OnucoBuii
. (mo3uTHBHA T'eHJIepHO HENTpalibHa OAMHUISA .
3aKOHOJIaBUYMX 300piB) 3aKOHOJAaBYOT0 310paHHs nepekyan

KOHOTAIIis)
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Inappropriate
. OIMHMIIA Ha ITO3HAYECHHS
(HeraTuBHA KOHOTAIIIsS HocniBuuit
9. Bad (moranmit) COIAJILHUX Ta TOOYTOBUX Hesinmosiganii
3 eJIe€BaTUBHUM TepeKIIay
SIBUII]
eeKxToMm)
Comb-free
Bald OIMHMUIIS HAa TO3HAYECHHS be3 notpebu y po3uicyBaHHI OnucoBuit
10. (rymopHucTHYHA
(Jtucuin) ) (b1314YHOT SIKOCTI BOJIOCCS nepeKsan
KOHOTALlis)
Follically challenged
[Ilo mae mpobyieMy MOpyIIEHHS
Bald (meratuBHA KOHOTAITIS OJVHMUIIA Ha TTO3HAYECHHS OmnucoBuii
11. ) (G yHKI110HYBaHHS BOJOCSHUX
3 eJ€BaTUBHUM Gb13uUHOT SIKOCTI nepeKIia

edexTom)

1uoOynuH (hoikyi)
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Follicle-challenged/
follicle challenged [I{o mae mpobreMy HOPYIIEHHS 5
. OJIMHUIIS HA TO3HAYECHHS . OmnucoBuit
12. Bald (HeraTMBHA KOHOTAIIiS _ . (GyHKII10HYBaHHS BOJOCSHUX
(b1314HOT SIKOCTI ) nepeKIIaz
3 €JIEBATUBHUM uoOynuH ((oiky)
e(eKxToMm)
Follicularly
challenged [Ilo Mae mpobeMy MOPYIIEHHS
. OJIMHMIIS Ha TTO3HAUYEHHS _ OnucoBwuii
13. Bald (HeraTuBHA KOHOTALlis . _ (yHKI110HYBaHHS BOJOCSHUX
(h13U4HOI IKOCTI ) nepexsa
3 €JIEBATUBHUM uuOynuH ((omiKymn)
eeKToMm)
Follically
disadvantaged 1o mae mpobieMy HOPYIIEHHS
. OJIMHMIIS Ha TTO3HAUYEHHS _ OnucoBwuii
14. Bald (HeraTuBHA KOHOTALS ) ) (yHKI110HYBaHHS BOJOCSHUX
(bi13U4HOT SIKOCTI nepekian

3 €JICBAaTHUBHUM

eeKTom)

uOynuH ((homiKym)
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” Folically independent OJMHUIIA HA TTO3HAYCHHS HezanexHuil BiJg BOJIOCIHOTO OnucoBuii
15. Ba
(ipoHiuyHa KOHOTAILis) ¢bi3u4HOT SIKOCTI MIOKPUBY nepeKIajy
Hair-disadvantaged/
hair disadvantaged '
. OJTMHHMIIS HA TIO3HAYCHHS o mae mpobreMy 13 pocToM OnwucoBwii
16. Bald (HeraTMBHA KOHOTAITIS . _
(bi3UYHOT SIKOCTI BOJIOCCS nepexyan
3 eJICBAaTHBHUM
eeKToMm)
In follicle regression
17 Bald (HeraTMBHA KOHOTAIIis OJIMHHMIIS HA TIO3HAYCHHS o Mae mpobieMy 3 BUNIAIIHHAM OnucoBuii
. a
3 €JI€BaTUBHUM (bi13U4HOT SIKOCTI BOJIOCCS nepeKIaz

eeKTom)
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Negative cash flow
' OJVHULIS HA TO3HAYCHHS
Bankruptcy (HeraTBHA KOHOTALIis ‘ . . ' ‘
18. COI1aJIbHO-EKOHOMIYHOI'O JlediuT rpomoBux KOIITIB A nanrarnis
(6aHKpYTCTBO) 3 €JIEBaTUBHUM
SIBUIIA
e(eKTom)
) Bartender
Barman/barmaid . )
19. (o3uTHBHA TCHJICPHO HEHTpaIbHA OIMHHMIIS bapmen ExBiBaneniis
(6apmen) _
KOHOTAITis)
Barkeeper
20. Barman/barmaid (mo3uTHBHA TeHJIEpHO HEHTpallbHa OMHUIISA bapmen ExBiBanenis
KOHOTAITis)
Mixologist
21. Barman/barmaid (TO3UTHBHA TCHJICPHO HEHTpalibHA OJMHUIISL Mixkcosor KanbkyBaHHs
KOHOTAITis)
Shellshock
) ' OJIMHUIIS HAa TTO3HAYECHHS
Battle fatigue (6oitoBa | (HeraTMBHA KOHOTAITS '
22. COLIAJILHOTO SIBUIIA CHapsHUN TTIOK KanbkyBanus

TICUX1YHA TpaBMa)

3 €JICBAaTUBHUM

edexTom)




JIIHTBOKYJIBTYPHHIA Ta IPAarMaTUYHUHN aCTIEKTH MEPEKIATy MOTITKOPEKTHOT IEKCUKH B aHTJIOMOBHHX

MEIIMHNUX TEKCTaX 100
. Shellshocked
Battle fatigued (xBopmii ' OJIMHUIIS HA TIO3HAYCHHS
. ) (HeraTMBHA KOHOTALIis ) ] . Omnucosuii
23. Ha OOMOBY NICUXIYHY COLIIAJIBHOIO SIBULIA [TcuxiuyHO TpaBMOBaHH OO€IH
3 eJIeBaTUBHUM nepeKIaz
TpaBMYy)
edexTom)
Get a carrier change
o ) OJIMHUIIS HA TIO3HAYCHHS ‘ ‘
Be dismissed (6ytu opportunity ) OTpumaTi MOXKJIMBICTh 3MIHUTH )
24, _ COLIAJIBHOIO SIBULIA ' Anarnrramisg
3BIJIbHEHUM) (mo3uTHBHA poboue miciie
KOHOTAITis)
Hotel porter 5
. ) Omnucosuit
25. Bellboy (nmocunbhwmii) (mo3uTHBHA TeHACPHO HEHUTpaJIbHA OAMHUILSA [TocunpHuit y rotemi
_ nepeKIa
KOHOTAITisT)
Best person for the
. job
26. Best man for the job TeHJICPHO HelTpanbHa oaunuIsl |  Halikpaiia aroquHa st poooTu KanbkyBanHs
(mo3uTUBHA
KOHOTAITis)
. Refuse collector
Bin man (mronunHa, 1o
27. (mo3uTHBHA OJIMHMIIS, 1110 JOJIA€ IPECTHK 30upay BUKHHYTHX peueit JonaBanHs

PHETHCS B CMITHUKAX )

KOHOTAITis)
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Congenital disability
Birth defect (Bpomkenuii | (HeraTHBHAa KOHOTAITiS ‘
28. OJTMHHMIIS Ha TO3HAYCHHSI SIKOCT1 Bpomxkena Bana KanbkyBaHHsS
nedeKT) 3 €JIEBaTUBHUM
edexTom)
Sexually non-
Bisexual preferential | 1Ilo Mae cexcyalpHMI IOTAT 10 OnucoBuii
29. _ ‘ OJMHUIIS Ha NTO3HAYEHHS SIKOCTI ‘ .
(bicekcyan/bicekcyaika) (mo3uTHBHA MpPEJICTaBHUKIB 000X cTaTei nepeKyal
KOHOTAITis)
_ Banned
Blacklisted _ OIMHHUIIS HA TO3HAYCHHS o
(HeraTMBHA KOHOTAIIis _ CuHOHIMIYHHI
30. (3aHECeHMit 10 YOPHOTO COI1aJBHOIO SIBUIIA 3a0okoBaHUHi
3 eJIeBaTUBHUM nepexian
CITHCKY)
e(eKTom)
OJTMHHMIISA Ha TIO3HAYEHHS
Outcast '
. COLIIaNTbHOTO SIBUIIA _
Black sheep (uopna (HeraTMBHA KOHOTAIIis ) JocniBauii
31. _ (3 yCYHEHHSIM HEeraTUBHOI Burnaneup
BIBIIS) 3 €JIEBATUBHUM nepeKsan
yactku — black)
eeKkToMm)
) OJIMHUIIS Ha TIO3HAYCHHS
' Farrier (mo3utuBHa _ ' _
32. Blacksmith (koBaJb) npodecii (3 ycyHEHHSIM Kosanb ExBiBaneHnuis

KOHOTAITis)

HeratuBHOI yacTku — black)
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Misperfections :
. . i ) JocniBHUI
33. Blemishes (Hemomikm) (mo3uTHBHA OJMHMIIA Ha IO3HAYEHHS SIKOCTI Henockonanocrti
' nepexsan
KOHOTAITis)
Optically challenged
‘ ‘ (HeraTMBHA KOHOTAITIS OJIMHUIIS Ha TIO3HAYCHHS OnucoBwii
34. Blind (ciinwuif) ) ) ) 3 Bagamu 30py
3 €JICBATUBHUM (bi3UYHOT SIKOCTI nepexian
e(eKxToMm)
Optically darker
) (HeraTuBHA KOHOTAIIis OJIMHMLIS Ha T03HAYEHHS o LlinicHe
35. Blind ‘ ) ‘ I[TincnimyBaruii
3 €JICBATUBHUM (bi3UYHOT SIKOCTI MIEPETBOPCHHS
edexToM)
Optically
inconvenienced
] ' OJIMHUIIS Ha TIO3HAYECHHS OnucoBwii
36. Blind (HeraTMBHA KOHOTAIIisS . _ 3 moraHuM 30poM
(b1314YHOT SIKOCTI nepeKsan
3 eJICBAaTHBHUM
edexTom)
Other visioned
) OJIMHUIIS Ha MTO3HAYCHHS OnucoBwii
37. Blind (mo3uTHBHA ‘ ‘ 3 0COOIMBOCTAMHU 30PY
Gb13uUHOT SIKOCTI nepeKIa

KOHOTAIIis)
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Photonically non-

receptive

OAMHHIIA Ha ITIO3HAYCHHA

3MiHa MOPSIIKY CIiB

+ TpaHCIO3HUIIIs

38. Blind (HeraTHBHA KOHOTALIis ‘ ) ‘ Hecnpuitnsatiansuii 1o GortoHis '
(b13u9HOT AKOCTI (photonically — no
3 €JIeBaTUBHUM .
¢doToHiB)
e(eKTom)
Visually challenged
) (HeraTMBHA KOHOTAIIis OJTMHHMIIS HA TIO3HAYCHHS _
39. Blind _ . 13 mpo0emMaMu 30py OTMCOBHH TIEPEKIaI
3 €JIeBaTUBHUM (bi3udHOI TKOCTI
eeKTom)
Visually impaired
_ (HeraTMBHA KOHOTAIIis OJIMHUIIS HA TTO3HAYECHHS
40. Blind _ ) _ JIFOIHA 3 OCJTA0JICHUM 30POM OIMMCOBUH TIepEKIIa/I
3 €JIeBaTUBHUM (bi3udHOI TKOCTI
e(eKTom)
Unseeing
_ (HeraTMBHA KOHOTAIIis OJIMHUIIS HA MTO3HAYECHHS JocniBHuii
41. Blind . _ Hespstumii
3 €JIeBaTUBHUM ¢i3U9HOT SIKOCTI nepexyan
eeKkToMm)
) OJIMHUIIS HA TO3HAYCHHS
Device . .
coIiasIbHOTO sIBUIIA (TpeaMeTa, _ JocmiBanid
42. Bomb (6omba) (mo3uTHBHA . [Mpucrpiii
OB’ 5I3aHOTO 3 BIHOIO) nepexia

KOHOTAITis)
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) Air support OJIMHUIIS HA TIO3HAYCHHS '
Bombing . ‘ . HocniBHuit
43. (mo3uTHBHA COLIIJIBHOTO SIBHIIA [ToBiTpsiHa iATPUMKA
(6ombapayBaHHs) _ N nepeKyal
KOHOTAITis) (TIOB’s13aHOTO 3 BIHHOIO)
Limited air strike OJIMHUIIS Ha TIO3HAYCHHS _
) ] ) . JocniBHuit
44, Bombing (mo3uTuBHA COL1aJIbHOTO SIBUILIA OO6MesxeHult NOBITPSHUN yaap
' W nepexsan
KOHOTAITis) (TIOB’s13aHOTO 3 BIHHOIO)
Born a man Assigned male at birth o
OJIMHUIIS Ha TIO3HAYCHHS JlronuHa, HapoPKeHa O10JI0TIIHO _
45. (HapomKEeHHIT (mo3uTUBHA ) ) AnanTanis
) _ COLIIaNTbHOTO SIBUIIA YOJIOBIKOM
YOJIOBIKOM) KOHOTAITisT)
Designated male at
birth OJTMHHMIISA HA TIO3HAYEHHS JlronuHa, HapoKeHa 010JI0TT9HO _
46. Born a man ' ' Ananramnis
(mo3uTHBHA COLIIaNTbHOTO SIBUIIA YOJIOBIKOM
KOHOTAIIis)
Assigned female at
birth OJIMHUIIA HA [MO3HAYECHHS JlronuHa, HapopKeHa O10JI0TIIHO _
47. Born a woman ' ' Ananranis
(mo3uTHBHA COILIIaNTLHOTO SIBUIIA KIHKOIO

KOHOTAIIis)
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Designated female at
birth OJTMHHMIIS HA TIO3HAYCHHS JlronuHa, HapoKeHa 010JI0TTYHO ‘
48. Born a woman ' ' Ananranis
(mo3uTHBHA COIIAJIBHOTO SIBHIIA KIHKOIO
KOHOTAITis)
Mechanically
Broken down challenged 5
‘ . OJTMHHMIIS HA TIO3HAYCHHS ‘ Onwucosuit
49. automobile (MamuHa, | (HeraTMBHA KOHOTAIs 3 TEXHIYHUMHU HECIIPABHOCTSIMU
00yTOBOTO SIBUINA nepexyan
110 BUHIILIA 3 JIAJTy) 3 €JIeBATUBHUM
eeKTom)
Dysfunctional family
Broken home (cim's, mo | (HeraTMBHA KOHOTAIS OJIMHHMIIS Ha MIO3HAYEHHS ‘ '
50. ) Hebnaromony4dna cim’st Ananranisg
po3nanacs) 3 eJIeBaTUBHUM COLIIaNTbHOTO SIBUIIA
eeKToMm)
Single parent
household OJIMHULIS HAa TTO3HAYECHHS _ ' '
51. Broken home ' HermosHa cim's ExBiBaneHIis
(mo3uTHBHA COILIIaNTLHOTO SIBUIIA

KOHOTAIIis)
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Hostile work
Bullying at work environment OJIMHUIIA HA TTO3HAYCHHS JocniBuuii
52. ' ‘ Boposka poboua armochepa
(3aaupcTBO Ha POOOTI) (neraTuBHA COLIIAJILHOTO SIBUILA nepeKIaz
KOHOTAITis)
Displaced homeowner OJIMHUIIA HA TTO3HAYCHHS ‘ JocniBuuii
53. Bum (6e3xaTueHko) o _ _ BuTticHeHuii 10MOBIIaCHUK
(ipoHI4HA KOHOTALIS) COLIIAJIBHOTO SIBUIIA HepeKsan
Homeless person
(HeraTMBHA KOHOTAIS OJIMHUIIS HA TIO3HAYCHHS OnwucoBuiti
54, Bum ‘ Jlronuna 6e3 qomy
3 eJIeBaTUBHUM COLIIaNTbHOTO SIBUIIA nepeKIa
e(eKToMm)
Involuntarily
undomiciled
' OJIMHUIISA Ha MTO3HAYCHHS . o
95. Bum (HeraTMBHA KOHOTAIS besxarniit/ 6e3nputynpHuit Jlorizamis

3 €JICBAaTUBHUM

edexTom)

COI_IiaJ'ILHOFO SBHIIIA
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Outdoor urbhan

dwellers OAMHHII HA TO3HAYCHHS . . . .
56. Bum ) JKureni Bynuups micta 3MiHa MOPSIKY CIIIB
(mo3uTHBHA COLIIAIBHOTO SIBHIIA
KOHOTAITis)
Residentially flexible Oco0a 3
OJIMHMIIS Ha TTO3HAUYEHHS ‘ ‘ OnucoBwuii
57. Bum (ryMopucTHYHA . HETOCTINHUM MiCLIEM
. COLIIAJILHOTO SIBUILA nepeKIaj
KOHOTALlif) MIPOKUBAHHS
Underhoused
(HeraTuBHA KOHOTAITIS OIMHMIIST Ha TO3HAYECHHS ) ) _
58. Bum BesxaTHiit ExBiBaneHIis

3 €JICBAaTHUBHUM

edexTom)

COIIAJIBHOTO SIBAIIA
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Burglary (kpamixka 31

Home invasion

(HeraTMBHA KOHOTAIIIsS

OAMHHIIA Ha ITIO3HAYCHHA

Bropruenns y npuBatny

3MiHa MOPSIIKY CIiB

+ ekcrpecuBallis

59. . ' (home — property/
3JI0MOM) 3 €JIeBaTUBHUM COL1aIbHO-TI00YTOBOTO sIBUIIA BJIACHICTh
npuBaTHA
eeKTom) )
BJIACHICTb)
Busboy (momiunuk Busser (mo3sutusHa _ o Omnucosuit
60. o _ TeHEPHO HeHTpaabHa OIUHULI ITomiunuk odimianra
odimianTa) KOHOTAII1s1) nepeKan
Businessman/ Businessperson
61. businesswoman (mo3uTUBHA TEHJICPHO HEWTpaJIbHA OJUHUIISA Jinosa moauna KanpkyBaHHs
(6izHecMen/GizHecTe i) KOHOTAIlis)
62 Cafeteria Dining facility OJTMHUIISI KOMEPIIHHOT 3akiag rpoMajICbKOTro OmnwucoBwmii
(xaderepiit/inanbHs) (mo3uTHBHA MOJIITKOPEKTHOCT1 Xap4yyBaHHS nepeKIIaz
KOHOTAIlis)
Camera operator
Cameraman ‘
63. ] (mo3uTHBHA TeHJECPHO HEUTPAIbHA OJUHULS Kinoomneparop KanbkyBaHHA
(xiHOOTIEpATOP)

KOHOTALlis)
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o o Economic humanism OAMHHII HA TO3HAYCHHS oL ‘
64. Capitalism (xamitamizm) | ' . ExoHoMmiuHU# TyMaHi3M KanbkyBaHHs
(ipoHiYHa KOHOTAILis) CKOHOMIYHOTO SIBHIIIA
Open society
o OJTMHHMIIS HA TIO3HAYCHHS ‘ ‘
65. Capitalism (mo3uTHBHA _ Binkpure cycninbcTBO KanpkyBanus
. CKOHOMIYHOTO SIBHII[A
KOHOTAII1s51)
The system of free
o enterprising OJIMHUIIS Ha TIO3HAYCHHS Cucrema BUTBHOTO HocniBHui
66. Capitalism . '
(mo3uTHBHA €KOHOMIYHOTO SIBHIIA HiIMPHUEMHUIITBA nepexyan
KOHOTAITisT)
Vehicle appearance
o ] Menemkep 3 KOHTPOIIIO 33 .
Car washer specialist OJTMHMIIS, IO ITiKPECITIOE o OnucoBuii
67. ‘ 30BHIIIHIM BUTJISII0M
(aBTOMHIHUK) (Mo3uTHBHA npecTux npodecii nepeKIia

KOHOTAIIis)

TPaHCIOPTHHUX 3ac001B
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road studs
Cat’s eyes (“kotsue OJIMHMIIS HAa TIO3HAYEHHS OnucoBuii
68. (mo3uTHBHA CeitnonoBepTay 10pOKHIH
0KO” ) MoOYyTOBOTO IIpEeIMETA nepekan
KOHOTAITis)
Selective speech
OJIMHUIIA Ha [TO3HAYECHHS BubipkoBa moBa
69. Censorship (uensypa) (mo3uTuBHA ) KanpkyBanus
. COLIAJILHOTO SIBUIIA
KOHOTALis)
) ) Chairperson
Chairman/chairwoman OnwmcoBuit
70. ] (mo3uTHBHA TeHAEPHO HEUTpaJIbHA OAUHULS I'onoBa mpaBiHHS
(rostoBa MpaBJTiHHA) . nepeKIa
KOHOTAITisT)
) ) Chair (mo3utuBHa OmnucoBuit
71. Chairman/chairwoman

KOHOTAIIis)

TeHAEPHO HEHUTpaJibHA OAUHUISA

I'onoBa npasiiHHA

nepexsiaja
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Budget-friendly '
OJIMHUIIS KOMEPLIHHOT
72. Cheap (nemeBwuii) (mo3uTHBHA ‘ ‘ bromxeTauit ExBiBanentis
. MOJIITKOPEKTHOCT1
KOHOTALis)
Academic dishonesty
OJIMHMIIS Ha TTO3HAUYEHHS
73. Cheating (criucyBaHHs) (mo3uTHBHA AKkaJieMiuyHa HEYECHICTb KanpkyBanHs
COIIAJIBHOIO SIBUIIA
KOHOTAITis)
Chicana/Chicano _ ) )
Hispanic American AMepHKaHepb
(4MKaHO, aMEepHKaHEeIb OJTMHHMIISA Ha TIO3HAYCHHS OmnwucoBmii
74. (mo3uTHBHA JTATUHOAMEPHUKAHCHKOTO
MEKCHUKaHChKOTO ) HaIllOHAJBHOT HAJIEKHOCTI nepexIa
KOHOTAITis) MOXO/IKEHHS

MTOXO/IKEHHS1)
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Latin American
) OJIMHMIIS Ha T03HAUYEHHS
75. Chicano (mo3uTHBHA ‘ _ JlaTuHOaMepUKaHelb KanbkyBanHus
. HAaI[lOHAJIbHOT HAJIEXKHOCTI
KOHOTAIT1s1)
Latino
) OJTMHHMIISA Ha TIO3HAYEHHS JlatnHOaMepuKaHenn/
76. Chicano (mo3uTHBHA ‘ _ Honasanus
' HAaI[lOHAJIBHOI HAJIEXKHOCTI JaTHHOAMEpPUKAaHKa
KOHOTAITisT)
Mexican American
) OJTMHHMIISA Ha TIO3HAYCHHS
77. Chicano (mo3uTHBHA Mexkcuko-amepruKaHelb KanpkyBanHus

KOHOTAIIis)

HALlOHAILHOT HAJIEXKHOCTI
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Children with Down Sun children
_ OJIMHUIIS HA TIO3HAYCHHS o
78. syndrome (miTu 3 (mo3uTHBHA ‘ «COHSYHI» TITH KanbkyBaHHs
' COIIAJIBHOTO SIBHIIA
cunapomomM JlayHa) KOHOTAITis)
Chinese American
) ) OJIMHUIIS Ha TIO3HAYCHHS AMepHKaHeIb KHTalChKOTO OnucoBwii
79. Chinee/chink (kutaiio3a) (Mo3uTHBHA ‘ ) _
' HaI[lOHAJIbHOT HAJIE)KHOCTI MOXO/IKEHHS nepeKIa
KOHOTAITisT)
Choir member
80. Choirman (aptuct xopy) (mo3uTHBHA TeHJIEPHO HENTpaIbHa OAVHUIIS Uinen xopy 3MiHa MOPSIIKY CIiB

KOHOTALlis)
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Temporarily
) challenged
Chronically late (xTo _ ' . _
81. . . (HeraTMBHA KOHOTAILlisl | OAMHUIISA HAa TO3HAYCHHA SKOCTI | He BOHCyeThCcsl B 4acOBI paMKH Moaymsis
MOCTIMHO 3aIi3HIOETHCS)
3 €JIeBaTUBHUM
e(eKxToMm)
Civilians killed
) . Collateral damage
accidentally by military _ OJIMHMIIS Ha TO3HAYCHHS
] ) ) (HeraTuBHA KOHOTAIIIS ] )
82. action (uuBiBHI 0COOH, COII1aJIbHOTO SIBUIIA CynyTHi BTpaT KanbkyBanHs
o 3 eJIeBaTUBHUM _
BUIAJIKOBO YOUTI Mif (moB’s13aHOTO 3 BIHHOIO)
' edexTom)
yac BOEHHUX [I1})
Collateral damage
(HeraTMBHA KOHOTAITiS OJIMHUIIS Ha TIO3HAYESHHS
83. Civilian deaths 3 eJIEBaTUBHUM COIIIAJTIHOTO SIBUIIIA CynyTHi BTpatu KanbkyBanus
eeKkToMm) (OB’ s13aHOTO 3 BIMHOIO)
Learning enviroment .
OJIMHMIIS COLIIATBHOT _
84. Classroom (kmac) (mo3uTHBHA OCBITHE cepeIoBHIIE KanbkyBaHHs

KOHOTALlis)

MOJTITKOPEKTHOCTI
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Cleaning lady Cleaner (mo3uTruBHA o
85. ) TeH/ICPHO HelTpanbHa oguuuist | [TpubupansHUIS/MPHOUpaTEHIK Hudepenuiaris
(mpuOupambHULI) KOHOTAaLif)
Domestic assistant . _
. OJVHHUIIA, IO IMAKPECITIOE ) JocniBHHI
86. Cleaning lady (mo3uTHBHA _ XaTHs TOMIYHUTIS
) npecTux npodecii nepeKsan
KOHOTAITis)
Member of the clergy _
HocniBHuii
87. Clergyman (cBsiiiieHuK) (mo3uTHBHA TeHJECPHO HEUTPAIIbHA OAUHULS UiteH 1yXxOBEHCTBA
nepexia

KOHOTALlis)
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Clerk in the law office Service lawyer _
o OJIMHUIIS, IO IMiIKPECITIOE . .
88. (cmyx00Benb B odicHIN (mo3uTHBHA ITomiyHuK agBOKaTa Monynsiiist
) ) MPECTIK podecii
KOHTOP1) KOHOTAIT1s1)
Uniquely coordinated Oco0a 3 yHIKaJIbHOO
Clumsy (une3rpabHuii, OJIMHUIIA Ha ITO3HAYEHHS _ o Omnucosuit
89. (mo3uTHBHA . _ KOOpIMHAIIIEI0 PyXiB/31
HEMOBOPOTKHUI) ) (b1314YHOT SIKOCTI ] _ nepeKsan
KOHOTAITis) crieni(I9HOI0 KOOPAMHAITIEIO
Technologically
Computer illiterate challenged .
. OJIMHMIIS Ha TTO3HAUYEHHS 3 00MeXEeHUM pO3yMIHHSIM OnucoBwuii
90. (KoMIT'IOTEPHO (HeraTMBHA KOHOTALIis ) )
PO3YMOBOT SIKOCTI TEXHOJIOT1H nepekian
HErpaMOTHUIA) 3 €JIeBaTUBHUM

eeKTom)
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Congress person

3MiHa MOPSIIKY CIiB

Congressman + CHHOHIMIYHHIA
91. (mo3uTuBHA TeHJIEpHO HENTpaIbHa OAUHUILIS Unen Konrpecy
(KOHTpEeCMEH) ' nepekiaz (person —
KOHOTAITis)
member/4ien)
Member of Congress
JlocmiBHHI
92. Congressman (mo3uTHBHA TeHACPHO HEHUTpaJIbHA OAUMHUILSA Unen Konrpecy
' nepeKIia
KOHOTAITis)
Chiropodist
Corn-cutter (3pi3yBau OJIMHHMIIA, IO TAKPECITIOE Onucosuit
93. ‘ (mo3uTHBHA ‘ Maiictep neaukiopy
MO3011iB) ' npecTux npodecii nepeKIa
KOHOTAITisT)
Podiatrist (AE) _
OJIMHUIIS, IO ITiIKPECITFOE OnucoBwii
94. Corn-cutter (mo3uTHBHA _ Maiictep neuKIOpy
) npecTux npodecii nepeKIan
KOHOTAITisT)
) Beautician
Cosmetologist OJIMHUIIS, IO ITiIKPECITIOE
95. (mo3uTUBHA Kocmeronor ExBiBanenmis

(kocmeTotor)

KOHOTALlis)

npecTux npodecii
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Councilperson
) Onucosuii
96. Councilman (unen paswu) (mo3uTHBHA TeHACPHO HEHUTpaJIbHA OAUHUILS Uien paau
' nepeKIia
KOHOTAITis)
] ] 3MiHa MOPSIIKY CIiB
Bovine control officer . ' . _
5 OJIMHUIIS, IO ITiIKPECITFOE Odinep ynpaBiiHHS KyHHUMH + TPaHCIIO3HIIS
97. Cowboy (koB060i1) (rymMOpHCTUYHA ‘ ‘ ‘
_ npecTux npodecii TBapUHAMH (bovine — xyiiHi
KOHOTAITis)
TBapUHM )
Cowperson
(mo3uTHBHA ‘ ‘
98. Cowboy ) TeHAEPHO HEUTpaJlbHA OAUHULS KosoOoit ExBiBaneH1is
KOHOTAITisT)
Certified astrological . .
Crackpot (auBak, o OJVHHUIIA, IO TAKPECITIOE JurioMoBaHui acTpOIOTYHHI )
99. consultant (ipoHiuHa ) Ananramisg
¢anrazep) ) MPECTIK mpodecii KOHCYJIbTaHT
KOHOTAIIis)
. Moonchild
Crackpot (6oxeBinbHuMI/ OJIMHHMIIS Ha TIO3HAYCHHS _ . . _
100. (mo3uTHBHA He Bix cBiTy 11p0OTO ExBiBaneHIist

JTUBAK)

KOHOTAIIis)

(b1314YHOT SIKOCTI




JIIHTBOKYJIBTYPHHIA Ta IPAarMaTUYHUHN aCTIEKTH MEPEKIATy MOTITKOPEKTHOT IEKCUKH B aHTJIOMOBHHX

MEIIMHNUX TEKCTaX 119
Craftsperson .
. . JlocniBHMM
101. Craftsman (pemicHuK) (mo3uTHBHA TeHACPHO HEHTpaJIbHA OUHUIIS PemicHuk
' nepeKIa
KOHOTAITis)
micro-aggression
] (HeraTMBHA KOHOTAITis OJIMHUIIS Ha TIO3HAYCHHS . _
102. Crime ‘ Mikpoarpecis KanpkyBanus
3 eJIeBaTUBHUM COLIIaNILHOTO SIBUINA
e(eKxToMm)
. ‘ Street activity index
Crime rate (piBeHb OJIMHUIIS Ha TIO3HAYCHHS _ . _
103. ) (mo3utuBHA ) [Toka3HMK BYJIMYHOI aKTUBHOCTI | 3MiHa MOPSIIKY CIIIB
37TOUYMHHOCT1) ' COLIIaNILHOTO SIBUINA
KOHOTAITis)
Unsavory character
L (HeraTuBHA KOHOTALlis )
104. Criminal (3mounHers) OJMHMUII Ha TO3HAYEHHS SIKOCTI Henpuemna ocoba KanbkyBanHs
3 eJICBAaTHBHUM
e(eKTom)
Depression JlocmiBHAM
o (HeraTuBHA KOHOTAIIIS OIMHMIIST Ha TO3HAYECHHS ) ) niepexiazn/
105. Crisis (xpu3a) . Henpecis/3acTiii/3anenan/kpuza o
3 eJIeBaTHBHUM €KOHOMIYHOTO SIBHIIA CUHOHIMIYHUHN

edexTom)

nepexsiaja
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Meaningful downturn
o (HeraTHMBHA KOHOTAIIIsS OIMHMIIA Ha ITO3HAYECHHS
106. Crisis . 3HauHuil cnaj KanpkyBaHHs
3 eJI€BaTUBHUM €KOHOMIYHOTO SIBHILIA
e(eKxToMm)
Meltdown (ueraruBHa
o KOHOTALIIA 3 OIVHMUIIA Ha ITO3HAYECHHS . OmnucoBuit
107. Crisis . Exonomiuna xpuza
eJIeBATUBHUM €KOHOMIYHOTO SIBUILA HepeKIIa
e(eKxToMm)
Period of economic
. adjustment OAMHUIIS HA TTO3HAYEHHS ‘ o ‘ ‘
108. Crisis _ [Tepion crabinizarii eKOHOMIKH Ananramisg
(TTo3uTHBHA KO €KOHOMIYHOTO SIBHIIA
HOTAIIis)
Period of negative
economic growth ‘ ‘
o . OIVHMUIIA Ha TTO3HAYECHHS [Tepio 3HMKCHUX TEMITIB _
109. Crisis (HeraTuBHA KOHOTAIIIS ) ) Ananramisg
€KOHOMIYHOTO SIBHIIIA €KOHOMIYHOTO POCTY
3 eJ€BaTUBHUM
eeKTom)
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Recession (HeraTuBHa
o KOHOTAIIIS 3 OJTMHHMIIS HA TIO3HAYCHHS JlocimiBHUT
110. Crisis . 3a”enan
eJICBATHBHUM CKOHOMIYHOTO SIBHIIIA nepexsan
eeKTom)
Slump (HeraruHa
o KOHOTAIIIS 3 OJTMHHMIIS HA TIO3HAYCHHS ‘ ‘ OnwucoBuii
111. Crisis . Pi3kuii eKOHOMIYHHH CITajg
€JICBATUBHUM C€KOHOMIYHOTO SIBHIIA nepeKIIay
eeKTom)
Aurally
inconvenienced
. OJIMHUIIS Ha TIO3HAYCHHS 3 ciyXOBUMH 0OMEKCHHAME/ OnucoBwii
112. Deaf (rmyxwit) (HeraTMBHA KOHOTAIS ) ) )
Gb13uUHOT SIKOCTI 0co0a 3 MOHNUKEHUM CITYyXOM nepeKIa
3 eJICBaTHBHUM
eeKToMm)
Hard of hearing
(HeraTMBHA KOHOTAITIS OJIMHUIIS Ha MTO3HAYCHHS OnwucoBwii
113. Deaf . . . 3 mpobiemMamMu CIIyxy
3 eJICBAaTHBHUM (b13UYHOT SIKOCTI TepeKIIa

edexTom)
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Person with hearing
impairment
' OJIMHMIIS Ha T03HAYEHHS ‘
114. Deaf (HeraTMBHA KOHOTAIIIsS ‘ ) ‘ Oco0a 3 Bagamu CIIyxy Anarnrramisg
(b13u9HOT AKOCTI
3 €JIeBaTUBHUM
e(eKTom)
Hearing impaired
(HeraTMBHA KOHOTAIIiS OJTMHHMIIA HA TIO3HAYCHHS OnwucoBwmii
115. Deaf ‘ ) ‘ 3 4aCTKOBOKO BTPATOO CIIYXY
3 €JIeBaTUBHUM (b1314HOT SIKOCTI nepexian
e(eKToMm)
Visually oriented
OJTMHHMIISA Ha TIO3HAYEHHS ‘ '
116. Deaf (mo3uTHUBHA ) ) BizyanbHO opieHTOBaHUMI KanbkyBaHHsA
_ (i3nyHOi AKOCTI
KOHOTAITisT)
) . 3MiHa MOPSIIKY CIiB
_ Utensil sanitizer '
Dish washer (muiinuis OJIMHMIIA, 11O MiJKPECIIOE . + noxaBaHHS
117. (mo3uTHBHA ] CaniTap KyXOHHOIO HAaUWHHS )
nocyay) ) npecTux npodecii (utensil — xyxoHHe
KOHOTAITis)

HAYMHHS)
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Ethically disoriented
118 Dishonest (neyecHuii; (HeraTMBHA KOHOTAITIsS OIVHMUIIA HA IO3HAYECHHS ETnunHo nezopieHToBaHMil/0e3 KanbkyBanHs/
OpexIuBUIA) 3 €JIEBaTUBHUM MICUX1YHOT SIKOCT1 €TUYHUX 1/1€aJ1iB OTMCOBHH TIEPEKIIa
edexTom)
Ethically challenged .
) Oco6a 3 anbTepHATUBHOIO Omnucosuit
) (HeraTMBHA KOHOTAIIIsS OJMHMIIA Ha ITO3HAYECHHS _ _
119. Dishonest L . IIPaBOBOIO OPIEHTAIIER) / ETUYHO nepexian/
3 eJIE€BaTUBHHUM MCUXIYHOI IKOCTI _
HEMOBHOIIHHUN KallbKyBaHHs
eeKTom)
Morally challenged 3 CyMHIBHUMH MOpPaJIbHUMHU
) Omnucosuit
) (HeraTMBHA KOHOTAIIIsS OJMHMIIA Ha ITO3HAYECHHS HOPMAaMH; 3 HU3bKUMH
120. Dishonest L ‘ nepexa/
3 €JICBaTUBHUM MICUXIYHOI SIKOCTI MOpaTbHUMH MPUHITUITIAMH/
5 KaJTbKYBaHHS
edexTom) MOpPaAJIbHO 0OMEKEHUI
Access controller
121. Doorman (mBeiiiap) (mo3uTHBHA TeHAEPHO HEHUTpaJlbHA OAUHULS [Beitap ExBiBaneHIis
KOHOTAITisT)
Doorkeeper
122. Doorman (mo3uTHBHA TE€HJIEPHO HEWTpaJIbHA OJTUHUIIS [IIBetimap ExBiBaneHIist

KOHOTAIIis)
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Residence hall o .
OJIMHMIIS KOMEPLIHHOI JKutiioBa ycraHoBa CyCHIIIBHOTO Onucosuii
123. Dorm (ryprsra) (mosuTuBHA ‘ ‘
' MOJIITKOPEKTHOCT1 XapaxkTepy nepexyan
KOHOTAITis)
Chemically o
) ) ) | Oco0a, mo crpaxaae Big XIMI4HOT OnucoBuit
124. Drug addict (mapkoman) | challenged (ipoHiuyHa | OXMHMIIA HA TIO3HAYCHHS SKOCTI .
) 3aJ1e)KHOCTI nepeKIIaj
KOHOTALis)
Chemically
inconvenienced
125. Drunk (n'stHuit) (HeraTMBHA KOHOTALS | OJMHUIIS Ha TO3HAUYEHHS SKOCTI B HeTrBepe3omy cTaHi AnanTartis
3 eJIeBaTUBHUM
edexToM)
Spatially perplexed _
) 3ary0sieHuit y mpocTopi/io OnucoBuii
126. Drunk (rymopHuCcTHYHA OJIMHUIIS Ha MIO3HAYEHHS SIKOCTI ' . .
BTpaTHB OPIEHTALIIIO B IPOCTOPI nepexia

KOHOTALlis)
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Impaired driving
o ' OJIMHUIIS HA TIO3HAYCHHS _
Drunk driving (HeraTMBHA KOHOTAIS . KepyBanHs B cTaH1 alKOroJbHOTO Onwucosuit
127. COIliaIbHUX Ta MMOOYTOBUX ‘
(HeTBepe3e KepyBaHHS) 3 eJIeBaTUBHUM CI'STHIHHS nepeKIaz
SIBHIIL
eeKTom)
Mute (HeraTuBHa
) KOHOTAIIiS 3 OJIMHMLIS HA TI03HAYEHHS HocniBHuii
128. Dumb (nimuit) . _ MoguazHuii
€JICBATUBHUM (b13UYHOT SIKOCTI JIFOVMHH nepeKIIay
eeKxToMm)
Speech impaired
(HeraTMBHA KOHOTAIS OJIMHUIIS Ha TIO3HAYCHHS Jlronuna, mo36aBieHa 31aTHOCTI OnwucoBwii
129. Dumb . ) _
3 eJIeBaTUBHUM (b13UYHOT SIKOCTI JFOAMHU TOBOPUTHU nepeKIa
edexToMm)
Verbally challenged
(HeraTuBHA KOHOTAIIIS OJIMHUITI Ha ITO3HAYECHHSA JIronnHa 3 0OMEXEHUMU OnucoBuit
130. Dumb . _
3 eJIeBaTHBHUM (b13UYHOT SIKOCTI JTFOMHH BepOATbHUMU MOXKJITHBOCTSIMU nepeKIia

edexTom)
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Without speech
individual (HeraTuBHa
. OJIMHMIIS Ha T03HAYEHHS . '
131. Dumb KOHOTALlis 3 ) ) ) be3moBnwmii ExBiBanenuis
(b13UYHOT SIKOCTI JIFOAVHH
eJIeBaTHBHUM
e(eKxToMm)
) . Instructional delivery .
Educational ability ‘ OJIMHUIIS, IO MiAKPECITIOE HaBuuky BUKIaIaHHS _ .
132. ‘ skills (mo3uTnBHA . 3MiHa NOPSIKY CIIIB
(3maTHicTh HABYATH) ' IPECTIK mpodecii HaBYaJIbHOI'O MaTepiaily
KOHOTAITis)
) . Inuit (for a Canadian)
Eskimo (eckimoc/ OJIMHULISI HA TO3HAYCHHS
133. . (mo3uTHUBHA . . InyiT 3ano3uyeHHs
€CKIMOCKa) _ HaI[IOHAIBHOT HAJIEKHOCTI
KOHOTAITisT)
) Inupiat (mo3utnuBHA OJIMHMIISA Ha TTO3HAUYEHHS .

134. Eskimo [nyniat 3ano3uyeHHs

KOHOTALlis)

HaIlOHAJILHOI HAJIEKHOCTI
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Native Alaskan
) OJIMHUIIA Ha [TO3HAYECHHS Kurenp Ansicku ab0 ypoKEHEIIb OmnucoBuit
135. Eskimo (mo3uTHBHA ‘ '
. HalllOHAJIBLHOI HAJIEKHOCTI AJsicku nepeKIIa
KOHOTAITis)
Achieve a deficiency
) | (meraTuBHa KOHOTALlis OJVHMIIA Ha ITO3HAYECHHS '
136. Fail (3a3naBaTi HeBaui) JlocaraTy HETOBHOTO YCHIXY JonaBanHs
3 eJI€BAaTUBHUM SIBUILIA
eeKTom)
Deficient achievement
) (HeraTMBHA KOHOTAITis OJIMHUIIA Ha [MO3HAYECHHS ‘ ‘
137. Failure (neBmaua) Henosnuii ycnix Ananraiisg
3 eJIEBATUBHUM SIBUILIA
e(eKTom)
Incomplete success
) (HeraTMBHA KOHOTAITIsS OJIMHUIIA Ha [TO3HAYECHHS '
138. Failure Henosnuii ycrix KanpkyBanhs

3 €JICBAaTHUBHUM

eeKTom)

COIIAJIBHOTO SIBAIIA
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Non-traditional
) OJIMHUIIS HA TIO3HAYCHHS
139. Failure success (Io3uTHBHA ' Herpaauuiiiamii ycmix KanbkyBanHus
COILIIATTLHOTO SIBUIIA
KOHOTAITis)
Big-boned
Fat (ToBcTHii, KUpHUIL; OJIMHUIIS HA TIO3HAYCHHS
140. (rymopucTuyHa ) [[IupokokocThit KanpkyBaHHs
TOBCTYH) ) (b13UYHOT SIKOCTI JIFOVMHH
KOHOTALis)
Differently sized
OJIMHUIIS Ha TIO3HAYECHHS Jlroguna 3 0coOIMBUMU OnucoBwii
141. Fat (mo3uTHBHA _ _
_ (b13UYHOT SIKOCTI JIFOANHU IPOMOPIIMU nepeKIa
KOHOTALlif)
Differently weighted
OJVHUIIS Ha TO3HAYCHHST OnucoBuit
142. Fat (rymopucTUyHa . . JlronuHa 3 3aiiBOIO Baroro
. (b13UYHOT SIKOCTI JIFOAMHH nepeKIa
KOHOTAIIis)
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Gravitationally
5 challenged OJIMHUIIA HA TTO3HAYCHHS 5 ‘ OnucoBuii
143. Fat/obese (orpsammii) . ) . Sxuii cTpaxkaae Ha OXKUPIHHS
(rymopHucTUYHA (b13UYHOT SIKOCTI JIFOAUHU nepeKIaz
KOHOTAITis)
Horizontally
challenged OJVHUIIA Ha ITO3HAYECHHS ‘ OnucoBuii
144. Fat . _ I3 mpoGaemMamu 10 TOPU3OHTAIL
(rymMopuCcTHYHA (b13UYHOT SIKOCTI JIFOVHH nepeKIIay
KOHOTAITis)
Horizontally gifted
OJIMHUIIS Ha TIO3HAYCHHS _ OnucoBwii
145. Fat (rymopHucTHYHA ) ) JIronvHa 3 HAIMIPHOIO Baroro
) (b131YHOT SIKOCTI JFOAVHU nepeKsan
KOHOTAITis)
Large-than-average
citizen OJVHUIIA Ha MTO3HAYECHHS . OnucoBuii
146. Fat _ ' JIronuHa 3 HAAMIPHOIO BAarolo
(rymopHucTHYHA (b13UYHOT SIKOCTI JTFOAUHU nepeKsan
KOHOTAITis)
Medium-sized
OJVHUIIS Ha TO3HAYCHHST ) OnucoBuit
147. Fat (mo3uTHBHA ) ) CepenHbOrO po3Mipy
(b13UYHOT SIKOCTI JFOAMHH nepeKIa

KOHOTAIIis)
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Overweight
(HeraTuBHA KOHOTALS OJIMHHMIIA Ha TIO3HAYCHHS ' OnucoBwuii
148. Fat . . : JIronuHa 3 HaAMIPHOIO Baroxo
3 €JIeBaTUBHUM (b13MYHOT SIKOCTI JIFOIUHU nepexyan
e(eKxToMm)
People of mass
OJIMHMIIS Ha TT0O3HAUYEHHS JIrou Macu/Irou 3 BEITHUKOO KanbkyBanss/
149. Fat/obese (mo3uTHBHA . _ ‘
. (bi3UYHOT SIKOCTI JIFOTUHH Macorlo Tina JIOJTaBaHHS
KOHOTALlis)
Person of size
OJTMHHMIISA Ha TIO3HAYEHHS o
150. Fat (mo3uTHUBHA ] ) ) JIronrHa NUIIHUX pO3MipIB JonaBanus
. (b13MYHOT SIKOCTI JIFOTUHU
KOHOTAITisT)
Person of substance
OJIMHMIISA Ha TTO3HAUYEHHS o .
151. Fat (ryMmopucTHYHA JIroguHa 3Ha4HUX PO3MIpPIB Monynsuist

KOHOTAITis)

(b13UYHOT SIKOCTI JTFOANHU
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Person with an
alternative body OAMHHII HA TO3HAYCHHS . . '
152. Fat ) S ) ) ) JIronuua iHIIOro po3Mipy Ananranis
image (ipoHiuHa (b13u4HOT SKOCTI JIFOANHU
KOHOTAITis)
Plus-size (mo3utuBHa OJMHUIIS Ha TO3HAYECHHS o ‘
153. Fat _ _ ) _ [MnmHux po3Mmipis ApanTauis
KOHOTAILis) (bi3u4HOI SKOCTI JIFOANHH
Parent 1/
OJMHUIIS Ha TO3HAYEHHS
154, Father/mother parent 2 (mo3uTuBHA ‘ Pomutesns Nel/pomurens N2 KanbkyBaHHs
' COLIaJIbHOTO SIBUILA
KOHOTAITisT)
Inside thread .
Female thread ‘ ‘ HocniBHuii
155. ‘ ‘ (mo3uTHBHA TeH/IEPHO HelTpaabHa OJUHULI BryTtpimns pizb
(BHYTpIIIHSA Pi3b) HepeKsa

KOHOTAIIis)
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Ontologically
Fictional/mythological challenged ' ' OmnucoBwHiA
156. o OJIMHMLIS HA [T03HAYEHHS AKOCT1 He niarBeppxenuit pakramu
(Buraganuit/midpiuHuii) (rymopucTuyHa nepeKIaa
KOHOTAITis)
Information retrieval
Filing clerk administrator OJIMHUIIS, IO ITiIKPECITFOE AIMIHICTPATOP 3 MOIIYKY _ _
157. ‘ 3MiHa NOPSIKY CIIIB
(cipaBOYHMHEIID) (mo3uTHBHA npecTrx npodecii iHdopmarrii
KOHOTAITis)
) ) Dehire (mo3utuBHa OJIMHUITI Ha ITO3HAYECHHA OmnucoBuii
158. Fire (3Bi1bHUTH) ) ) 3HATH 3 TOCATN
KOHOTAITisT) COIIAJTLHOTO SIBUIIIA nepexyan
Dislocate (neratuBHa
) KOHOTAIA 3 OJVHUIIS Ha TO3HAYCHHST OnucoBuit
159. Fire _ 3HATH 3 TOCaTN
€JICBAaTUBHUM COIIAJTLHOTO SIBUIIA TepeKIIa

edexTom)




JIIHTBOKYJIBTYPHHIA Ta IPAarMaTUYHUHN aCTIEKTH MEPEKIATy MOTITKOPEKTHOT IEKCUKH B aHTJIOMOBHHX

MEIIMHNUX TEKCTaX 133
Displace (HeratuBHa
] KOHOTAIIIS 3 OJIMHUIIS HA TIO3HAYCHHS ' . '
160. Fire ' 3mictuTH (3 IOCAIN) ExBiBaneHIis
€JICBATUBHUM COILIIAJTLHOTO SIBUIIIA
eeKxToMm)
Put into the mobility
) OJIMHUIIS HA TIO3HAYCHHS _ _ ' o
161. Fire pool (mo3utruBHa ) 3BUIBHATHU MPALIBHUKIB Jlorizanis
' COLIIaNILHOTO SIBUINA
KOHOTAITis)
_ Firefighter
Fireman (IToxexHuk/
162. (mo3uTHUBHA TeHJCPHO HEUTPAJIbHA OAUHULS bopens 3 Boruem KanbkyBaHHs
TTOYKEIKHHUIISA ) '
KOHOTAITis)
Downsizing
. ‘ (HeraTMBHA KOHOTAITisS OJIMHUIIS HA TIO3HAYCHHS
163. Firing (3BinbHEHHS) CKOpoOYeHHS TaTy JonaBanus

3 €JICBAaTUBHUM

eeKTom)

COI_IiaJ'ILHOFO SABHIIIA
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Labor fluctuations
6 (HeraTHMBHA KOHOTAIIIs OJMHHUIISI HA TO3HAYECHHS KonuBanns B ckiani podoyoi OnucoBuit
164. Firing
3 €JIeBaTUBHUM COLIIQIBHOTO SIBHIIA CHITN nepexian
eeKxToMm)
Redundancy
o S OJIMHUIIS HA TIO3HAYCHHS .
165. Firing elimination (ipoHiuHa ) CKOpoOYeHHS 1ITaTy Mopynsuis
) COLIIAIBHOTO SIBHIIA
KOHOTALis)
. Rightsizing (ipoHiuHa OJIMHHMIIS Ha MO3HAYEHHS Onwucosuii
166. Firing _ ' CkopoueHHS 1TaTy
KOHOTAIlis) COLIIaNTbHOTO SIBUINA nepexian
First baseman (rpaserpb First baseperson
OnucoBuii
167. nepuioi 6a3u — B (mo3uTHBHA TeHJIEPHO HENTpaIbHa OAVHUILIS I'paBens nepioi 6a3u
. . . nepeKIia
OeiicOoui) KOHOTAIIis)
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) Fisher (mo3utnuBHa JHocniBHuit
168. Fisherman (pu6anka) ' TeHACPHO HEUTpaJibHA OAUHUIS Pubanka
KOHOTAL[1s) nepexyan
Flagger (mo3utuBHA OmnucoBuii
169. Flagman (curnansHuk) ) TeHJCPHO HEUTPAIbHA OAUHULA PeryroBanbHUK pyxy
KOHOTALis) HepeKsan
Traffic controller
170. Flagman (mo3uTHBHA TEHJIEPHO HENTpaIbHa OAUHUILIS PeryroBasbHUK pyXy 3MiHa MOPSIKY CIiB
KOHOTAITisT)
Traffic guard
171. Flagman (mo3uTHBHA TeHJECPHO HEUTPAIbHA OAUHULS PeryroBanbHHK pyxy Ananranis

KOHOTAIIis)
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Ancestors
Forefathers JocniBuuii
172. ) (mo3utHBHA TEHJICPHO HEWTpaJbHA OJUHUIISA [Ipenku
(mpaoTiri) ) nepeKaa
KOHOTALis)
Forebears
JlocaiBHUI
173. Forefathers (mo3uTHBHA TeHAEPHO HEUTpaJIbHA OAUHULS [Tonepenuuku
_ nepeKIIa
KOHOTAITis)
_ Ethnic cuisine '
Foreign foods OJIMHUIIS KOMEPIIHHOT
174. ‘ ‘ . (mo3uTHBHA ‘ ‘ ETHiuHa KyxHs KanbkyBanus
(iHO3eMHi xapui) . MOJIITKOPEKTHOCTI
KOHOTAIIis)




JIIHTBOKYJIBTYPHHIA Ta IPAarMaTUYHUHN aCTIEKTH MEPEKIATy MOTITKOPEKTHOT IEKCUKH B aHTJIOMOBHHX

MEIIMHNUX TEKCTaX 137
Newcomer
) ) OIMHMIIA Ha ITO3HAYECHHS KanbkyBanns/
175. Foreigner (ino3zemerp) (mo3utuBHA HoBomnpuOyneus/npuixmKuii
' COLIIAJIBHOIO SBUIIA E€KBIBAJICHIIIA
KOHOTAITis)
First-year student
OIVHMUIIA Ha ITO3HAYECHHS
176. Freshman (HoBauoK) (mo3utuBHA ) [lepmokypcHuK Ananraris
_ COLIIAJILHOTO SBHUILA
KOHOTAITis)
Youth group
OJUHMIIA Ha ITO3HAYECHHS
177. Gang (6anma) (mo3uTHBHA ) ['pyma migo3piiux MOJOANKIB JomaBanas
COLIIaJILHOTO SABUILA
KOHOTALlif)
Garbage collector
Garbage man
178. (mo3uTHBHA

(cMmiTHHKAp)

KOHOTALlis)

TE€HJIEPHO HEWTpaJIbHA OJTUHUIIS

30upay cMITTS

3MiHa MOPSIIKY CIIIB
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Garbologist o
. ["ap6osor/cnemianicT i3 KanbkyBanHs/
179. Garbage man (mo3uTHBHA TeHEPHO HeHTpaabHa OJUHULIS o '
' yTuiIi3anii BiAXoaiB OIMCOBUH MepeKIaj
KOHOTAITis)
Sanitation engineer .
OJIMHHMIIA, IO ITiKPECITIOE _ o i .
180. Garbage man (mo3uTHBHA . Imxenep 13 canitapii 3MiHa MOPSIIKY CIiB
) MPECTIK mpodecii
KOHOTALis)
Trash collector
181. Garbage man (mo3uTHBHA TEHJIEPHO HENTpaIbHa OAWHUIIS 30upay cMITTS 3MiHa MOPSIKY CIiB
KOHOTAITisT)
) Petroleum transfer . . . o
Gas station attendant o OJMHHUIIA, IIO TAKPECITIOE CriBpoOITHHK aBTO3aMpPaBHOI [inicue
182. technician (mo3uTHBHA . ] )
(aBTO3anpaBHUK) npecTux npodecii crantii/mpaniBauk A3C IIEPETBOPEHHS

KOHOTALlis)
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] ] Advanced learners _
Gifted children OJIMHMIISA, IO ITiAKPECIIIOE ‘ _
183. o (mo3uTHBHA [IpocynyTi yuHi KanbkyBaHHs
(o6mapoBaHi J1iTH) . MIPECTHX
KOHOTAIIis51)
Socially challenged
(HeraTMBHA KOHOTAITIS OJIMHUIIS Ha TIO3HAYCHHS .
184. Geek/nerd (merenepar) . _ CorianpHO HeaanTOBaHHMA KanbkyBaHHs
3 eJICBAaTHBHUM NCUXIYHOT SIKOCTI
e(eKxToMm)
Ethnically
homogenous area OJTMHHMIIS HA TIO3HAYCHHS ' ' _ _
185. Ghetto (rerTo) . ETHiYHO OTHOpi/THA MiCTIEBICTh KanpkyBanHs
(EHA) (no3utuBHa COLIIAJIBHOTO SIBUIIA
KOHOTAITis)
Gypsy/Gipsy (uuras; Roma (mo3utuBHa OJIMHUIIS Ha TIO3HAYCHHS
186. Pom/Poma 3ano3udyeHHs

IIUTaHKa)

KOHOTAIIis)

HAIlOHAJILHOT HAJIEXKHOCTI
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Hair stylist . . .
) OJTUHHMIIS, IO ITiTKPECITIOE [Mepykap-cTumict/cTumict- _
187. Hairdresser (mepykap) (mo3uTHBHA Ananrartis
. MPECTHK Tpodecii nepykap
KOHOTALis)
Multi-ethnic ) i
Half-breed OJTMHHMIISA Ha TIO3HAYEHHS JIronuHa «3MiNIaHoi KpoBi» abo OmnwucoBwmii
188. _ (mo3uTHBHA . ‘
(HamiBKpPOBKa) ' pacoBoi HAJIEKHOCTI 3MILIAHOTO MOXO/XKEHHS nepexian
KOHOTAITisT)
Afflicted (HeraTuBHa
] _ . KOHOTAIIIS 3 OJTMHHMIISA Ha TIO3HAYCHHS '
189. Handicapped (iuBai) XBopwii Monysiist

€JICBAaTUBHUM

edexTom)

¢b1314YHOT SIKOCTI
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Differently abled
Handicapped (HeraTMBHA KOHOTAIIIsS OJMHHUIIS HA TO3HAYCHHS ) OnucoBui
190. _ . 3 pi3HUMU MOKJIUBOCTSAMU
3 eJI€BaTUBHUM ($1314YHOT SIKOCTI Hepexian
eeKTom)
Handicapable
) (HeraTMBHA KOHOTAITIsS OJMHHUIIE HA ITO3HAYCHHS JIroguHa 3 0COOIUBOCTIMHU Onucosuit
191. Handicapped . . .
3 €JIEBAaTUBHUM (b1314YHOT SIKOCTI NcUX0-(p13MYHOTO PO3BUTKY HepeKIan
eeKToMm)
Inconvenienced
) (HeraTMBHA KOHOTAIIIS OJMHHUIIE HA ITO3HAYECHHS JIronuHa 3 0COOIUBOCTIMU Onucosuit
192. Handicapped ' ' '
3 CJICBATUBHUM (1)13I/ILIHOT SAKOCT1 HCI/IXO-(I)BI/I‘-IHOI‘O PO3BUTKY MepeKiIan

eeKTom)
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Mobility impaired
) (HeraTMBHA KOHOTAIIis OJTMHHMIIS HA TIO3HAYCHHS . OnucoBwuii
193. Handicapped . . Oco0a 3 0OMEKEHOI0 PYXJIUBICTIO
3 €JICBaTHBHUM (bi3UYHOT SIKOCTI nepexsan
eeKTom)
Otherly abled
) (HeraTMBHA KOHOTAIIis OJTMHHMIIS HA TIO3HAYCHHS . OnucoBuii
194. Handicapped . _ Oco0a 3 IHIIMMH MOYJIUBOCTSIMHU
3 eJIeBaTUBHUM (bi3UYHOT SIKOCTI nepexsan
eeKToMm)
People with JIroau 3 0OMEeKeHUMU
disabilities MOYKJIMBOCTSIMU/OCOOH 3
) . OJIMHHMIIS HA TIO3HAYCHHS ‘ OnucoBuii
195. Handicapped (HeraTuBHA KOHOTAIIIS ) ) (YHKIIIOHATEHUMU
(bi3UYHOT SIKOCTI nepexsan

3 €JICBAaTHUBHUM

eeKTom)

00MeEKEHHAMU/0CO0U 3

(yHKIIOHATEHUMH HEJIOJTIKaMU
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People with special '
) OJTMHUII HA ITO3HAYECHHSI JlocniBaui
196. Handicapped needs (MO3UTHBHA . . JIronu 3 0co0IMBUMHU TIOTpeOaMu
) (13U4HOI KOCTI nepexa
KOHOTALis)
Physically challenged
) (HeraTMBHA KOHOTAITiS OJIMHHUII Ha TO3HAYECHHS Ocoba 3 piznuHUMU Onucosuit
197. Handicapped . .
3 €JIEBATUBHUM (b1314YHOT SIKOCTI 00OMEeXEHHSIMU nepeKsan
eeKToMm)
Physically different
) (HeraTMBHA KOHOTAITisS OJIMHUIIS HA TIO3HAYCHHS o ¢izuyHO BUTIIAIAE TTO- OmnucoBwii
198. Handicapped ' ' '
3 eJIeBaTHBHUM Gb13uUHOT SIKOCTI 1HIIIOMY nepeKIia

eeKTom)
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Slow pacer
] (HeraTBHA KOHOTAIIiS OJIMHUIIS HA TO3HAYECHHS . OmnucoBuit
199. Handicapped . . JIrouHa 3 TOBUIBHOIO XO/I010
3 €JIeBaTUBHUM ¢bi3n4HOT SIKOCTI nepexian
eeKTom)
Handyperson
Handyman (maiictep Ha . ‘ ‘
200. _ (mo3uTHBHA T'eHJIEpHO HeMTpalibHa OAMHUIIA Maiictep Ha Bci pyku ExBiBaneHuis
BCI PYKH) .
KOHOTAITis)
‘ S/he (mo3utuBHa ' .
201. He (Bin) TeHJIEPHO HeNTpaIbHa OAMHUIIS Bin (abo Toit) Konkperuzaris

KOHOTAIIis)




JIIHTBOKYJIBTYPHHIA Ta IPAarMaTUYHUHN aCTIEKTH MEPEKIATy MOTITKOPEKTHOT IEKCUKH B aHTJIOMOBHHX

MEIIMHNUX TEKCTaX 145
(S)/he (mo3utnBHA . .
202. He ' TeHACPHO HEUTpaJibHA OAUHUIS Bin (abo Toif) Konkperuzaris
KOHOTAITis)
He/she (mo3utnBHa _ .
203. He ) TeHJIEPHO HeNTpaabHa OAMHUILIS Bin (abo Toit) Konkperusarnis
KOHOTALlis)
_ Ze / zie (MO3UTHUBHA ) .
204. He / she (Bin / BoHa) ) TEHJICPHO HEWTpaJIbHA OJUHUIIS Bin/Bona Konkperusanis
KOHOTALlif)
) Intersexual
Hermaphrodite OJIMHUIIS TeHIEPHOT
205. (mo3uTHBHA [aTepcekcyan KanpkyBanhs

(repmadpoaur)

KOHOTALlis)

MOJTITKOPEKTHOCTI
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_ Intersex person )
Hermaphrodite OJIMHHMIIS T€HICPHOT
206. (mo3uTHBHA ‘ ' IaTepcekc-ocoba KanbkyBaHHs
) MOJIITKOPEKTHOCTI
KOHOTALif)
- Intersexuality
Hermaphroditism OJIMHHIISA TeHePHOT .
207. (mo3utuBHA ) ) IaTepcekcyanbHICTh KanpkyBanHs
(repmadpoanuTusm) ) ITOJIITKOPEKTHOCTI
KOHOTAITis)
. Zir (IO3UTUBHA . )
208. His/her (itorofii) ) TeHAEPHO HEUTpaJIbHA OAUHULS Horolii Konkperuzauis
KOHOTAITisT)
_ Zirself (mo3utuBHA ‘ ‘ ‘
209. Himself/herself TeHJIEPHO HENTpaIbHa OAMHHIIS Cebe, co0i ExBiBanenmis

KOHOTAIIis)
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LGBT person
Homosexual OJWHHIISI HA TO3HAYCHH A
210. ' (mo3uTHBHA ‘ JII'BbT-moauna KanbkyBanHs
(roMoceKcyaicT) ' COLI1AJIBHOTO SIBHIIA
KOHOTAITis)
Gay
OJTMHHMIIA HA TIO3HAYCHHS
211. Homosexual (mo3uTHBHA _ Leii KanpkyBaHHs
) COLIIAIBHOTO SIBHIIA
KOHOTAITis)
Person with different
sexual orientation _ _
) OJIMHHMIIA HA MIO3HAYEHHS JIroquna HeTpaaULIKHOL HocniBHUN
212. Homosexual (HeraTHMBHA KOHOTAIIIs . _ .
COLIATBHOTO SIBUILA CEKCYaAIIbHOI Opl1€HTAII] TepEeKIIaa
3 €JIeBaTUBHUM
edexToM)
_ Domestic artist ,
Housewife (xaTHs OJIMHUII, IO I1IKPECITIOE o
213. (rymopHucTHYHA Jomorocnonapka Jlorizauis
rocro/apka) _ MPECTIK Tpodecii
KOHOTAITisT)
) ) 3MiHa MOPSIKY CIiB
Domestic engineer .
) OJIMHMIIA, 11O MiKPECIIOE + noxaBaHHs
214. Housewife (ryMmopucTHYHa . [H>KeHep TOMAaIIHBOTO BOTHUIIA _
_ npecTux npodecii (domestic —
KOHOTAITis)

JIOMAIITHE BOTHUIIIE)
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Homemaker _
) OJIMHMILIA, 1110 MIJKPECIIOE
215. Housewife (mo3utHBHA ) XarHs rocrojiapka A nanrarist
) MPECTIXK mpodecii
KOHOTALlis)

) Significant other
Husband (uonosix)/wife

_ (mo3uTHBHA OJTMHHMIIS HA TIO3HAYCHHS _
216. (kinka)/lover (koxaHwii/ . . Hpyra nonoBuHKa Ananraiis
KOHOTAITis) COI[IaJILHOTO SIBUIIA
KOXaHa)
Spouse
Husband (uosnosik)/wife (mo3uTHUBHA OJIMHUIIS HA TIO3HAYCHHS HocniBuuit
217. [Tonpyxoxs

(>xiHKa) KOHOTAITisT) COLIAJILHOTO SIBUIIA nepexsaja




JIIHTBOKYJIBTYPHHIA Ta IPAarMaTUYHUHN aCTIEKTH MEPEKIATy MOTITKOPEKTHOT IEKCUKH B aHTJIOMOBHHX

MEIIMHNUX TEKCTaX 149
Emotionally different
person (HeraTuBHA .
. . . OJIMHUIIS HA TIO3HAYECHHS Jltonuna B ckilagHOMY Onwucosuit
218. Hysterical (ictepuunuii) KOHOTAaLlIS 3 ) ) ) )
(b13UYHOT SIKOCTI eMOIIIHHOMY CTaHi nepeKIIay
€JICBATUBHUM
e(eKxToMm)
Idea person
Idea man (reneparop ' '
2109. _ (mo3uTHBHA TeHJIEPHO HENTpaIbHa OAMHUILIS ['enepatop ineit AnanTartis
11ei) )
KOHOTAITis)
Factually
' unencumbered
Ignorant (ueBirnac, . OJIMHUIIS HA TIO3HAYCHHS ‘
220. (HeraTuBHA KOHOTAIIIS He oOTsxennil 3HaHHSIM Ananramisg

HeyK)

3 CJICBAaTHUBHUM

eeKTom)

PO3YMOBOT SIKOCTI
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Undocumented
Illegal aliens (ino3emii, | residents (HeraTuBHa
_ OJTMHHMIIS HA TIO3HAYCHHS ‘ _ ‘
221. 110 HEJICTAIBHO KOHOTAIIIS 3 ‘ HesapeectpoBani sxureni Ananraris
' COIIAJIBHOTO SIBHIIA
NPOXKUBAIOTH B KpaiHi) eJICBATUBHUM
e(eKTom)
Undocumented
immigrants
) . OJIMHHMIIS HA TIO3HAYCHHS o '
222. Illegal aliens (HeraTMBHA KOHOTALIiS _ HesapeectpoBani mirpantu Ananraris
COIIAJTLHOTO SIBUIIA
3 eJICBAaTHBHUM
e(eKxToMm)
‘ ‘ Alternatively schooled OJVHUIIA Ha MTO3HAYECHHS JlronuHa, 0 Ma€ aJIbTepPHATHBHI OnucoBuii
223. [Nliterate (HeocBiueHuUit) o ' . .
(ipoHiuHA KOHOTAITis) PO3YMOBOT SIKOCTI 3HaHH/OCBITY nepeKIIay
Differently qualified
Incompetent (HeraTMBHA KOHOTAIIiS OJIMHHMIIS HA TIO3HAYCHHS ‘ ‘ OnucoBwii
224. ) OO6i3HaHu# 3 IHIIMX peden
(HEeKOMIICTEHTHHIA) 3 €JICBaTUBHUM PO3YMOBOT SIKOCTI nepexyan

eeKTom)
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Specially skilled OJIMHMIIS HA IO3HAYCHHS Oco6a 3 0cO0IUBOCTAMU OnucoBuii
225. Incompetent o ' ) '
(ipoHi4HA KOHOTAILif) PO3YMOBOT SIKOCTI KOMIIETEHIIi] nepeKIia
Uniquely proficient OJTMHHMIIS HA TIO3HAYCHHS ‘
226. Incompetent ' _ ' . Ille Toii 3HaBeLbL Ananramisg
(ipoHI4HA KOHOTALIS) PO3yMOBOI SIKOCTI1
o American Indian .
Indian (inmianers/ OIMHMIIST Ha TO3HAYECHHS IngiaHenb aMepuKaHCHKOTO OmmcoBui
221. o (mo3uTHBHA .
1H/1aHKa) PacoBOi HAJIEKHOCTI MOXO/IKEHHS nepeKIia

KOHOTAIIis)
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Amerindian
) OJIMHUIIS HA TIO3HAYECHHS
228. Indian (mo3uTHBHA ‘ AMepiHJliaHeIb KanbkyBaHHs
. PacoBOi HAJIEKHOCTI
KOHOTALis)

First nation/First

nation people
) ] OJTMHMIIS Ha TO3HAYCHHS
229. Indian (Canadian usage) _ [epra Harris KanbkyBaHHs
pacoBOi HANEKHOCTI1
(mo3uTHBHA

KOHOTAIlis)

) First nations OIVHMUIIA Ha TTO3HAYECHHS S OmnucoBuii
230. Indians ) ] IInemena 1H1aHINIB
(Canadian usage) PacoBOi HAJIEKHOCTI nepeKIa
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Indigenous people
] OJIMHMIIS Ha T03HAYEHHS
231. Indians (mo3utuBHA ) [epBicHe HaceneHHsS KanpkyBanHus
) pacoBOl HAJIEKHOCTI
KOHOTALis)

Native American
. OJTMHHMIISA HA TIO3HAYEHHS
232. Indian (mo3uTHUBHA Kopinnuii amepukanens KanpkyBanhs
) pacoBoOi HAJIEKHOCTI
KOHOTALlif)

Native-Canadian
) OJIMHUIIA HA [MO3HAYECHHS
233. Indian (mo3uTUBHA ) Kopinnwuii kaHaiens KanbkyBanus
) PacoBOi HAJIEKHOCTI
KOHOTAIIis)
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Mentally ill
. HocniBHui
(HeraTMBHA KOHOTAITiS OJIMHUIIS HA TIO3HAYCHHS [TcuxidHO XBOPHUIA/3 ICUXIYHUMH
234. Insane (00xeBiTbHUIA) . . nepexiay/
3 eJICBATUBHUM MICUXIYHOT SIKOCT1 po3nagamu
ONMCOBHI MEPEKIIALT
eeKxToMm)
Mental hospital
Insane asylum OJIMHUII HA TTIO3HAYCHHSA OnucoBuit
235. (mo3uTHBHA ‘ JlikapHs 1 ICUX19YHOXBOPUX
(mcuxyka) . COLIIaNIbHOT CTPYKTYPH nepeKIia
KOHOTALis)
Psychiatric hospitals
OJIMHUILIA HA MO3HAYECHHS JocniBHMI
236. Insane asylum (mo3uTHBHA [NcuxiaTpiuHa JiKapHs
. COIIAIbHOT CTPYKTYpH nepeKyal
KOHOTALlif)
Psychiatric clinics
OJVHUIIS Ha TO3HAYCHHST JlocmiBHMI
237. Insane asylum (mo3uTHBHA ' [TcuxiaTpiyHa KiIiHIKA
COLIIaNTbHOT CTPYKTYPH nepeKIa

KOHOTAIIis)
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Mental illness
‘ . (HeraTMBHA KOHOTAIIis OJTMHHMIIS HA TIO3HAYCHHS ‘ JocniBauii
238. Insanity (60keBiLIsN) ‘ [Tcuxiuyna xBopoba
3 €JICBATUBHUM COIIAJIBHOTO SIBHIIA nepexian
eeKTom)
Emotional abuse 3MiHa MOPSIIKY CIIiB
(HeraTMBHA KOHOTAIIiS OJTMHHMIIA HA TIO3HAYCHHS _ + TpaHCTO3HUIIis
2309. Insult (o6pa3za) ‘ OO0pa3a mouyTTiB '
3 €JIeBaTUBHUM COLIJIBHOTO SIBUIIIA (emotional —
e(eKToM) MOYyTTA)
Emotional rape
OJIMHUIIS HA TIO3HAYCHHS _
240. Insult (HeraTuBHA EmouiiiHe 3rBasiTyBaHHSA KanpkyBanHs

KOHOTALlis)

COI_IiaJ'ILHOFO SBHIIIA
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Verbal abuse
(HeraTMBHA KOHOTAIIis OJTMHHMIIS HA TIO3HAYCHHS JocniBauii
241. Insult . CnoBecHa o0Opaza
3 eJICBAaTHBHUM COIIAJTLHOTO SIBUIIA nepeKIIay
eeKTom)
Verbal agression
(HeraTMBHA KOHOTAIS OJIMHUIIS Ha TIO3HAYCHHS _
242. Insult . BepOanbHa arpecis KanpkyBanHs
3 eJICBaTHBHUM COIIAJTLHOTO SIBUIIIA
eeKToMm)
Verbal harassment
(HeraTMBHA KOHOTAITisS OJIMHUIIS HA TIO3HAYCHHS ‘
243. Insult ) CrnoBecna obpa3za Ananramisg
3 eJIeBAaTUBHUM COILIIaTLHOTO SIBUIIA
eeKTom)
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Insurance man/ Insurance agent
244, insurance woman (mo3utuBHA TEHACPHO HEUTPAJIbHA OAUHULA CrpaxoBuii areHt KanbkyBaHHsA
(cTpaxoBUK) KOHOTAIIis)
Inclusive classrooms ‘
Integrated classrooms OJIMHMIIS, IO ITiAKPECIIOE ‘
245. _ ‘ (mo3uTHBHA [HKTI03UBHI KJ1acu KanbkyBanHus
(iHTErpOBaHI KJIACH) _ MPECTHXK
KOHOTALis)
_ Inclusive education .
Integrated education OJTMHHIIS, 1110 ITiIKPECITIOE '
246. ‘ ‘ (mo3uTHBHA Inkr03uBHA OCBITa KanbkyBanus
(iHTerpoBaHa OCBiTa) ) MIPECTHK
KOHOTAITisT)
Inclusive schools .
Integrated schools OJTMHMIIS, IO ITiKPECITIOE '
247. (mo3uTHBHA [HKTI03MBHI KON KanbkyBaHHA

(iHTEeTpOBaH1 MIKOJIH)

KOHOTAIIis)

MIPECTUK
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Building engineer _
. OJIMHUIIS, 1110 IMiIKPECITIOE . o
248. Janitor (mpuOupatbHUK) (rymopucTUYHa ) [TpubupanbHUK TPUMIIIEHHS Jlorizauis
) MPECTIXK mpodecii
KOHOTAaLif)
249 Jari Caretaker (mo3utrBHA OJIMHUIIS, 1110 IMiIKPECITIOE Oco0a, 1m0 pormisiaae 3a OnucoBuii
. anitor
KOHOTAITis) npecTux npodecii OYIMHKOM (MIPUMIIIEHHSM) nepeKyal
) Custodian (mo3utuBHa OJIMHUIIS, IO MiAKPECITIOE o
250. Janitor ) ] Hornsinay Oynisii JomaBanas
KOHOTAIIis) MPECTIDK Ipodecii
Environmental ]
) o OJMHHUIIA, IIO TAKPECITIOE o o ) OnucoBuit
251. Janitor hygienist (mo3utuBHA Cneuianict 3 Tiri€eHu JOBKILIS
nepeKIia
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Street orderly .
) OJIMHUIIS, 110 MMiIKPECITIOE
252. Janitor (mo3uTHBHA JIBipHUK Jlorizaris
_ npecTux npodecii
KOHOTALis)

Jewish person
OJIMHUIIS Ha TIO3HAYCHHS
253. Jew (kum; eBpeit) (mo3uTHUBHA Oco0a eBpercbKOTO TOXOIKEHHS HonaBanus
HalllOHAJBFHOT HAJIEKHOCTI

KOHOTALlif)
Place of employment OJTMHMIIS HA MTO3HAYEHHS .
. . JlocniBHui
254. Job (poGorta) (mo3uTUBHA COIIIaIbHUX Ta TOOYTOBUX Micue nparneBnamTyBaHHs
nepeKIia

KOHOTAITisT) SIBUILL
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Tropical rainforest _
OJMHULISI KOMEPLIIMHOT OnucoBuii
255. Jungle (mxyHrmi) (mo3utHBHA ) ) Bosori TpomiuHi sicu
. MOJIITKOPEKTHOCTI nepeKIIay
KOHOTALif)
Jury member
OnucoBuii
256. Jury man (mpucsixHwmii) (mo3uTuBHA TEHAEPHO HEUTpaJIbHA OAUHULS UsteH KoJierii mpUCsSHKHUX
' nepeKIia
KOHOTAITis)
Jury person
OrnucoBuii
257. Jury man (mo3uTHUBHA TeHJCPHO HEUTPAJIbHA OAUHULS UsieH KoJierii IpUCSKHUX
. nepeKIIay
KOHOTAITis)
) ) Children at risk
Juvenile delinquents OJIMHUIIA Ha [TO3HAYECHHS
(HeraTMBHA KOHOTAITisS
258. (MaomiTHI COLIAJILHOTO SBUIIA JiTH 30HU PU3UKY JlomaBaHHs
3 eJIeBaTUBHUM
MIPABOIMOPYIIHUKH ) ]
3MICTOM)
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Troubled youth
) ) ' OJVHMUIIA Ha ITO3HAYECHHS ' 5
Juvenile delinquents (HeraTMBHA KOHOTAIIiS ‘ JocniBauii
259. COLIIAJIBHOIO SIBULIA [TpobGnemHa MoJI01H
3 eJI€BaTUBHUM nepeKIIay
3MICTOM)
Deprive of life OJIMHUIIA HA TTO3HAYCHHS
) (HeraTMBHA KOHOTAITIsS COLIIaNIBHOTO 1 MOOYTOBOTO JlocaiBHui
260. Kill (B6uBCTBO) [To30aBJIeHHS JKHUTTS
3 eJI€BAaTUBHUM SIBUILIA HepeKIIa
3MiCTOM)
o Servicing the target OJTMHMIIS Ha TO3HAYCHHS
Killing the enemy . ) .
261. (mo3uTHBHA COI[1aJIbHOTO SIBUIIA Bnydenns B uiib Ananramisg
(3HUILIEHHS BOPOTra) _ _
KOHOTAIlis) (OB’ s13aHOTO 3 BiIHOIO)
Neutralizing the target OJIMHUIIA Ha [TO3HAYECHHS
262. Killing the enemy (mo3uTHBHA COLIAJILHOTO SIBUIIA HetiTpanizamist metn KanpkyBanHus

KOHOTAITis)

(oB’s13aHOTrO 3 BIMHOIO)
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Kinsman/kinswoman Kin (mo3utuBHa OJIMHUIIS HA TIO3HAYCHHS ' o
263. _ ‘ Pigus ['enepanizariis
(poauu/poaruka) KOHOTAITis) COLIAJIBHOIO SIBULIA
Kinesthetically
Klutz (Tenenens, ) ] OJIMHMIIS Ha TO3HAYECHHS Oco0a 3 ycKIJIaJHEeHUM Onucosuit
264. challenged (iponiuna _ . '
He3rpaba) ' (b13UYHOT SIKOCTI JTFOIMHH KIHECTETHUYHHUM CITPUHHSITTIM nepeKIIa
KOHOTAITis)
Nasally gifted OJIMHUIIA Ha [TO3HAYECHHS HazansHo
265. Large nose (1rHo6erb) o ' . _ KanbkyBaHHs
(ipoHIYHA KOHOTALif) (b13UYHOT SIKOCTI JFOANHU o0apoBaHuit
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266.

Layman (npocdan)

Layperson
(mo3uTHBHA

KOHOTAITis)

TeHACPHO HEUTpaJIbHA OAMHUILS

Hemnpodecionan

ExBiBaneHniis

267.

Lazy (nenaunii; nenap)

Motivationally
challenged
(HeraTMBHA KOHOTAIIIs
3 eJICBaTUBHUM

edexToMm)

OAMHHUIII Ha ITO3HAYCHHS SIKOCTI

Oco0a 3 HEIOCTaTHHOO

MOTHBAII €10

OrmrcoBuit

nepeKIaz

268.

Lazy

Motivationally
deficient (HeratuBHa
KOHOTAITIA 3
€JICBATUBHUM

edexTom)

OJIMHMIIA Ha TO3HAYEHHS SIKOCTI

HenocTaTHh0 BMOTHBOBaHUIT

Tpancno3unis
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Motivationally
dispossessed
269. Lazy (HeraTMBHA KOHOTAIIiSl | OJIMHHUIIS HA MIO3HAYCHHS SIKOCTI [To30aBnenuii MmoTuBalii Tpancno3uitis
3 eJIEBATUBHUM
eeKxToMm)
Learning disability Self-paced cognitive '
) . OJWHUIIS Ha MO3HAYCHHST [nauBinyaneHUN XapakTep )
270. (HE31aTHICTD 110 ability (mo3utuBHa . ) Anarnrramis
_ PO3YMOBOT SIKOCTI 3aCBOEHHS 3HAHb
HABYAHHS) KOHOTAIlis)
Microteaching OJIMHUIIA Ha [TO3HAYECHHS
271. Lessons (ypoku) Sessions (mo3uTuBHA COLllabHUX Ta MOOYTOBUX Ypoku Jlorizartist

KOHOTALlis)

SIBUIIT
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Educational resource

OJIMHHMIIA, IO TAKPECITIOE

272. Library (6i6mioTexa) center (IIO3UTUBHA LleHTp HaBYAILHUX PECypCiB 3MiHa MOPSIIKY CIiB
) MPECTHX
KOHOTALis)
Immuno-
o _ compromised 5
Living with AIDS (w0 ) OJIMHUII HA TIO3HAYCHHSA ) ) OnucoBuit
273. (HeraTuBHA KOHOTALlIs _ ) _ 3 ocnabneHuM IMyHITETOM
kuBe 3 CHIJI) (b13UYHOT SIKOCTI JIFOANHU nepeKIa
3 eJIeBaTUBHHUM
eeKToMm)
Second place
274, Loser (neBmaxa) (mo3uTUBHA OJMHMUIISI Ha IO3HAYEHHS SIKOCTI He nepemosxens Mopynsiist
KOHOTAIIis)
Uniquely fortuned
) ) OnncoBnii
275. Loser (mo3uTHBHA OIIMHMIIS Ha MO3HAYeHHS IKOCTI | JIfomuHa 3 BUHITKOBUM BE31HHSIM
nepexsiaja

KOHOTAIIis)
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Maintenance man )
) Maintenance person .
(TexHIK 3 . o Onucosuit
276. (mo3uTHBHA reHAepHO HelTpaibHa oquHuI | CriemiamicT 3 TeX0O0CIIyrOByBaHHS
00CITyroByBaHHS _ nepexyan
KOHOTAITis)
o0JaTHaHH)
Maintenance
) specialist 5 o Omnmcosuii
277. Maintenance man reHiepHo HelTpanbHa oguHuIs | CreniaicT 3 Tex00CIyroByBaHHs
(mo3uTHBHA nepexsan
KOHOTAITis)
) _ _ HocniBHuit
278. Male thread outside thread TCHJICPHO HEHTpaIbHA OIMHHIIS 30BHIIIHSA Pi3b
nepexyan
Man (to man —
To person (rmo3uTuBHA YKOMIIIEKTOBYBAaTH 0COOOBUM OrnucoBuii
279. KOMILIEKTYBATH . TeHCPHO HEHUTpaJIbHA OAUHUIS
KOHOTALlif) CKJIaJIOM nepeKsan
KaJipamHu)
) ) . ) [TinOupatu npamiBHUKIB JUIs Onwucosuii
280. "Manning" the project Staffing the project | renaepHo HeliTpanbHa OTUHHILA
po6OTH 3 TPOESKTOM nepeKIa
Man in the street Average person
281. (JTrF0IMHA «3 BYIIHIII) (mo3uTHUBHA TeHJIEPHO HEHTpaIbHa OAUMHHIIS CepenHbocTaTrcTUYHA 0c00a JonaBanHs

KOHOTAIIis)
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Literary person
Man of letters .
282. ) (mo3utnBHA TeHJCPHO HENUTpaJibHA OAUHUIS ITucemenHa mroquHa Ananramisg
(rpamoriit) .
KOHOTALif)
Maintenance hole

283. Man-hole (mo3uTuBHA TeHACPHO HEUTpaJIbHA OAUHUILS Jlrox ExBiBaseHIis
KOHOTAITis)
Utility hole

284. Man-hole (mo3uTUBHA TEHJICPHO HEWTpaJIbHA OJUHUIISA JIrox ExBiBanenmis
KOHOTAIlis)
Humankind :

. JlocniBHu
285. Mankind (;roz1cTBO) (mo3uTHBHA TeHAEPHO HEHUTpaJlbHA OAUHULS JroncTBo
. nepeKIa
KOHOTAIlis)
. . Earth children
Mankind (pin . .
286. (mo3uTHUBHA TeHJIEPHO HEUTpaIbHa OAMHHIIS Hitu 3emui KanpkyBanus
JOJICHKU)

KOHOTALlis)
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Human resources
Manpower (poGoua . ) .
287. ) (mo3utuBHA TEHACPHO HEUTPAJIbHA OAUHULA Tpynosi pecypcu AnanTarnis
cuia
KOHOTAITis)
Personnel
288. Manpower (mo3uTHBHA TeHACPHO HEHUTpaJIbHA OAUMHUILSA [Tepconan KanpkyBanus
KOHOTAITis)
Automobile engineer _
‘ ‘ OJIMHUIIS, 1110 IMiIKPECITIOE ‘
289. Mechanic (MexaHiK) (mo3uTHBHA ABTOIH)XXEHED KanpkyBanuHs
' MPECTIDK podecii
KOHOTAITisT)
Engine redesigner . o _
] OJTMHHMIIA, IO ITiIKPECITIOE CrieriasticT 3 peKOHCTPYKIiT OmnwucoBwmii
290. Mechanic (mo3uTHBHA '
' MPECTIDK Ipodecii JIBUTYHA nepeKIa
KOHOTAITisT)
Vehicular consultant .
) OJMHHUIIA, IIO TAKPECITIOE OnucoBuit
291. Mechanic (mo3uTHBHA . KoHcynpTaHT 3 aBTOTpaHCIIOPTY
npecTux npodecii TepeKIIaz

KOHOTALlis)
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Mercy Killing Euthanasia
(BOMBCTBO cMepTeNbHO | (HeraTWBHA KOHOTALIIA OJIMHHMIIA Ha TIO3HAYCHHS .
292. ) ) EBTanasis KanbkyBanHs
XBOpPOi 0co0u un 3 €JIeBaTUBHUM COLIIQJIBHOTO SIBHIIA
TBapHUHH 3 JKAJTIO) e(eKxToMm)
Putting down
. (HeraTMBHA KOHOTAIS OJIMHUIIS HA TIO3HAYCHHS . . OnwucoBuiti
293. Mercy Killing _ YMmepTBiHHS O€3HAIIITHO XBOPUX
3 €JIeBaTUBHUM COLIIAIBHOTO SIBHIIA nepexyan
eeKTom)
Putting out of misery
. OJIMHUIIS Ha TIO3HAYCHHS ' _
294. Mercy Killing (o3uTHBHA . [To30aByeHHS BiJl CTpaXK1aHb AnanTaris
. COIIAIBHOTO SIBHIIA
KOHOTALlif)
Putting to sleep
. OJIMHUIIS Ha TIO3HAYCHHS ‘ ‘
295. Mercy Killing (mo3uTHBHA ) [Ipucunnsuus ExBiBaneHnuis
. COLIIaNTbHOTO SIBUIIA
KOHOTALlif)
) Happy Holidays! OJIMHUIIS Ha TIO3HAYCHHS
Merry Christmas! . _ '
296. ‘ (mo3uTHUBHA COIIIaIbHUX Ta TOOYTOBUX 3 HOBOpPIYHUMHU CBSITAMH! AnanTartis
(IllacmuBoro PiznBal) )
KOHOTAIIis) SIBHII]
Meter maid (>kiHka- Parking enforcer .
_ KoHntposnep Ha natHii Onucosuii
297. KOHTPOJIEp Ha IUIaTHIH (mo3uTHBHA TeHJIEpHO HeHTpallbHa OJMHUIIST _
. . aBTOCTOSHIIL nepexyan
ABTOCTOSHIII) KOHOTAIIis)
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Parking inspector
. Onucosuii
298. Meter maid (mo3uTHBHA TeHACPHO HEHUTpaJIbHA OAMHUILS [HCTIEKTOP TOPOKHBOTO PYXY
_ nepeKIa
KOHOTAITis)
Parking officer
. Onwucosuii
299. Meter maid (mo3utuBHA TeHJIEPHO HeNTpaabHa OAUHUILIS [HCTIEKTOP TOPOXKHBOTO PYXY
. nepeKIia
KOHOTAITis)
_ Little people _
Midgets (kapnuku, OJTMHHMIIA HA TIO3HAYCHHS Manenbki Jiro i/ moam KanbkyBanns/
300. o (mo3uTHBHA _ ) . .
JTIITYTH) . ¢bi3u4HOT SIKOCTI HEBUCOKOTO 3pOCTY OITMCOBHH TIEPEKIIA]]
KOHOTALis)
Milkperson
. Onwucosuii
301. Milkman (MO7104YHHK) (mo3uTHUBHA TeHJECPHO HEUTPAJIbHA OAUHULS IIponasens MosoKa
_ nepexyan
KOHOTAITis)
Numerically
o challenged group
Minority group _ OJIMHMIIS Ha TTO3HAUYEHHS o _
302. (HeraTMBHA KOHOTALS KinpkicHo MeHIIa rpymna AnanTartis

(rpyma MeHILIOCTI)

3 CJICBAaTUBHUM

edexTom)

COIIAJIBHOIO SIBUIIA
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Mothers-to-be (110
He3a0apoM CTaHyTh Pregnant people o
303. ‘ o ' TCHJICPHO HEHTpaIbHA OIMHHIIS «BariTtHi nmroau» KanpkyBanHs
MaMaMu/ManOyTH1 (ipoHiyHa KOHOTALIisT)
MaTyci)
‘ MX (mo3uTHBHa . o
304. Mr/Ms (man/mamni) _ TeHJICPHO HEHTpalibHA OJMHUIISL ITan/nani Judepenriartis
KOHOTAITisT)
] Ms (mo3uTuBHA OJIMHUIA JISI HIBETIOBAHHS ) JlocaiBHUI
305. Mrs./ Miss _ _ ITani
KOHOTAITisT) CTaTYCHOI MPUHAICKHOCTI nepeKIia
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Multiracial 5 KanbkyBanus/
. OJIMHUIIS HA TO3HAYECHHS MynbTHpacoBmii/
306. Mutt (HaniBKpOBKa) (mo3uTuBHA ) ) OnucoBuii
) pacoBOl HAJIEIKHOCTI [IpencraBHUK 3MIIIAHUX pac
KOHOTALis) HepeKsan
Multiracial hybrid
OJIMHMIIS Ha TTO3HAUYEHHS ‘ _
307. Mutt (mo3uTHBHA _ MixpacoBuii ribpua KanpkyBanHs
) pacoBOl HAJIEKHOCTI
KOHOTAITis)
Perceptually
) challenged
Narrow-minded . OJIMHUIIA Ha [TO3HAYECHHS . Onucosuit
308. (HeraTMBHA KOHOTALIis ) ‘ 3 By3bKHMM CBITOIIAZIOM
(Henanexui) PO3YMOBOT SIKOCTI nepekian

3 CJICBAaTHUBHUM

eeKTom)
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African (mo3utuBHa OJVHMUIIA Ha ITO3HAYECHHS o OmnucoBuii
309. Negro (uerp) _ ) ‘ [IpeacraBHUK HETPOIMHOI pacu
KOHOTAIIis) PacoBOi HAJIEKHOCTI HepeKIIa
African American
OJUHMIIA Ha ITO3HAYECHHS AMepHKaHeIb appUKaHCHKOTO OnucoBuit
310. Negro (mo3uTHBHA ) ]
_ PacoBOi HAJIEKHOCTI MMOXOJIKEHHS nepeKIa
KOHOTAITis)
African Canadian/
African-Canadian OJIMHUIIA Ha [TO3HAYECHHS ‘
311. Negro Adpokanamienp KanpkyBanHus

(mo3uTHBHA

KOHOTALlis)

pPacoBOi HAJIEKHOCTI
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Afro (mo3uTuBHA OJIMHUIIS HA TO3HAYECHHS o OmnucoBuit
312. Negro _ ) ‘ [IpeacraBHUK HETPOIMHOI pacu
KOHOTAILis) pacoBoOi HAJIEKHOCTI nepeKsian
Afro-American
OJIMHMIIS Ha TTO3HAUYEHHS
313. Negro (mo3uTHBHA ) ] AdpoamepukaHenpb KanpkyBanHus
' pacoBoi HaJIEXKHOCTI
KOHOTAITis)
Member of the
African diaspora OJTMHHMIISA Ha TIO3HAYCHHS [IpencraBHMK adpUKaHCHKOT
314. Negro KanpkyBanhs

(mo3uTHBHA

KOHOTAIIis)

pPacoBOi HAJIEKHOCTI

Jiacropu
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My brothah o
OJIMHMIIS Ha T03HAUYEHHS [Minicue
315. Negro (mo3utuBHA ) ) AdpoamepukaHenp
. pacoBoi HAJIEKHOCTI MEPETBOPEHHS
KOHOTALis)
My sistah (mo3uTrBHA OJIMHHMIIS Ha MIO3HAYEHHS [imicue
316. Negro . _ AdpoamepukaHka
KOHOTAITis) pacoBoi HAJIEKHOCTI MIEPETBOPEHHS
Person of color
OJIMHMIIS Ha TTO3HAUYEHHS . .
317. Negro (mo3uTHBHA Oco6a 1HII0T0 KOJIBOPY IKIpU JonaBanHs

KOHOTAIIis)

PacoBOi HAJIEKHOCTI
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The future President
(3BepTaHHS 110 ITEH) OIVHMUIIA HA IO3HAYECHHS .
318. Negro . MaiiGyTHiil mpe3uaeHT KanbkyBanHns
(mo3uTuBHA pacoBOi HAJIEKHOCTI
KOHOTAIIis)
Suffering from
Internet addiction
Net addict (HeTu3stHuH, disorder (HeraTuBHa OJWHHUII Ha TO3HAYECHHS )
319. . . _ . [nTepHeT-3anexHa ocoba Mopynsuis
IHTEPHETOBEIIH) KOHOTALIIA 3 IICUXIYHOI SIKOCTI
€JIEBATUBHUM
edexToMm)
] ) Jigga (y pen-micHsX)
Nigger (nirrep, OJIMHUIIA Ha [TO3HAYECHHS
320. (mo3uTHBHA . Jxura 3an03M4YeHHs
YOpPHOMa3Hii) pacoBO1 HAJIEKHOCTI

KOHOTAIIis)
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Night-watchman Noctician (mo3uTHBHA OauHUIE, IO TiAKPECITIOE . o
321. ) ) ) Hignuii cropox Jlorizamis
(HIYHUH CTOPOXK) KOHOTALis) MPECTIK mpodecii
Nursing-home care '
‘ OpauHUILIS, 10 TMAKPECITIOE . _
322. Nurse (nornspanbHuIA) | assistant (MO3UTHBHA _ [ToMiuHuLA 1O AOMY Ananranisg
) npecTux npodecii
KOHOTAITis)
Child care provider '
OnuanLs, o MIKPECIIoe ) ) Omnucosuit
323. Nurse/Nanny (usHs) (mo3uTUBHA ) [ToMiuHuK 3 AOTISIAY 32 JITHbMU
npecTux npodecii nepeKIia

KOHOTAIIis)
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Child caretaker .
OauHuLA, IO MiJIKPECITIOE OnucoBuii
324, Nanny (mo3uTHBHA [TomiuHuK 3 HOTTIAY 32 JITHBMU
_ npecTux npodecii nepeKyal
KOHOTAITis)
Child care worker
OuHuULA, 10 MiIKPECITIOE OmnucoBuii
325. Nanny (mo3uTUBHA [TomiuHuK 3 AOTIISIAY 32 TITHMU
) npecTux npodecii nepeKIan
KOHOTAITisT)
Childminder
OuHULA, 1O MIKPECITIOE [imicae
326. Nanny (mo3uTHBHA ) I'yBepHanTka
npecTux npodecii MIEPETBOPECHHS

KOHOTAIIis)
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Daycare worker/ .
OuHuLA, U0 M1JIKPECITIOE
327. Nanny provider (mo3uTuBHA ) JuTsiauii mpaiiBHAK AnanTaris
) MPECTIXK mpodecii
KOHOTAIIis51)
_ Nursery worker
Nurseryman (caaiBHUK Y
328. ) (mo3utuBHA TeHJIEPHO HeNTpaabHa OAMHUILIS [TpamiBHUK pO3ILTITHIKA 3MiHa MOPSIIKY CIiB
PO3IUIIIHUKY) _
KOHOTAITis)
Advanced in years
OJTMHHMIISA Ha TIO3HAYEHHS OmnwucoBwmii
329. Old (crapwit) (o3uTHBHA ' ' JIroquHA MMOBAKHOTO BIiKY
. (b1314HOT SIKOCTI nepexian
KOHOTAIlis)
An older person
OJVHUIIS Ha TO3HAYCHHST OnucoBuit
330. Old (mo3uTHBHA ' ' JIromMHAa TIOXUIIOTO BiKY
(bi13U4HOT SIKOCTI nepexian

KOHOTAIIis)




JIIHTBOKYJIBTYPHHIA Ta IPAarMaTUYHUHN aCTIEKTH MEPEKIATy MOTITKOPEKTHOT IEKCUKH B aHTJIOMOBHHX

MEIIMHNUX TEKCTaX 180
Chronologically
advantaged OAVHUIIS HA IO3HAYCHHS . '
331 Old ‘ . YMyzapenuit pokamu (J0CBiIOM) AnanTaris
(mo3utuBHA ¢bi3u4HOT sIKOCTI
KOHOTAITis)
Chronologically gifted
OJTMHHMIIA HA TIO3HAYCHHS .
332. Old (mo3uTHBHA _ . XpoHOJIOTI4HO 00 1apOBaHUI KanbkyBanHns
) (h13u4HOI KOCTI
KOHOTALis)
Elderly (mo3utnuBHa OJIMHULISI HA TO3HAYCHHS o HocniBaui
333. Old . . _ Crapuuii/miTHin
KOHOTAITis) (b13UYHOT AKOCT1 nepeKIan
Experientally
enchanced OJIMHUIIA HA TTO3HAYCHHS . OnucoBuii
334, Old ' ‘ JronuHa 3 10CBigOM
(mo3uTHBHA ¢b1314YHOT SIKOCTI TepeKIIaz

KOHOTAIIis)
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Gerontologically
OAMHHUIII Ha ITO3HAYCHHA
335. Old advanced (ipoHiuHa . ['epoHTOIOTIYHO TPOCYHYTHI KanbkyBanHs
) ¢bi3u4HOI IKOCTI
KOHOTAaLif)

Golden ager
OZIMHHIIS HA TO3HAYCHHS
336. Old (mo3uTHBHA . Oco0a 30710TOr0 BiKY JlonaBaHHs
) ¢bi3uaHOi IKOCTI
KOHOTALis)

Longer-living
OJIMHUIIS HA MTO3HAYCHHS
337. Old (o3uTHBHA J1oBroxxurenb ExBiBayeHIis
(b1314YHOT SIKOCTI
KOHOTALlif)

Mature (mo3utuBHa OJIMHUITI Ha ITO3HAYECHHSA ] o OnucoBuit
338. Old ' ' ) ‘ Oco0a y 3pijomy Bitli
KOHOTALlis) ¢b1314YHOT SIKOCTI TepeKIIaz
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Middlescent
OJIMHHMIIS Ha MIO3HAYCHHS Oco6a y 3pinomy Bimi (40-65 OnucoBuii
339. Old (mo3uTHBHA ‘ ‘ ‘
_ (bi3u9HOT IKOCTI POKIB) nepeKyal
KOHOTALis)
Older people '
OJTMHHMIIS HA IO3HAYCHHS JocniBauii
340. Old (mo3uTHBHA Crapmi moan
_ (b131UHOT SIKOCTI nepeKsan
KOHOTAITis)
People of the third age
OJIMHUIIS Ha TIO3HAYEHHS [IpencTaBHUKH CTapIIOTO
341. Old (To3uTHBHA Ananraris

KOHOTALlis)

¢b1314YHOT SIKOCTI

HOKOJIIHHS
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Seasoned (mo3uTHBHA OJIMHMIS HA MO3HAYEHHS . . '
342. Old _ _ ) . JocBiguenuit ExBiBaneHuis
KOHOTALis) ($131YHOT SIKOCTI
Senior (M03uTHBHA OJIMHMILIA HA TO3HAYEHHS IIpencraBHMK CTApIIOrO Onucosuit
343. Old . _ _ _
KOHOTAIlis) (i3nyHOi AKOCTI TIOKOJIIHHS nepeKa
Senior citizen
OZIMHMIIS HA TO3HAUECHHS [IpencraBHUK CTApIIOrO Onucosuit
344. Old (mo3uTHBHA ‘ ‘ '
(i3nyHOi AKOCTI HOKOJIIHHS nepekya

KOHOTAIIis)
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Third ager
OJIMHHMIIA Ha TIO3HAYCHHS OnucoBwuii
345. Old (mo3uTHBHA _ . JIto1Ha NOXUIIOTrO BiKY
) (b13UYHOT AKOCTI1 nepeKaa
KOHOTAITis)
) Asian American
Oriental (ypomxeHnenn OJIMHMIIS Ha TTO3HAUYEHHS AmepukaHelb a3iiicbkoro OnucoBuii
346. (mo3uTHBHA .
Cxony) ' pacoBoi HaJIEXKHOCTI MOXO/KEHHS nepexian
KOHOTAIlis)
Asian-Canadian
OJIMHMIIS Ha TTO3HAUYEHHS Kananiens asiiicbkoro OnucoBwuii
347. Oriental (mo3uTHBHA .
pacoBoi HaJIEKHOCTI MOXO/KEHHS nepekian

KOHOTAIIis)
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Pacific American
_ OJIMHUIIS HA TO3HAYECHHS AMepHKaHeIb THXOOKEaHCHKOTO OmnucoBuit
348. Oriental (mo3uTHBHA ) ‘
. pacoBoOi HaJIEKHOCTI MOXO/KCHHS nepeKsian
KOHOTALis)
Pacific Islander
_ OJIMHUIIS HA ITO3HAYECHHS AMepHKaHeIb THXOOKEaHCHKOTO OmnucoBuit
349. Oriental (mo3uTHBHA ) .
' pacoBoOi HAJIEKHOCTI MOXO/IKCHHS nepeKsIaa
KOHOTAITisT)
Negative patient care
) outcome (HeraTuBHA OJTMHUIIS HA MTO3HAYCHHS
Patient death ' ' «HeO6marononyuHuii pe3yapTar _ .
350. KOHOTAIIIS 3 COIlIaTbHAX Ta MIOOYTOBUX 3MiHa TOPSIIKY CIiB

(cMepTh mailieHTa)

€JICBAaTUBHUM

eeKTOMTOM)

SIBUIIT

JIOTJISITY 3a TIAI[iEHTOM)
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Therapeutic
misadventure OJIMHUIIA HA TTO3HAYCHHS '
. ) ] HemacHuii BUnaziok B npouect Onucosuii
351. Patient death (HeraTMBHA KOHOTAIIisI COI[IAJIbHUX Ta MOOYTOBUX _
TKyBaHHS nepexyan
3 eJICBAaTHBHUM SIBHII]
e(heKTOMTOM)
Policeman/ Law inforcement '
] [IpamiBHUK TPAaBOOXOPOHHUX . .
352. policewoman officer (mo3uTHBHA TeHAEPHO HEUTpaJIbHA OAUHULS ] 3MiHa TOPAZIKY CIIB
. . OprasiB
(mominenchbKuil) KOHOTALlif)
) Police officer
Policeman/ ' . _ .
353. ) (mo3uTHUBHA TeHJIEPHO HEHTpaIbHa OAMHHIIS [MpamiBHUK TomiIii 3MiHa MOPSIIKY CITiB
policewoman

KOHOTALlis)




JIIHTBOKYJIBTYPHHIA Ta IPAarMaTUYHUHN aCTIEKTH MEPEKIATy MOTITKOPEKTHOT IEKCUKH B aHTJIOMOBHHX
MEIIMHNUX TEKCTaX 187

Deprived (neraruBna
. OJIMHUIIS HA TIO3HAYCHHS
KOHOTAIIIS 3

354, Poor (6iguwuii; 6ixHOTA) COIliaIbHUX Ta MMOOYTOBUX [To30aBnenuii Omar JonaBanHs
€JIEBATUBHUM
SIBUILL
e(heKTOMTOM)
Differently
OJIMHUIIA Ha [TO3HAYECHHS
advantaged
355. Poor ColllaJIbHUX Ta TOOYTOBUX HezamoxHiit AnanTartis
(mo3uTHUBHA
SIBUILL
KOHOTAITisT)

Disadvantaged
OJIMHUIIA Ha [TO3HAYECHHS
(HeraTMBHA KOHOTAIIIS
356. Poor COILIIaIbHUX Ta TOOYTOBUX Heimymui A nanrarist
3 eJI€BaTUBHUM
SIBHIL]
e(eKTOMTOM)
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Economically
disadvantaged OJIMHUIIA HA TTO3HAYCHHS 5
) ] JIronuHa y BaxxKoMy Omnucosuii
357. Poor (HeraTMBHA KOHOTAIIIsS COIliaIbHUX Ta MMOOYTOBUX ‘ '
MarepiaTbHOMY CTaHOBHIII nepexyal
3 eJI€BaTUBHUM SIBUILL
e(PEeKTOMTOM)
Economically
exploited (HeraruBHa OIVHULIA HA IO3HAYECHHS o
) ) o IMinicne
358. Poor KOHOTAIIIS 3 COLlIaJIbHUX Ta TIOOYTOBUX Ha minusi
MIEPETBOPCHHS
€JIEBATUBHUM SIBUILL
e(heKTOMTOM)
Economically
marginalized OIVHHIII Ha ITO3HAYECHHS
) . OnucoBuit
359. Poor (HGFaTI/IBHa KOHOTAaIlA COIl1aJIBHUX Ta HO6yTOBI/IX JIronuHa 3 HE3HAYHUMH CTaTKaMU
nepeKIa
3 e€J€BaTUBHUM SIBUILL
eeKTOMTOM)
Economically
unprepared OIUHMIIA Ha ITO3HAYECHHS
360. Poor (HeraTMBHA KOHOTAIS colliaIbHUX Ta TOOYTOBUX ExoHOMIUHO HEMiArOTOBIEHUH KanbkyBaHHA

3 €JICBAaTUBHUM

eeKTOMTOM)

SIBUIIT
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Financially challenged
OAMHHUIII Ha ITO3HAYCHHSA

(HeraTMBHA KOHOTAITIsS Ocoba y ckpyTHOMY OnucoBuii
361. Poor coliajJbHUX Ta MO0YTOBUX . ‘
3 eJICBaTUBHUM (hiHaHCOBOMY CTaHOBHIIII nepexyan
SIBHII]
e(peKTOMTOM)

Financially inept
OJJMHUIIS HA TO3HAYECHHS
(HeraTMBHA KOHOTAIIIsS
362. Poor COLIlaJIbHUX Ta TOOYTOBUX @DiHaHCOBO HECTIPOMOXKHUMN KanpkyBanus
3 eJICBaTUBHUM
SIBUIIL
ePEeKTOMTOM)

[I-provided
OJJMHUIIS HA TO3HAYECHHS
(HeraTMBHA KOHOTAIIIsS
363. Poor coLlialbHUX Ta MOOYTOBUX Heszabe3neueni KanpkyBanHs
3 €JIeBaTUBHUM
SIBUIIL
e(eKTOMTOM)

Low-income people
OJIMHUIIA Ha [MO3HAYECHHS
(HeraTMBHA KOHOTAITiS
364. Poor COLIIaIbHUX Ta TOOYTOBUX Maio3abe3neueni ExBiBaneHIis
3 eJIEBATUBHUM

SIBUIIL
e(eKTOMTOM)
) OJTMHHMIISA Ha TIO3HAYCHHS
Monetarily challenged JlronuHa 3 OOMEKCHUMU OnwucoBwHit
365. Poor COILIIaIbHUX Ta TOOYTOBUX
(ipoHiIYHa KOHOTAILis) (i1HAaHCOBUMH MOXKJIMBOCTSIMH nepeKIIaz

SIBUILL
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The needy (neratusHa
OJIMHUIIS HA TIO3HAYCHHS
KOHOTAIA 3
366. Poor COIliaIbHUX Ta MMOOYTOBUX Hyxnenni ExBiBaneHniis
eJICBATHBHUM
SIBHII]
e(peKTOMTOM)
People on a budget OJIMHUIIA HA TTO3HAYCHHS
OmnucoBuii
367. Poor (mo3utuBHA COLlIaJIbHUX Ta TIOOYTOBUX Jlronn, 3 OOMEKEHUM OIOIKETOM
) nepeKIIay
KOHOTAII1s51) SIBAILL
Socially deprived
OJIMHUIIS Ha TIO3HAYCHHS
(HeraTuBHA KOHOTAIIIS
368. Poor COLIITBHUX Ta MOOYTOBUX ComianbHO 3HET0NIEH] KanpkyBanHs
3 eJIeBaTUBHUM
SIBHII]
eeKTOMTOM)
Underprivileged
OJIMHUIIS HA TIO3HAYCHHS
(HeraTuBHA KOHOTAIIIS Maro (HeocTaTHBO)
3609. Poor COIIaTbHAX Ta MIOOYTOBUX KanpkyBanHs

3 €JICBAaTUBHUM

e(eKTOMTOM)

SIBUIIT

MpHUBLIeOBaH1
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Letter carrier
370. Postman (sucronorma) (mo3uTHBHA TeHACPHO HEUTpaJIbHA OAMHUILS Jlucronoma ExBiBanentis
KOHOTAITis)
Mail carrier
371. Postman (mo3uTHBHA TeHACPHO HEHUTpaJIbHA OJUHUIIS JIucroHoma ExBiBaneH1is
KOHOTAITis)
Mailperson
372. Postman (mo3uTUBHA TEHJICPHO HEWTpaJIbHA OJUHUIISA JIncroHomIa ExBiBanenmis
KOHOTAITis)
Postal worker
373. Postman (mo3uTHBHA reH/IepHO HelTpaiabHa oguHuLs | [IpamiBHUK NOIITOBOIO 3B'SI3KY JonaBanHs

KOHOTAIIis)
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Postperson
374. Postman (mo3uTHBHA TeHACPHO HEUTpaJIbHA OAMHUILS JIucroHoma ExBiBaneHniis
KOHOTAITis)
Correctional facilitiy

) OJIMHUIIA Ha [TO3HAYECHHS

375. Prison (B's3Hu1Is) (mo3uTHBHA _ BumnpasHna yctanoBa KanpkyBanus
) COL1AJIBHOI CTPYKTYpHU
KOHOTALis)
Client of the
Prisoner (B's3eHb; correctional system OIVHMUIIA COLIAIBHOT .

376. . _ Krient BunpaBHOi ycTaHOBH KanpkyBanHs

YB'SI3HEHUIA ) (mo3uTHUBHA MOJIITKOPEKTHOCTI

KOHOTAITis)
_ Correctional officer .
Prison guards (tropemHa OJIMHULIS, 11O TIJIKPECITIOE ) )

377. (mo3uTUBHA Odiuep oxopoHu Ananramisg

OXOpOHA)

KOHOTAIIis)

MPECTIK mpodecii
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Custodial officer
_ OJIMHUIIS, IO MiAKPECIIOE
378. Prison guards (mo3uTHBHA . Odinep oxopoHu Ananraris
) MPECTIK mpodecii
KOHOTALis)
Pro-choice OJIMHUIIA HA TTO3HAYCHHS
. OnucoBuii
379. Pro-abortion (3a adopt) (mo3uTHBHA coLlialbHUX Ta MOOYTOBUX 3a mpaBo abopty
_ nepexyan
KOHOTAITis) SIBUIIL
OJTMHHMIISA Ha TIO3HAYCHHS
Issues (mo3utuBHA OmnucoBuii
380. Problems (mipo6iemu) ‘ COIlIAJTIbHUX Ta MOOYTOBUX [MpeameTn cynepeukn
KOHOTAIIis) nepekian

SIBUILL
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Sensitive questions OJMHUIIA HA TTO3HAYCHHS
381. Problems (mo3uTHBHA COLlIabHUX Ta TTOOYTOBUX CeHCHUTHBHI TUTaHHS KanbkyBanHns
KOHOTAIIis) SIBUILL
Sex worker ' '
) OJIMHUIIS HA MTO3HAYECHHS PoGiTHUK cepu cexcyampHUX JlonaBaHHs + 3MiHA
382. Prostitute (mo3uTHBHA . '
_ COI[IaJILHOTO SIBUIIA HOCITYT HOPSIIKY CITiB
KOHOTALlif)
Socially misaligned
(HeraTMBHA KOHOTAIIisI OJIMHUIIS HA TTO3HAYCHHS
383. Psychopath (ricuxomnar)

3 €JICBAaTUBHUM

eeKTom)

[ICUXIYHOI SIKOCTI

CouianbHO /1€30pi€EHTOBAHUI

KanbkyBanus
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Exterminating _
] OJIMHUIIS, IO MiAKPECIIOE
384. Rat catcher (yposnos) | engineer (mo3uTuBHA . Jepatuzarop ExBiBasneHIist
) MPECTIK mpodecii
KOHOTALis)

Vermin control officer .
OJMHUIIS, 110 MIAKPECIIOE
385. Rat catcher (mo3uTHBHA [Heparuzarop ExBiBaneHuis
npecTux npodecii

KOHOTAITis)
Person of region OJIMHUIIA Ha [TO3HAYECHHS
386. Redneck (cemntok) (mo3uTHBHA COLllabHUX Ta MOOYTOBUX JlronuHa 3 periony KanpkyBanHus

KOHOTAVXKITis1) SIBHIIT
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Rustically inclined OJMHUIIA HA TTO3HAYCHHS
OmucoBuit
387. Redneck (mo3utuBHA COLlIabHUX Ta TIOOYTOBUX JIronuHa 3 CUIIbCHKOI MiCIIEBOCTI
) nepeKIIay
KOHOTALis) SIBUII]

Asylum seekers
OJIMHMIIS Ha TTO3HAUYEHHS
388. Refugees (6ixxentri) (mo3uTHBHA Hlykaui npuTynky 3MiHa MOPSIKY CIiB
COIIAJIBHOIO SIBUIIA

KOHOTAITis)
Exceptional _
Retarded (po3ymoBo OJIMHMIIS HA TO3HAYEHHS HocniBHuii
389. ‘ (mo3uTHBHA ‘ Bunsrkosuii
BiICTaMiN) PO3yMOBOI SIKOCTI nepekya

KOHOTAIIis)
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Developmentally
disabled (HeraTuBHa
. OJIMHUIIS HA MIO3HAYCHHS JlroguHa 3 MOPYIICHHSIMHU Onwucosuit
390. Retarded KOHOTAIs 3 ) .
PO3YMOBOT SIKOCTI PO3yMOBOTO PO3BUTKY nepeKIIay
€JICBATUBHUM
e(eKxToMm)
Learning disabled
(HeraTMBHA KOHOTAIIIs OJIMHMIISA HA TTO3HAYCHHS Jronm 3 oOMeKEeHUMH OnmcoBuid
391. Retarded ) ' ‘
3 eJIeBaTUBHUM PO3YMOBOT SIKOCTI PO3YMOBUMHU 310HOCTSMU nepeKIia
edexToM)
Mentally challenged
people (neraTuBHa Jlronu 3 oOMeReHUMU
_ OJIMHUIIS Ha TIO3HAYESHHS . OnwucoBwii
392. Retarded KOHOTAII 3 ) ) PO3YMOBUMHU 310HOCTSAMH / JIFOIN
PO3YMOBOT SIKOCTI _ nepeKIa
€JIeBaTUBHUM 3 pO3yMOBUMHU BiTXHUIICHHSIMU
e(eKTom)
People with learning
difficulties
_ OJIMHUIIS HA TIO3HAYCHHS Jlroau, SIKUM BaXKKO AEThCS OnucoBwii
393. Retarded (HeraTMBHA KOHOTAIIisI .
PO3YMOBOT SIKOCTI HaBYaHHS TepeKIIa
3 eJICBAaTHBHUM
eeKTom)
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Person with
self-paced cognitive OJMHUIIA HA TTO3HAYCHHS Oco06a 3 iHAUBiTyaTIbHOIO OnucoBuii
394. Retarded . ) ' ' 5
ability (mo3uruBHa PO3YMOBOT SIKOCTI HIBUJIKICTIO CIIPUMHATTS 3HAHB HepeKIIa
KOHOTAITis)
Special (mo3uTnBHA OJIMHULISI HA TO3HAYCHHS HocniBHuit
395. Retarded ' ) ' Oco06muBuii
KOHOTAITis) PO3YMOBOT SIKOCTI nepeKIIa
Tact avoidance
. OJIMHUIIA Ha [TO3HAYECHHS
‘ (HeraTMBHA KOHOTAIIIS . . ‘
396. Rudeness (rpy0icts) COILIIaIbHUX Ta TOOYTOBUX HeraxToBHICTH Ananramisg

3 €JICBAaTHUBHUM

eeKTom)

SIBUIIT
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Salesman/saleswoman Sales agent
397. (mponasern/ (mo3uTHBHA TeHJIEpHO HEHTpalibHa OJAMHUIIA Toprouii areHT KanbkyBanHns
MIPOJIaBUMHS ) KOHOTAITis)
Sales associate
398. Salesman/saleswoman (mo3uTHBHA TeHICPHO HEHTpaIbHA OIMHUIIS Toproswuii areHTt KanbkyBanHs
KOHOTAITis)
Salesperson
399. Salesman/saleswoman (mo3uTHBHA TeHAEPHO HEUTpaJIbHA OAUHULS [TpoaaBers/mpo1aBuHHsI Judepenuiaris
KOHOTAITis)
Sales representative
400. Salesman/saleswoman (Mo3uTHBHA TeHJICPHO HEHTpalibHA OJMHUILSL Toprouii mpeCTaBHUK KanbkyBaHHs

KOHOTALlis)
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Sales worker
401. Salesman/saleswoman (mo3uTHBHA TeHJIEpHO HEHTpallbHa OJAMHUIIA [TpauiBuuk cdepu Toprivmi HonaBanus
KOHOTAITis)
Shop assistant
402. Salesman/saleswoman (mo3uTHBHA TeHICPHO HEHTpaIbHA OIMHUIIS [TponaBeb-KOHCYIBTAHT AnanTaris
KOHOTAITis)
Tradesperson
403. Salesman/saleswoman (mo3uTHBHA TeHJICPHO HEHTpaIbHA OIMHUIIS Toproserps/Topropka Judepenmiarris
KOHOTALlif)
Sewing machine .
OJTMHUIIS, IO MiAKPECITIOE
404. Seamstress (mBayka) operator (mo3uTuBHA Omneparop MIBEHHOTO 0018 THAHHS KanmpkyBanHs

KOHOTAIIis)

npecTux npodecii
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Administrative .
) OJIMHUIIS, TIIO ITiIKPECITIOE ) ) )
405. Secretary (cekperap) assistant (mosuruBHa . [TomiuHHK KepiBHUKA Ananraris
) MPECTIXK mpodecii
KOHOTAaLif)
Personal assistant .
OJIMHUIIS, IO ITiIKPECITFOE
406. Secretary (cekperap) (mo3uTuBHA ] OcoOucTuii MOMIYHUK KanbkyBanHs
. npecTux npodecii
KOHOTAITis)
Housekeeper . . ‘ '
OJIMHUIIS, IO IMiIKPECITIOE JIoMpOOITHUIIS/TIOMIYHUK 110 AnanTaris/
407. Servant (mpuciyra) (mo3uTHBHA ] )
_ npecTux npodecii TOCIIOIAPCTBY MOTYJISALIS
KOHOTAITis)
Servicemen killed by
. ) Body counts OJIMHMIIS Ha MIO3HAYEHHS [imicHe
military action KinbkicThb KepTB/«miapaxyHOK
408. (mo3uTHBHA COITIaTbHOTO SIBUIIA MePETBOPEHHSI/
(BificbKOBi, BOUTI Ha BTpaT»
o KOHOTALlis) (oB’s13aHOTrO 3 BIMHOIO) ajanranis
BiiiH1)
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Inoperative combat
) ] personnel (HeraTuBHa OJIMHUIIS HA TIO3HAYECHHS . oL .
Servicemen killed by . . HedynkuioHansHuii BilicKOBUi
409. . ) KOHOTAIIIS 3 COIIAJILHOTO SIBUIIIA KanbkyBanHs
military action . HepcoHai
€JICBaTUBHUM (OB’ s13aHOTrO 3 BIMHOIO)
e(eKxToMm)
Differently statured
Short (HU3bKUH, (HeraTMBHA KOHOTAITIS OJIMHULISI HA TO3HAYCHHS OnucoBuii
410. . ‘ ) ‘ JIronuHa HEBENMKOI CTaTypu
HEBUCOKUH) 3 eJIeBaTUBHUM Gb131uHOT SIKOCTI nepeKIia
edexToM)
Vertically challenged OJVHUIIA Ha MTO3HAYECHHS
411. Short o ' ) ) BepTtukanbHo 0OMexeHuit KanbkyBaHHs
(ipoHI4HA KOHOTALIS) (b131UHOT SIKOCTI
Not with somebody at
Single (ogunax/ the moment ' ' '
412. OJIMHUIIS Ha TIO3HAYCHHS SIKOCTI He mae 3 kuMoch CTOCYHKIB Ananraris
O/INHAYKa) (mo3uTHBHA

KOHOTAIIis)
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Romantically
challenged
413. Single (HeraTMBHA KOHOTAIIiSl | OJIMHHUIIS HA IO3HAYCHHS SIKOCTI Hepomantuunuit Monynsiiist
3 eJIe€BaTUBHUM
e(eKxToMm)
Unmarried person
) _ | Heonpyxena ocoba/ocoba, sixa He KanpxyBanns/
414. Single (mo3uTHBHA OJMHMUII Ha TO3HAYEHHS SIKOCTI .
' nepeOyBae B U001 OTMHCOBUH MepeKIaa
KOHOTAITis)
Consumer of mental
Schizophrenic health services OJIMHMIIS Ha TTO3HAUYEHHS KopucryBad ncuxiarpuuyHux ‘
415, Ananrramisg

(mrm3odpeHik)

(mo3uTUBHA

KOHOTALlis)

[ICUXIYHOI SIKOCTI

HOCTYT




JIIHTBOKYJIBTYPHHIA Ta IPAarMaTUYHUHN aCTIEKTH MEPEKIATy MOTITKOPEKTHOT IEKCUKH B aHTJIOMOBHHX

MEIIMHNUX TEKCTaX

204

Economic oppression

OAMHHIIA Ha ITIO3HAYCHHA

zone (EOZ
416. Slum (uetpi) ( ) COL1aTbHO-€KOHOMIYHOTO 30Ha €EKOHOMIYHOTO YTHCKY 3MiHa MOPSIIKY CIiB
(neraTuBHA
. SIBUIIIA
KOHOTALis)
Substandard housing
OJIMHUIIS HA TIO3HAYCHHS
(HeraTMBHA KOHOTAIS OnucoBuii
417. Slum COLIAJIbHO-€KOHOMIYHOT'O He3anoBinbHi )KUTIOBI yMOBU
3 eJICBaTHBHUM nepeKIIa
SIBUIIIIA
eeKToMm)
Unofficial housing
OJIMHUIIS HA TIO3HAYCHHS
(HeraTMBHA KOHOTAITisS HocniBHuit
418. Slum COLIAJIBHO-€KOHOMIYHOT'O Heodimiiine sxutio
3 eJIeBaTHBHUM nepeKIia

eeKTom)

SIBUIIA
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Poor housing
' OJTMHHMIIS HA TIO3HAYCHHS 5
(HeraTMBHA KOHOTAIIis . . ' . OnucoBwuii
419. Slum COLI1AJIbHO-€KOHOMIYHOTO ITorani :XUTI0B1 YMOBU
3 eJICBAaTHBHUM nepexian
SIBUIIIA
eeKTom)
Inadequate housing
(HeraTMBHA KOHOTAIS COILI1alTbHO-€KOHOMIYHOTO ) ] OnucoBuii
420, Slum HeanekBaTHi1 )KUTJIOBI YMOBHU
3 eJICBaTHBHUM SIBUIIIIA nepexyan
eeKToMm)
Sexually focused
Slut (xBoiiga)/stud ‘ ‘ .
421. (mo3uTHUBHA OJIMHUIIS Ha TIO3HAYCHHS SIKOCTI 3anuKIeHU! Ha CeKCl Tpancno3utris

(>xepeberp)

KOHOTAIIis)
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Suffering from a sex
addiction (neraruBHa ‘ 5
) ) Oco0a, 110 cTpakaae Bix OnucoBui
422. Slut/stud KOHOTALA 3 OJIMHUIIA Ha [MO3HAYEHHS SAKOCTI .
CEKCYaJIbHOT 3aJIKHOCTI nepeKIIay
€JIEBATUBHUM
e(eKxToMm)
) ) Career woman
Spinster (crapa niBa; . .
423. ] ) (mo3utuBHA OJIMHMIIS Ha MIO3HAYEHHS SIKOCT1 Kap'epucrka Tpancnosumis
HEe3aMXKHS KIHKA) .
KOHOTAITis)
Spokesperson
Spokesman (toit, xTo ' ' '
424, (mo3uTHBHA TeHAEPHO HEHUTpaJIbHA OAUHULS Cuikep ExBiBaneHIis
BHCTYIIAE) )
KOHOTAITis)
Statesperson
Statesman (nepsxaBHuii . ‘
425, . (mo3uTHBHA TeHJIEPHO HENTpaIbHa OAMHHIIS JepxaBHU# Aisa Apanrartis
JsY)
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Cabin attendant
Steward/stewardess ' . o
426. (mo3uTHBHA TeHJICPHO HEUTpaabHa OAWHMUIII | BOpTIPOBIIHUK, OOPTIPOBITHHIIS Hudepenmiaris
(cTroapn / cTroapaeca) .
KOHOTALis)
Flight attendant
427. Steward/stewardess (mo3uTHBHA TeHJIepHO HelTpaabHa OAUHHUI | BOpTIpOBiIHUK, OOPTIPOBIAHUIIS Hudepenuiaiis
KOHOTAITis)
' ' Chemically
Stoned (oxypinwmii Bix ) ) ) Oco6a 3 HapKOTHYHOIO Onucosuii
428. . inconvenienced OJMHMUIIST Ha TO3HAYECHHS SIKOCTI )
HApKOTHUKIB) 3aJI€KHICTIO nepeKIia

(ipoHIYHA KOHOTAIIis)
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In a reduced state of
awareness
429. Stoned (HeraTMBHA KOHOTALlisl | OAMHUIA HA TO3HAYECHHS SKOCTI B 3aropmoxeHomy cTaHi Moaymsis
3 €JIeBaTUBHUM
eeKkToMm)
Learning process . '
OJIMHMIIA, 1110 MiJKPECIIOE HocniBuuit
430. Study (HaBuanHs) (mo3uTHBHA Hapuanbhuii nporec
' MIPECTHIK nepexyan
KOHOTAITis)
To spend time on task ' o
OJIMHMIIA, 11O MiJKPECIIOE [inicue
431. Study (BuuTHCS) (mo3uTUBHA Buutucs
MIPECTHK MIEPETBOPEHHS

KOHOTAIIis)
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Celebrally challenged
) . __ | (meraTuBHa KOHOTALIS OJIMHHMIIS Ha MIO3HAYEHHS )
432. Stupid (nypHwuii, Tymuii) ) Po3zymoBo BiacTanuit KanbkyBanus
3 €JIEBAaTUBHUM pPO3yMOBOI SIKOCTI
edexTom)
Cognitively impaired
] (HeraTMBHA KOHOTAIS OJIMHHMIIS Ha MIO3HAYEHHS 3 npobiaemMaMu KOTHITUBHOTO OnucoBuii
433. Stupid .
3 €JIeBaTUBHUM PO3yMOBOT SIKOCTI1 PO3BUTKY nepeKyal
eeKToMm)
Differently-brained
) (HeraTMBHA KOHOTAITisS OJIMHMIIS Ha MIO3HAYEHHS JlroguHa 3 HIIUM CKJIaJI0M OnucoBuii
434. Stupid '
3 eJIeBATUBHUM PO3yMOBOI SIKOCTI1 po3ymy nepexsaja

eeKTom)
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Intellectually
challenged person ' 5
) . OJIMHUIIS HA TIO3HAYECHHS JlroguHa 13 3aTPUMKOIO Onwucosuit
435, Stupid (HeraTMBHA KOHOTAI[iS ) _
PO3YMOBOT SIKOCTI PO3YMOBOTO PO3BUTKY nepexian
3 €JIeBaTUBHUM
e(eKxToMm)
Intellectually impaired
] (HeraTMBHA KOHOTAIS OJIMHUIIS Ha TIO3HAYCHHS
436. Stupid . [HTENneKTyanbHO HEPO3BUHYTUI KanpkyBanHs
3 €JI€BaTUBHUM PO3YMOBOI SIKOCTI
eeKToMm)
Classroom manager '
OJIMHMIIA, 11O MiJKPECIIOE o
437. Teacher (BuuTenn) (mo3uTUBHA Buurens Jlorizamis

KOHOTAIIis)

MPECTIK mpodecii
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OmucoBuit
Educator (mo3utuBHa OJIMHHMIIA, IO TAKPECITIOE Jlistu y ramy3i OCBITH, e1aroriku/
438. Teacher . . . nepekiazn/
KOHOTALis) MPECTIK mpodecii OCBITSIHUH/TIEIaroT ) _
€KBIBaJICHIIIA
Learning facilitator .
OJIMHUIIS, IO IMiIKPECITIOE
439. Teacher (mo3uTHBHA Bunrens Jlorizaris
) npecTux npodecii
KOHOTAITis)
Protesters
) OJIMHUIIA Ha [TO3HAYECHHS
Terrorists (HeraTMBHA KOHOTAITIsS JlocaiBHUI
440. COLIAJILHOTO SIBUIIA [IpoTectryBanbHUKN
(TepopucT) 3 eJIEBATUBHUM nepeKIia

eeKTom)

(OB’ s13aHOTO 3 BifHOIO)
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Rebels
OJVHMUIIA Ha ITO3HAYECHHS
) (HeraTUBHA KOHOTAIIIS JocaiBHui
441. Terrorists COLIAJILHOTO SIBUIIA IToscTanmi
3 eJIEBATUBHUM . nepeKIIay
(OB’ s13aHOTrO 3 BIMHOIO)
eeKTom)
Militants
OJVHUIIA Ha ITO3HAYECHHS
) (HeraTMBHA KOHOTAITiS JlocaiBHUI
442. Terrorists COLIAJILHOTO SIBUIIA BoiioBukn
3 eJIEBATUBHUM nepeKIIa
(OB’ s13aHOTO 3 BIMHOIO)
eeKToMm)
Unmusical
Tone-deaf (HeraTMBHA KOHOTAITIsS JlocaiBHUI
443. OJIMHUIIA Ha [MO3HAYEHHS SIKOCTI Hemy3ukanbHuit
(HeMy3UKaJIbHUIA) 3 eJIEBATUBHUM nepeKIia

eeKTom)
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Other aged
Too young/old (HeraTMBHA KOHOTAIIiS OJMHUIIA HA TTO3HAYCHHS o .
444, ) ) [HmomiTHINA Tpancnosuuis
(3amosnoauii/3actapuii) 3 €JIeBATUBHUM (b13UYHOT AKOCTI1
eeKTom)
People of height
_ OJIMHUIIS Ha TIO3HAYCHHS OnucoBwuii
445, Too tall (ayxe Bucoxi) (mo3uTHBHA _ _ JIro11 BUCOKOTO 3pOCTY
_ (b1314YHOT SIKOCTI nepeKsan
KOHOTAITis)
Environmental activist '
Tree-hugger (3axucHuk OJIMHMIIS, 1110 TIAKPECIIOE )
446. . (mo3uTHBHA Exo-akTHBicT KanbkyBanus
aicy) ‘ IIPECTHK
KOHOTAIIis)
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Aesthetically
5 challenged 5
Ugly (motBopHuid; . OJIMHUIIS HA TIO3HAYECHHS 3 npoOieMaMu eCTETUYHOTO Onwucosuit
447. (HeraTMBHA KOHOTAIIiA ) )
MOTBOPA) G13UYHOT SIKOCTI/TIPEAMETY Xapakrepy nepeKaa
3 eJICBAaTHBHUM
e(eKxToMm)
Attractively impaired
(HeraTMBHA KOHOTAIS OJIMHUIIS Ha TIO3HAYCHHS ‘
448. Ugly . _ MeHn1 npuBabIuBUl Ananranisg
3 €JIEBATUBHUM (b131UHOT SIKOCTI/IpEAMETY
eeKToMm)
Average-looking
(HeraTMBHA KOHOTAITisS OJIMHUIIS HA TIO3HAYCHHS _ o OmnucoBwii
449, Ugly ) ) [TocepenHixX 30BHIMIHIX JaHUX
3 eJIeBaTHBHUM G13UUHOT SIKOCTI/TIPEAMETY nepeKIia

eeKTom)
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Cosmetically different OJMHUIIA HA TTO3HAYCHHS .
450. Ugly o _ _ . Kocmernuno iHmmit KanbkyBanHs
(ipoHI4HA KOHOTALIS) ¢bi3u9HOT sIKOCTI/IpeaAMeTy
) 3 npoOieMHIM 0OTUIUsIM/ OnucoBuii
Facially challenged OJIMHUIIS Ha TIO3HAYCHHS
451. Ugly o ' _ _ HErapHWi 3 JINIIs; HE BAaBCs nepexia/
(ipoHI4YHA KOHOTAILIS) (b131UHOT SIKOCTI/IpEAMETY )
BPOJIOIO (JTUIIEM) azanTaiis
' Embalming surgeon '
Undertaker (npariiBHUKH OJIMHUIIS, IO ITiIKPECITIOE )
452. (mo3uTHBHA banb3amyBanbHUK Ananramisg

KJIaJIOBHIIY)

KOHOTALlis)

MPECTIK mpodecii
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Funeral director

OJIMHUIIS, IO ITiIKPECITIOE

453. Undertaker (mo3uTHBHA _ Po3nopsaHuK moxopony 3MiHa MOPSIIKY CIiB
' npecTux npodecii
KOHOTAITis)
Mortician (mo3uTHBHA OJIMHHMIIA, IO ITiKPECITIOE CriBpoOITHUK TOXOPOHHOTO Onucosuii
454, Undertaker _ .
KOHOTALlis) MPECTIK mpodecii 6ropo nepeKIIaj
Lacking a formal
education
Uneducated (when . OJTMHMIIS Ha TO3HAYCHHS . '
455, ) (HeraTMBHA KOHOTAIIIS ) ) Jlronuna, skiii Opakye 3HaHb Ananraiisg
referring to adults) PO3YMOBOT SIKOCTI
3 €JIeBaTUBHUM
eeKToMm)
Unwaged (HeraTuBHa
. OJIMHMIIS Ha TTO3HAUYEHHS
KOHOTAI1s 3 ] Oco6a, 1110 HE OTpUMYE Onucosuii
456. Unemployed COIiaIbHUX Ta MOOYTOBUX _
eJIeBATHBHUM 3apo0ITHOT TIaTH nepeKyan

eeKTom)

SIBUIIT
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_ ) Food server
Waiter/waitress

457. o o (mo3uTHBHA TeHJIEPHO HEITpallbHa OAUHULA Odiniant ExBiBanenuis
(odimiant/odiianTKa) _
KOHOTALis)

Table attendant

458. Waiter/waitress (mo3uTHBHA TeHAEPHO HEUTpaJIbHA OAUHULS Odirtiant ExBiBaneHIis
KOHOTAITis)
Waitperson

459, Waiter/waitress (mo3uTHBHA TeHAEPHO HEUTpaJibHA OAUHULSA Odirtiant ExBiBanenmis

KOHOTALlis)
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_ ] Waitron (mo3utuBHa
460, Waiter/waitress ' TeHACPHO HEUTpaJIbHA OAMHUILS OdimianT ExBiBaneHniis
KOHOTAITis)
Conflict (HeratuBHa
' OJTMHHMIIS HA TIO3HAYCHHS
KOHOTAIIIS 3
461. War (BiiiHa) COLIIAJILHOTO SIBUIIIA 30poiiHuii KOHITIKT JonaBanus
€JICBATUBHUMM .
(OB’ s13aHOTrO 3 BIMHOIO)
eeKToMm)
War threat (3arposa Nuclear crisis
OJIMHUIIS Ha TIO3HAYCHHS
BIHN) (HeraTMBHA KOHOTALS
462. COLIAJILHOTO SIBUIIA Snepna kpusza KanbkyBaHHs
Nuclear war threat 3 eJIeBaTHBHUMM _
(OB’ s13aHOTO 3 BiIHOIO)
edexToMm)
Weatherman/
weather person OnucoBwHii
weathergirl (Begyunii/
463. (mo3uTHUBHA TeHJICPHO HelTpayibHa ofuHUIl | Bemyunii (-2) mporHo3y moroau nepexiaz +
Bey4a MPOTHO3Y ) .
KOHOTAIIis) nudepeHIianis

MIOTO/IH)
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Weathercaster OrnmcoBuii
Weatherman/
464. ) (mo3utuBHA TeH/ICPHO HelTpanbHa oguHuIst | Bemyuwuit (-2) mporuosy moroau nepekian +
weathergirl _ .
KOHOTALif) nudepeHIianis
Weather reporter OnucoBuii
Weatherman/ 5 5
465. ] (mo3uTHBHA TeHJICPHO HeiTpanbHa oJuHuLs | Benayuuii(-a) mporHo3y morou nepexiaz +
weathergirl _ .
KOHOTALis) TdepeHIianis
Wheelchair user/
Wheel-chair bound A person who uses a
466. (mpukyTHii 10 wheel-chair OJIMHMIISA Ha 1o3HaueHHs sikocTi | KopuctyBad iHBanigHOro Bizka | 3MiHA MOPSAKY CIiB
1HBAJIIIHOTO BI3Ka) (mo3uTHUBHA
KOHOTAITis)
Person of non-colour o
) OJTMHHMIISA Ha TIO3HAYCHHS _ [imicue
467. White (ryMOpHCTHYHA _ ‘ bina moauHa
(b1314YHOT SIKOCTI IIEPETBOPEHHS

KOHOTALlis)
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) Faith healer
Witch doctor (3uaxap; OJIMHMIIS, IO ITiAKPECIIOE
468. (mo3utuBHA ) 3uir0Bay Biporo 3MiHa MOPSIIKY CIiB
BOPOXKOHT) ) MPECTIK mpodecii
KOHOTALif)
Practitioner of psychic ‘ '
) ) OJIMHMIIA, 1110 MiJKPECIIOE Oco06a, 1110 MPaKTUKYE 311ICHHS Onucowuii
469. Witch doctor healing (mo3uruBHa .
. MPECTIK mpodecii HIepEeKOHAHHSAMHU nepexyan
KOHOTALis)
Psychic surgeon '
) OJIMHMIIA, 11O MiJKPECIIOE
470. Witch doctor (mo3uTHBHA JyxoBHuil Xipypr KanpkyBanHs

KOHOTAIlis)

MPECTIDK Ipodecii
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JTOJATOK B
BIJICOTKOBE CHIBBIIHOIIEHHS CIIOCOBIB MEPEKJIAJY MOJITKOPEKTHUX OJUHUIb

B KanbKyBaHHA

H OnncoBuMi Nepeknag

B LlinicHe nepeTBopeHHA

M 3ano3nyeHHA

B [lopaBaHHA

M EKBiBaneHuif

B 3miHa nopAAKy chiB

B [ocnisHui nepeknag,

= QudepeHuiauin

B AganTauis

B KoHKpeTusauia

m Mogaynauis
leHepanizauin
JNorizauia
CMHOHIMIYHMI Nepeknag,

TpaHcno3uuin
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JIOJATOK B
KOHOTATUBHUI ACIEKT MOJITKOPEKTHUX OJIMHULD

L

OIMHUIIl HA MO3HAYEHHSA  ONWHMII Ha IMO3HAYEHHS  OJWHHUIN JUIA [TO3HAYEHHS  ONWHMIN IS MO3HAYEHHS OIMHUII COLaIbHOT OJIMHHMIII KOMEPIIIHHOT
pacoBoi i HaliOHAIBHOT TeHIIepHOT SIKOCTI MIPECTHKY MOJIITKOPEKTHOCTI MOJITKOPEKTHOCTI
HaJIOKHOCTI MOJITKOPEKTHOCTI
B [To3uTHBHA KOHOTAIIA B HeraruBHA KOHOTAIIIsI 3 €JIEBAaTUBHUM €(DEKTOM

¥ IponiyHa / TyMOPHUCTHYHA KOHOTAIiS
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TIOJATOK JT

3AJIEXKHICTD ITEPEKJATAIIBKUX TPAHC®OPMAIIINA BIJI KOHOTATUBHOI'O ACIIEKTY
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Mo3nTMBHA KOHOTALLA HeraTmBHa KOHOTAL,iA 3 e/1eBaTUBHUM IpOHIYHA/r'YyMOPUCTMYHA KOHOTaL,iA
edpeKkTom

B KanbKyBaHHA

B OnucoBWiA Nepeknag,

B LlinicHe nepeTBOpeHHA

B 3an03MYeHHA

B [logaBaHHA

W EKBiBaneHuin

B 3MmiHa nopAaKy cnis

B [locniBHWUI nepeknag,

= JudepeHuiauin

B ApanTtauia

= KoHKpeTu3auia

= Moaynauia
leHepanizauis

Norizauia

CUHOHIMIYHWI NepeKnag,

TpaHcnosuuia
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